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Deutsch

Sicherheitshinweise

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Erlduterung der Symbole auf dem Gartengerit
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

@I Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Den Wasserstrahl nie auf

2 Co_ das Gesicht von Menschen
und Tieren, das Gerat selbst
.’/“36 oder elektrische Teile rich-

~ 7@ ten.
Viged—

> A

Ve

Dieses Gerat enthalt Magnete - Bringen Sie den
Magnet nicht in die Nahe von Implantaten und
sonstigen medizinischen Geraten, wie z.B.
Herzschrittmacher oder Insulinpumpen, ma-
gnetische Datentrager und magnetisch empfindliche Gerite.
Durch den Magnet wird ein Feld erzeugt, das die Funktion
von medizinischen Gerdten beeintrachtigen kann, oder zu ir-
reversiblem Datenverlust fiihren kann.

Bedienung

» Die bedienende Person darf das Produkt nur bestim-
mungsgemaB verwenden. Die drtlichen Gegebenheiten
sind zu beriicksichtigen. Beim Arbeiten bewusst auf ande-
re Personen achten, insbesondere Kinder.

» Erlauben Sie Kindern, Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wis-
sen und/oder mit diesen Anweisungen nicht vertrauten
Personen niemals das Gartengerat zu benutzen. Nationale
Vorschriften beschranken moglicherweise das Alter des
Bedieners.

» Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,

dass sie nicht mit dem Gartengerat spielen.

Der Bediener ist fiir Dritte im Arbeitsbereich verantwort-

lich. Achten Sie darauf, dass der Wasserstrahl nicht in ei-

ne Richtung zeigt, in die er Schaden anrichten kann.

v

Verwendung

» Alle Strom fiihrenden Teile im Arbeitsbereich miissen
spritzwassergeschiitzt sein.

» Asbesthaltige und andere Materialien, die gesundheitsge-
fahrdende Stoffe enthalten, diirfen nicht abgespritzt wer-
den.

» Betreiben Sie das Gerat nur, wenn das Akkufach ge-
schlossen ist. Dadurch wird der Akku vor Spritzwasser
geschiitzt.

» Das Gerat mit dem Zubehor ist vor Benutzung auf ord-
nungsgemaBen Zustand und Betriebssicherheit zu iiber-
prifen. Falls der Zustand nicht einwandfrei ist, darf es
nicht benutzt werden.

» Esdiirfen keine losungsmittelhaltigen Fliissigkeiten, un-
verdiinnte Sauren, Azeton oder Losungsmittel einschlieB-
lich Benzin, Farbverdiinner und Heizél verwendet wer-
den, da deren Spriihnebel hoch entziindlich, explosiv und
giftig sind.

» Fiillen Sie den Wassertank niemals ohne Filter oder wenn
ein Filter beschadigt ist.

» Nehmen Sie keine Veranderungen am Gerat vor. Unzulds-
sige Verdanderungen konnen die Sicherheit Ihres Gerates
beeintrachtigen, zu verstéarkten Gerauschen und Vibratio-
nen und schlechter Leistung fiihren.

» Richten Sie den Wasserstrahl nicht auf die Gesichter von
Menschen oder Tieren.

» Tauchen Sie das Gerat niemals unter Wasser, um den
Tank zu fiillen.

» Hoher Druck kann Objekte zuriick prallen lassen. Tragen
Sie wenn nétig eine geeignete personliche Schutzausriis-
tung, z. B. eine Schutzbrille.

» Verwenden Sie nur frisches (nicht salzhaltiges) Wasser,
um den Wassertank zu fiillen.

» Verwenden Sie das Gerat nur mit klarem Wasser. Geben
Sie dem Wasser keine Zusatze bei. Verunreinigungen im
Wasser konnen die Pumpe und das Zubehor beschadi-
gen.

Transport und Lagerung

» Schalten Sie das Gerat vor dem Transport aus.

» Seien Sie vorsichtig beim Anheben und Tragen des Ge-
rats.

» Entleeren Sie das Wasser vor der Lagerung aus dem Tank
und dem Pumpensystem.

Wartung

» Schalten Sie das Gerdt vor allen Reinigungs- und War-
tungsarbeiten und dem Wechsel von Zubehor aus. Ziehen
Sie den Stecker, wenn das Gerat mit Netzspannung be-
trieben wird.

» Instandsetzungen diirfen nur durch autorisierte Bosch-
Kundendienstwerkstatten durchgefiihrt werden.

Zubehor und Ersatzteile

» Esdiirfen nur Zubehor und Ersatzteile verwendet werden,
die vom Hersteller freigegeben sind. Original-Zubehor
und Original-Ersatzteile gewahrleisten den stérungsfreien
Betrieb des Gerates.
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Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verste-
hen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpreta-
tion der Symbole hilft Ihnen, das Produkt besser und siche-
rer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung
/‘ Bewegungsrichtung

Reaktionsrichtung

Einschalten

Ausschalten

Zubehor/Ersatzteile

Gewicht

Produkt- und
Leistungsbeschreibung
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-

|| Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
L.l konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerét ist fiir den hauslichen Gebrauch bestimmt, entwe-
der zur Reinigung aus dem Innentank oder dem Leitungswas-
seranschluss, zum Reinigen von Fahrzeugen, Werkzeugen,

Deutsch|13

Fenstern, Booten, Fahrradern, Hunden (im Niederdruckmo-
dus), Spielzeug fiir drauBen, Gewachshausern, Gartenmo-
beln, usw.

Fiir die jeweilige Reinigungsaufgabe sollte der Druckmodus
und das Spriihmuster richtig eingestellt werden.

Das Produkt ist nicht fiir die Anwendung von Reinigungsmit-
teln bestimmt.

Verwenden Sie das Produkt nur mit klarem Wasser. Geben
Sie dem Wasser keine Zusatze bei. Verunreinigungen im
Wasser konnen die Pumpe und das Zubehér beschédigen.

Abgebildete Komponenten (siehe Bilder A und
B)

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Produkts auf den Grafikseiten.
(1) Diisenkopf

(2) Abzug

(3) Schlauch

(4) Tragegriff

(5) Tankverschluss

(6) Ein-/Ausschalter

(7) Eco-Modus

(8) Akkufach-Abdeckung

(9) Wassertankanzeige

(10) Spriihpistole

(11) Sprihpistolenfach

(12) Akku?

(13) Akku-Entriegelungstaste

(14) Ladegerit?

(15) Filter groB

(16) Batteriefach-Magnet

(17) Filter klein

a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten

Akku-Druckreiniger Fontus 18V-6
Sachnummer 3600HB6 2..
Nennspannung \ 18
Nennleistung 170
Schutzklasse I, IP X4
Max. Druck (System) MPa 4,0(+/-0,4)
Nenndruck (Benutzerausgabe) MPa 2,0(+/-0,2)
maximale Wassertemperatur C 50
Gewicht” kg 4,8

Seriennummer

Siehe Seriennummer (Typenschild) am Gerat

erlaubte Umgebungstemperatur

- beim Laden

°C 0...+45

- beim Betrieb®

°C +5...+50

Bosch Power Tools
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Akku-Druckreiniger Fontus 18V-6

- beider Lagerung © -20... +50

Akkutyp PBA 18V...W-.
2,0Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) abhéngig vom verwendeten Akku

B) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen < 0°C

Geréusch-/Vibrationsinformation Darstellung/Handlungsziel Bild Seite

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend Spriihmuster-Varianten G 6

EN 60335-2-79. Filter reinigen H-1 7-8

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be- - -

tragt typischerweise: Schalldruckpegel 70 dB(A); Schallleis- Filter einsetzen - 9

tungspegel 85 dB(A). Unsicherheit K=3 dB. Akku entnehmen K 10

Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie- Lagerung L 10

derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent- Zubehér M 11

sprechend EN 60335-2-79:

a,=0,3m/s* (K=0,5m/s?), p, = 5m/s* (K = 0,5 m/s?) .

' : Inbetriebnahme

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerdusch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsabldufe.

Montage und Betrieb

Darstellung/Handlungsziel Bild Seite
Abgebildete Komponenten A 3
Lieferumfang B 4
Wassertank fiillen C 4
Akku laden und einsetzen D 5
Ein- und Ausschalten E 5
Eco-Modus einschalten F 6

Akku einsetzen/entnehmen (siehe Bilder D und
K)

Hinweis: Werden nicht geeignete Akkus verwendet, kann es
zu Fehlfunktionen oder zur Beschadigung des Gerats kom-
men.

Akku einsetzen: Offnen Sie die Akkufach-Abdeckung (8).
Setzen Sie den geladenen Akku (12) ein. Stellen Sie sicher,
dass der Akku korrekt eingesetzt ist. SchlieBen Sie die Akku-
fach-Abdeckung, damit der Akku wahrend des Gebrauchs
vor Spritzwasser geschiitzt ist.

Akku entnehmen: Offnen Sie die Akkufach-Abdeckung (8).
Um den Akku (12) aus dem Gerét zu entnehmen, driicken
Sie die Akku-Entriegelungstaste (13) und ziehen Sie den Ak-
ku heraus.

Bedienung

Starten

Verwenden Sie immer frisches Wasser, um den internen
Tank zu fiillen. Priifen Sie ob die Filter eingesetzt und unbe-
schadigt sind (siehe Bilder C und J).

Nehmen Sie die Spriihpistole und wickeln Sie den Schlauch
vom Gerdt ab. Wahlen Sie das gewiinschte Spriihmuster
durch Drehen des Diisenkopfs (1) aus (siehe Bild G).
Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (6). Um den Eco-Modus zu
aktivieren, driicken Sie die Eco-Modus-Taste (7). Driicken
und halten Sie den Abzug (2), bis Wasser austritt (siehe
Bilder Eund F).

Hinweis: Es kann bis zu 10 Sekunden dauern, bis Wasser
austritt, wenn Sie das Gerat nach dem Entleeren des Was-
sertanks zum ersten Mal wieder verwenden.

Autostop-Funktion

Das Gerdt schaltet den Motor ab, sobald der Abzug (2) am
Pistolengriff losgelassen wird.

F 016 250224(31.03.2026)
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Automatische Abschaltfunktion

Der Motor schaltet sich aus, wenn das Produkt 30 Minuten
lang ununterbrochen lauft.

Deutsch |15

Automatische Sleep-Funktion

Das Gerat schaltet sich nach 15 Minuten ohne Bedienung
selbsttatig aus.

Fehlersuche
Akku-Druckreiniger
Symptome Méogliche Ursache Abhilfe
Motor lduft nicht an Akku entladen Laden Sie den Akku
Akku zu kalt/zu heiB Akku erwarmen/abkiihlen lassen
Gerdt gefroren Warten Sie bis das Gerat aufgetaut ist
Druck pulsiert blockierte Diise Diise reinigen

Uberpriifen Sie, ob die der Schraube in der Diise
fest sitzt.

Luftin der Pumpe

Lassen Sie das Gerat im Turbodruckmodus mit
Duschdiise laufen, bis die Luft aus dem System
ist

Motor lduft aber einge- Wassertank ist leer

Wassertank auffiillen

schrankter oder kein  pympe nicht vorbereitet
Arbeitsdruck

Halten Sie den Abzug gedriickt, um die Luft her-
auszulassen

Gerdt schaltet sichaus Die automatische Sleep-Funktion wurde aktiviert

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter zur Aktivierung

Die automatische Abschaltfunktion wurde akti-
viert

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter zur Aktivierung

Akku entladen

Laden Sie den Akku

Gerdt undicht Pumpe ist undicht

Geringe Wasserleckagen sind méglich, bei groBe-
ren Leckagen kontaktieren Sie den Kundendienst

Anschliisse undicht

Uberpriifen Sie, ob die Anschliisse richtig mon-
tiert sind

Tankverschluss undicht

Uberpriifen Sie, ob der Tankverschluss richtig
verschlossen ist

Der Motor lauftim
Standby-Modus an

Pumpe, Spriihpistole oder Schlauch undicht

Bei anhaltenden Storungen im Standby-Modus
kontaktieren Sie den Kundendienst

Wartung und Service

Wartung, Lagerung und Transport (siehe Bilder
H-L)

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen

Schalten Sie das Gerat aus und driicken Sie den Abzug, um
das Wasser im Schlauch zu entleeren.

Die Spriihpistole und der Schlauch kénnen am Gerdt ge-
lagert werden.

Entleeren Sie das Wasser aus dem System und entfernen Sie
den Akku.

Reinigen Sie die Filter regelmaBig. den.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.
Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt wer-

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmiill!

Bosch Power Tools
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Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zurlickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer Giber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English
Safety Notes

WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Fail-
ure to follow the safety warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Explanation of symbols on the machine
General hazard safety alert.

@, Read instruction manual.

Never direct the water jet

7 *:’1 against the face of people
and animals, the machine it-
.’753é self or electric components.

7K

Y
%
>

This tool contains magnets - keep away from
implants and other medical devices, e.g. pace-
maker or insulin pumps, magnetic storage me-
dia and magnetically sensitive devices. The
magnet generates a field that can impair the function of the
devices, or lead to irreversible data loss.

>

Operation

» The operator must use the product in accordance with the

regulations. The local conditions must be taken into ac-

count. When working, pay attention to other people, es-

pecially to children.

Never allow children, persons with physical, sensory or

mental limitations or a lack of experience and/or know-

ledge and/or people unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations may restrict the age of

the operator.

» Children should be supervised to ensure that they do not
play with the machine.

» The operator is responsible for third parties in the work
area. Make sure that the water jet does not point in a dir-
ection where it can cause damage.

v

Application

» All current-conducting components in the work area must
be protected against splashed water.

» Materials containing asbestos and other materials which
contain substances which are hazardous to your health
must not be sprayed.

» Operate the machine only when the battery compartment
is shut. This protects the battery against splashed water.

F 016 250224(31.03.2026)
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» Before use, check that the unit and operating equipment
are in perfect condition and are safe to operate. Do not
use the unit if it is not in perfect condition.

» Do not use solvent-containing liquids, undiluted acids,
acetone or solvents, including petrol, paint thinners,
heating oil. The sprayed vapours are highly flammable,
explosive and toxic.

» Never fill the water tank if a filter is removed or damaged.

» Do not modify the machine. Unauthorized modifications
can impair the safety of your machine, lead to increased
noise and vibrations, and poor performance.

» Do not direct the spray jet against the faces of persons or
animals.

» Never immerse the machine into water to fill the tank.

» High pressure may cause objects to rebound. If necessary
wear suitable personnel protective equipment such as
safety goggles.

» Use only fresh (not saline) water to fill the water tank.

» Only use the machine with clear water. Do not add any ad-
ditives to the water. Contaminants in the water can dam-
age the pump and accessories.

Transport and Storage
» Turn off the machine before transporting it.
» Be careful when lifting and carrying the machine.

» Before storing, drain the water from the tank and the
pump system.

Maintenance

» Switch off the unit prior to all cleaning and maintenance
work and before replacing components. Pull out the
mains plug if the unit is mains-operated.

» Repairs may only be carried out by authorised Bosch Ser-
vice Centres.

Accessories and spare parts

» Accessories and spare parts which have been approved
by Bosch must be used. Original accessories and spare
parts guarantee that the unit can be operated safety and
without any breakdowns.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the original instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the product in a better and safer
manner.

Symbol Meaning
/‘ Movement direction

{

Reaction direction

English |17

Symbol Meaning

I Switching On

O Switching Off
Accessories/Spare parts

o o

] Weight

Product description and
specifications
Read all safety warnings and all instruc-
II tions. Failure to follow the safety warnings and
instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The machine is intended for domestic use, either for clean-
ing from the indoor tank or the tap water connection, for
cleaning vehicles, tools, windows, boats, bicycles, dogs (in
low-pressure mode), outdoor toys, greenhouses, garden fur-
niture, etc.

The pressure mode and spray pattern should be correctly
adjusted for the respective cleaning task.

The product is not intended to be used with cleaning agents.

Use the product with clear water only. Do not add any addit-
ives to the water. Contaminants in the water can damage the
pump and accessories.

Product features (see figures A and B)

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the product on the graphics pages.

(1) Nozzle head

(2) Trigger

(3) Hose

(4) Carrying Handle

(5) Filler cap

(6) On/Off switch

(7) ECOmode

(8) Battery compartment cover
(9) Water level indicator

(10) Spray gun

(11) Spray gun compartment
(12) Battery?

(13) Battery release button

(14) Charger?

(15) Largefilter

(16) Battery compartment magnet

Bosch Power Tools
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(17) Smallfilter

a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

Technical Data

Cordless pressure cleaner Fontus 18V-6
Article number 3600 HB6 2..
Rated voltage \% 18
Rated power 170
Protection class I, IP X4
Max. pressure (system) MPa 4.0(+/-0.4)
Rated pressure (user output) MPa 2.0(+/-0.2)
Max. water temperature © 50
Weight® kg 4.8

Serial number

See serial number (nameplate) on machine

Permitted ambient temperature

- during charging © 0...+45
- and operation® °C +5...+50
- during storage ‘C -20... +50
Battery type PBA 18V...W-.
2.0Ah, 2.5 Ah, 3.0 Ah, 4.0 Ah, 5.0 Ah,

6.0 Ah

A) Depending on battery in use
B) Limited performance at temperatures < 0 °C

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to
EN 60335-2-79.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 70 dB(A); sound power

level 85 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
EN 60335-2-79:

a, = 0.3m/s” (K=0.5m/s?), p; = 5m/s’ (K = 0.5 m/s?)

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the

power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Mounting and Operation

Representation/Action Ob-
jective

Figure Page

Product Features

Delivery scope

Filling the water tank

Battery charging and inserting

Switching On and Off

Switching on ECO mode

D MmO |O|m (>

Spray-pattern variants

=
I

~
I

Cleaning the filters

Ol |o|jo|jga|jo ||~ |w

Inserting the filter

—_
o

Removing the battery

Storage

S| |x|«
= =
= | O

Accessories
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Starting Operation

Inserting/Removing the Battery (see figures D
and K)

Note: Using unsuitable batteries can lead to malfunctions or
damage the machine.

Inserting the battery: Open the battery compartment
cover (8). Insert the charged battery (12). Make sure that
the battery is correctly fitted. Close the battery compart-
ment cover to protect the battery against splash water dur-
ing use.

Removing the battery: Open the battery compartment
cover (8). To remove the battery (12) from the machine,
press the battery release button (13) and pull the battery
out.

Operation

Starting

Always use fresh water to fill the internal tank. Check if the
filters are inserted and undamaged (see figures C and J).

English |19

Take the spray gun and unwind the hose from the machine.
Select the desired spray pattern by rotating the nozzle

head (1) (see figure G).

Press the On/Off switch (6). To activate ECO mode, press
the ECO mode button (7). Press and hold the trigger (2) un-
til water comes out (see figures Eand F).

Note: It can take up to 10 seconds for water to come out
when the machine is first used after the water tank has been
emptied.

Autostop Function

The machine is designed to switch off the motor as soon as
the spray-gun trigger (2) is released.

Auto-off Function
The motor switches off when the product runs continuously
for 30 minutes.

Autosleep Function

The machine automatically switches off after 15 minutes
without operation.

Troubleshooting

Cordless pressure cleaner

Problem Possible Cause Corrective Measure

Motor refuses to start ~ Battery discharged Recharge battery
Battery too hot/cold Allow to cool/warm

Machine frozen

Wait until machine has defrosted

Pressure pulsating Blocked nozzle

Cleaning the nozzle

Check the screw in the nozzle for tightness.

Airin pump Operate machine in turbo-pressure mode with
nozzle set to shower jet until system is air-free
Motor runningbutno ~ Water tank empty Refill water tank
or limited working Pump not vented Press and hold trigger to vent air

pressure

Machine switches off

The automatic sleep function has been activated

Press On/Off switch for activation

The automatic switch-off function has been activ- Press On/Off switch for activation

ated
Battery discharged Recharge battery
Water leaks fromma-  Leaking pump Slight water leaks are possible; in case of excess-

chine

ive leaks, contact Bosch Service Centre

Leaking connections

Check if connections are properly mounted

Filler cap untight

Check if filler cap is properly closed

Motor starts in standby Pump, spray gun or hose leaking
mode

In case of continuous malfunctions in standby
mode, contact Bosch Service Centre

Bosch Power Tools
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Maintenance and Service

Maintenance, Storage and Transportation (see
figuresH-L)

Switch the machine off and press the trigger to drain the wa-
ter from the hose.

The spray gun and hose can be stored with the machine.
Drain water from the system and remove the battery.

Clean the filters regularly.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal

Power tools, rechargeable batteries, accessories and pack-

aging should be sorted for environmental-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.

Francais

Consignes de sécurité

ATTENTION ! Lire toutes les consignes de sécurité et instruc-
tions. Le non-respect de ces consignes de sécurité et ins-
tructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures.

Explication des symboles se trouvant sur Poutil
de jardin
Indications générales sur d’éventuels dangers.

tion.

@, Lire soigneusement ces instructions d'utilisa-

Ne pas diriger le jet d’eau
vers le visage de per-
sonnes, d’animaux, vers
I'appareil lui-méme ou vers
des composants élec-
triques.

Cet appareil contient des aimants - Ne pas pla-
cer 'aimant a proximité d'implants ou d’autres
appareils médicaux, tels que des stimulateurs
cardiaques ou des pompes a insuline, des sup-
ports de données magnétiques et des appareils sensibles
aux champs magnétiques. L’aimant génére un champ ma-
gnétique qui peut entraver le fonctionnement des appareils
médicaux ou entrainer une perte de données irréversible.

Mode d’emploi

» L'utilisateur ne doit utiliser le produit que selon son utili-
sation conforme. Respecter les conditions locales exis-
tantes. Lors du travail, faire particulierement attention
aux personnes notamment aux enfants.

» Ne jamais permettre aux enfants ou personnes ne dispo-
sant pas des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales adaptées ou n‘ayant pas I'expérience et/ou les
connaissances nécessaires d'utiliser cet outil de jardin. Il
est possible que les réglementations nationales limitent
I'dge minimum de 'opérateur.

» Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'outil de jardin.

» L’opérateur est responsable de toute tierce personne se
trouvant dans sa zone de travail. Veiller a ce que le jet
d’eau ne soit pas dirigé dans une direction ot il pourrait
causer des dégats.

Utilisation

» Toutes les pieces sous tension a I'endroit de travail
doivent étre étanches aux projections d’eau.

» llestinterdit de nettoyer au jet a haute pression des ma-
tériaux contenant de 'amiante et d’autres matériaux
contenant des matieres nocives.

» Ne faire fonctionner 'appareil qu’avec compartiment de
batterie fermé. Ceci protege la batterie contre les jets
d’eau.

» Avant d'utiliser 'appareil avec les accessoires correspon-
dants, vérifier s’ils sont en parfait état et s'assurer de la
sécurité de service. Au cas ol leur état ne serait pas im-
peccable, I'appareil ne doit pas étre utilisé.
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» llestinterdit d'utiliser des liquides contenant des sol-
vants, des acides non dilués, de 'acétone ou des solvants
y compris 'essence, des diluants ou du fuel car le
brouillard de pulvérisation de ces substances est forte-
ment inflammable, explosif et toxique.

» Ne jamais remplir le réservoir d’eau sans filtre ou avec un
filtre endommage.

» N'effectuer aucune modification sur I'appareil. Des modi-
fications non autorisées peuvent s’avérer préjudiciables a
la sécurité de votre appareil et entrainent une augmenta-
tion du niveau sonore et des vibrations ainsi qu’une ré-
duction de la puissance.

» Ne par diriger le jet d’'eau sur les visages de personnes ou
d’animaux.

» Ne jamais immerger I'appareil dans I'eau pour remplir le
réservoir.

» Une pression élevée peut faire rebondir des objets. Si né-
cessaire, porter un équipement de protection personnel,
par ex. des lunettes de protection.

» Nutiliser que de I'eau fraiche (pas de I'eau salée) pour
remplir le réservoir d’eau.

» Nutiliser 'appareil quavec de I'eau claire. Ne pas ajouter
d’additifs al'eau. Les impuretés présentes dans 'eau
peuvent endommager la pompe et les accessoires.

Transport et stockage
» Arréter l'appareil avant de le transporter.
» Etre prudent en soulevant et en portant I'appareil.

» Avant le stockage, purger I'eau du réservoir et du systeme
de pompe.

Entretien

» Avant tous travaux de nettoyage et d’entretien et avant de
changer des accessoires, mettez a l'arrét I'appareil. Reti-
rez lafiche de la prise, si 'appareil fonctionne sur tension
réseau.

» Les travaux de réparation ne doivent étre effectués que
par une station de Service Aprés-Vente agréée Bosch.

Accessoires et piéces de rechange

» Seuls les accessoires et piéces de rechange autorisés par
le fabricant peuvent étre utilisés. Les accessoires et
piéces de rechange d’origine assurent un service impec-
cable de 'appareil.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Mémoriser ces sym-
boles et leur signification. L'interprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser I'outil en toute sécuri-
té.

Symbole Signification
/‘ Direction de déplacement
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Symbole Signification

ﬁ Direction de réaction

I Mise en marche

®)

Arrét

Accessoires/piéces de rechange

o o

] Poids

Description et performances du
produit

Lire toutes les consignes de sécurité et ins-
|| tructions. Le non-respect de ces consignes de

sécurité et instructions peut entrainer un choc

électrique, un incendie et/ou de graves bles-

sures.

Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie avant de
la notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour une utilisation domestique, soit
pour le nettoyage a partir du réservoir interne ou du raccor-
dement a 'eau du robinet, pour le nettoyage de véhicules,
d’outils, de fenétres, bateaux, vélos, chiens (en mode basse
pression), jouets de plein air, serres, meubles de jardin, etc.
Régler le mode de pression et le jet correct pour le nettoyage
correspondant.

Le produit n’est pas concu a étre utilisé avec des détergents.

N'utiliser le produit qu'avec de I'eau claire. Ne pas ajouter
d’additifs a 'eau. Les impuretés présentes dans I'eau
peuvent endommager la pompe et les accessoires.

Eléments illustrés (voir figures A et B)

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
du produit sur les pages graphiques.

(1) Tétedebuse

(2) Gachette

(3) Tuyau flexible

(4) Poignée

(5) Couvercle du réservoir

(6) Interrupteur Marche / Arrét

(7) Mode éco

(8) Couvercle compartiment de batterie
(9) Indicateur réservoir d’eau

(10) Pistolet pulvérisateur

(11) Compartiment du pistolet pulvérisateur
(12) Batterie?

(13) Touche de déverrouillage de la batterie

Bosch Power Tools
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(14) Chargeur?®
(15) Filtre grand

Caractéristiquestechniques

(16) Aimant pour compartiment de batterie
(17) Filtre petit
a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Nettoyeur haute pression sans fil Fontus 18V-6
Référence 3600HB6 2..
Tension nominale \ 18
Puissance nominale W 170
Classe de protection I, IP X4
Pression max. (systéme) MPa 4,0(+/-0,4)
Pression nominale (sortie utilisateur) MPa 2,0(+/-0,2)
Température d’eau maximale C 50
Poids” kg 4,8
Numéro de série Voir numéro de série (plaque signalétique) sur I'appareil

Température ambiante autorisée

- pendant la charge C 0...+45
- pendant ['utilisation® °C +5...+50
- pendant le stockage © -20...+50
Type de batterie PBA 18V...W-.
2,0Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) selon 'accumulateur utilisé
B) performances réduites a des températures < 0°C

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émission sonores déterminées selon
EN 60335-2-79.

Niveau sonore en dB(A) typique de l'outil électroportatif : ni-
veau de pression acoustique 70 dB(A) ; niveau de puissance
acoustique 85 dB(A). Incertitude K = 3 dB.

Valeurs de taux de vibration a, (vibrations continues), p (vi-
brations saccadées répétées) et incertitude K déterminées
selon EN 60335-2-79.

a, = 0,3m/s’ (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Sil'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait 'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche

sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger l'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage et mise en service

Représentation/objectif opé- Figure Page
rationnel

Eléments illustrés A 3
Accessoires fournis B 4
Remplir le réservoir d’eau C 4
Chargement et mise en place D 5
de la batterie

Mise en fonctionnement / Arrét E 5
Mise en fonctionnement mode F 6
éco

Variantes du jet G 6
Nettoyage du filtre H-1 7-8
Mise en place du filtre J 9
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Représentation/objectif opé- Figure Page
rationnel

Retrait de la batterie K 10
Stockage L 10
Accessoires M 11
Mise en marche

Monter / démonter la batterie (voir figures D et
K)

Remarque : L utilisation de batteries non appropriées peut
entrainer des dysfonctionnements et un endommagement
de l'appareil.

Mettre en place la batterie : Ouvrir le couvercle du compar-
timent de la batterie (8). Monter la batterie (12) chargée.
Sassurer que la batterie est correctement insérée. Fermer le
couvercle du compartiment de la batterie afin de protéger la
batterie des éclaboussures pendant ['utilisation.

Retirer la batterie : Ouvrir le couvercle du compartiment de
la batterie (8). Pour retirer la batterie (12) de I'appareil, ap-
puyer sur la touche de déverrouillage de la batterie (13) et
retirer la batterie.

Dépistage d’erreurs

Nettoyeur a pression sans fil

Probléme Cause possible

Le moteur ne démarre  Batterie déchargée
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Utilisation

Démarrage

Toujours utiliser de I'eau fraiche pour remplir le réservoir in-
terne. Controler si les filtres sont introduits et ne présentent
pas de dommages (voir figures C et J).

Prendre le pistolet pulvérisateur et dérouler le tuyau de I'ap-
pareil. Tourner la téte de la buse (1) pour choisir le jet sou-
haité (voir figure G).

Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét (6). Pour activer le
mode éco, appuyer sur la touche du mode éco (7). Appuyer
sur la gachette et la maintenir enfoncée (2) jusqu’a ce que
de I'eau s’écoule (voir les figures E et F).

Remarque : L’eau peut mettre jusqu’a 10 secondes a s’écou-
ler lorsque I'appareil est réutilisé pour la premiére fois aprés
avoir vidé le réservoir d’eau.

Fonction autostop (arrét automatique)

Lappareil arréte le moteur dés que la gachette (2) sur la poi-
gnée de la lance est relachée.

Fonction Arrét automatique

Le moteur s’éteint si le produit fonctionne en continu pen-
dant 30 minutes.

Fonction Sleep (veille) automatique

L'appareil s'arréte automatiquement au bout de 15 minutes
siaucune touche n’est appuyée.

Remede
Recharger la batterie

pas

La batterie est trop chaude/trop froide

Laisser refroidir/chauffer la batterie

L’appareil est gelé

Attendre jusqu’a ce que I'appareil soit dégelé

La pression palpite Buse obturée

Nettoyer la buse

Vérifier que la vis est bien fixée dans la buse.

Air dans la pompe

Laisser fonctionner 'appareil en mode turbo-
pression jusqu’a ce que l'air soit sorti du systéme

Le moteur tourne mais  Le réservoir d’eau est vide

Remplir le réservoir d’eau

la pression est limitée
ou impossible d’obte-
nir la pression de tra-
vail

La pompe n’est pas préparée

Maintenir la gachette appuyée pour faire sortir
lair

L’appareil s'arréte

La fonction Sleep automatique a été activée

Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét pour ac-
tivation

Lafonction Arrét automatique a été activée

Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét pour ac-
tivation

Batterie déchargée

Recharger la batterie

L'appareil n’est pas
étanche

La pompe n’est pas étanche

De faibles fuites d’eau sont admissibles ; en cas
de fuites plus importantes, contacter le Service
Aprés-Vente
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Probléme

Cause possible Reméde

Les raccords ne sont pas étanches Contrdler si les raccords sont correctement mon-
tés

Le couvercle du réservoir n’est pas étanche Contrdler si le couvercle du réservoir est correc-
tement fermé

Le moteur démarreen  La pompe, la lance pulvérisatrice ou le tuyau ne

mode de veille sont pas étanches

Siles perturbations en mode de veille persistent,
contacter le Service Aprés-Vente

Entretien et Service aprés-vente

Entretien, stockage et transport (voir figures Ha
L)

Arréter l'appareil et appuyer sur la gachette pour purger
I'eau du tuyau.

Le pistolet pulvérisateur et le tuyau peuvent étre stockés sur
['appareil.

Purger I'eau du systéme et sortir la batterie.

Nettoyer les filtres régulierement.

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service aprés-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que leurs acces-
soires et emballages doivent étre rapportés dans un centre
de recyclage respectueux de I'environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de coté séparément et éliminés de fagon respectueuse pour
I'environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses
pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

iADVERTENCIA! Lea integramente todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones. En caso de no atenerse a las ad-
vertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion gra-
ve.

Explicacion de la simbologia utilizada en el
aparato para jardin
Advertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con deteni-

miento.
No dirigir nunca el chorro
.’f“%:\ A de agua contrala cara de
personas ni animales, el
!/TE*O propio aparato, o partes
==y | eléctricas.

o (b
X\ 77X
Este aparato contiene imanes - No acerque el
iman aimplantes y otros dispositivos médicos,
como marcapasos o bombas de insulina, so-
portes magnéticos de almacenamiento de da-
tos o dispositivos magnéticamente sensibles. El campo mag-
nético que genera el iman puede perturbar el funcionamien-
to de los dispositivos médicos o provocar una pérdida irre-
versible de datos.

3

>

Manejo

» Elusuario solo debera utilizar el producto de forma regla-
mentaria. Deberan tenerse en cuenta las circunstancias
locales. Al trabajar debera prestarse especial atencion a
otras personas cercanas, y muy especialmente a los ni-
fos.

» Jamds permita el uso de este aparato para jardin a nifios,
ni tampoco a personas que presenten una discapacidad
fisica, sensorial o mental, o que dispongan de una expe-
riencia y/o conocimientos insuficientes y/o que no estén
familiarizadas con estas instrucciones de uso. Tenga en
cuenta la edad minima que pudiera prescribirse en su pa-
is para el usuario.
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» Los nifos deberan ser vigilados con el fin de evitar que
jueguen con el aparato para jardin.

» Elusuario asumira la responsabilidad por las personas
ubicadas en el area de trabajo. Preste atencion a no diri-
gir el chorro de agua de manera que pueda acarrear da-
fos.

Aplicacion

» Todas las partes bajo tension situadas en la zona de tra-
bajo, deberan protegerse contra salpicaduras de agua.

» No aplicar el chorro a presién contra materiales que con-
tengan amianto u otros materiales nocivos para la salud.

» Solo deje funcionar el aparato estando cerrado el com-
partimento del acumulador. El acumulador queda asi pro-
tegido contra salpicaduras de agua.

» Antes de su utilizacion debera inspeccionarse el aparato y
los accesorios en cuanto a su estado reglamentario y se-
guridad de servicio. No deberd utilizarse si su estado no
fuese correcto.

» No se deberan usar liquidos que contengan disolvente,
acidos sin rebajar, acetona o disolventes, inclusive gasoli-
na, diluyentes de pintura y fuel-oil, ya que al pulverizarse
son altamente combustibles, explosivos y toxicos.

» Jamas llene el deposito de agua sin filtros o si un filtro es-
tuviese dafado.

» No modifique en manera alguna el aparato. Las modifica-
ciones improcedentes pueden afectar a la seguridad de
su aparato, provocar mayor ruido y vibraciones y mermar
su potencia.

» No oriente el chorro de agua contra la cara de personas o
animales.

» Jamds sumerja el aparato en agua para llenar el deposito.

» Elchorroaalta presion puede hacer rebotar objetos hacia
atras. Utilice un equipo de proteccion personal apropia-
do, p. €j., unas gafas de proteccion.

» Solamente llene el depésito de agua con agua fresca (no
salada).

» Solo use el aparato con agua limpia. No agregue aditivos
al agua. Las impurezas en el agua pueden dafar la bomba
y los accesorios.

Transporte y almacenaje
» Apague el aparato antes de transportarlo.
» Tenga cuidado al levantar y transportar el aparato.

» Antes de su almacenaje, vacie el agua del depdsito y del
sistema de bombas.

Mantenimiento

» Desconecte el aparato antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza o mantenimiento y al cambiar los accesorios.
Extraiga el enchufe si el aparato trabaja con tension de
red.

» Las reparaciones deberan realizarse solamente por un ta-
ller de servicio autorizado Bosch.
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Accesorios y piezas de recambio

» Unicamente deberan usarse accesorios especiales y pie-
zas de recambio homologadas por el fabricante. Sola-
mente los accesorios y piezas de recambio originales ase-
guran un servicio fiable del aparato.

Simbologia

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruc-
ciones de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su
memoria estos simbolos y su significado. La interpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor y de
forma mas segura el producto.

Simbolo Significado

/‘ Direccion de movimiento

Direccion de reaccion

I Conexion

Desconexion

Accesorios/Piezas de recambio

] Peso

Descripcion y prestaciones del
producto
Lea integramente todas las indicaciones de
II seguridad e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Tenga en cuenta las figuras que aparecen en la parte delan-
tera de las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para el uso doméstico para lim-
piar, empleando su depésito interno o una conexion al agua
corriente, vehiculos, herramientas, ventanas, barcas, bici-
cletas, perros (en la modalidad de baja presion), juguetes
para el exterior, invernaderos, muebles de jardin, etc.

Para cada tarea de limpieza se debera elegir la modalidad de
presion y la forma del chorro de pulverizacion apropiadas.
El producto no ha sido disefiado para ser utilizado con pro-
ductos de limpieza.

Solo use el producto con agua limpia. No agregue aditivos al
agua. Las impurezas en el agua pueden dafar la bombay los
accesorios.

Componentes principales (ver figuras Ay B)

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del producto en las paginas ilustradas.
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(1) Cabezal de boquilla

(2) Gatillo

(3) Manguera

(4) Tragegriff

(5) Tapon del deposito

(6) Interruptor de conexion/desconexion
(7) Modo Eco

(8) Tapa del compartimento del acumulador
(9) Indicador del depdsito de agua

Datos técnicos

(10) Pistola de pulverizacion

(11) Compartimento de la pistola de pulverizacion
(12) Acumulador?

(13) Botdn de extraccion del acumulador

(14) Cargador?®

(15) Filtro grande

(16) Iman del compartimento del acumulador
(17) Filtro pequefo

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta
de serie.

Limpiadora a presion accionada por acumulador Fontus 18V-6

Numero de articulo 3600 HB6 2..
Tension nominal Vv 18
Potencia nominal W 170
Clase de proteccion IIl, IP X4
Presion max. (sistema) MPa 4,0(+/-0,4)
Presion nominal (salida usuario) MPa 2,0(+/-0,2)
Temperatura del agua, max. 1© 50
Peso” kg 4,8
Namero de serie Véase el nimero de serie (placa de caracteristicas) en el apa-
rato

Temperatura ambiente permitida
- durante la carga © 0...+45
- durante el servicio® © +5...+50
- durante el almacenaje ‘C -20...+50
Tipo de acumulador PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,
6,0 Ah

A) seglin el acumulador utilizado
B) potencia limitada a temperaturas < 0°C

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtin

EN 60335-2-79.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion acustica 70 dB(A);
nivel de potencia actstica 85 dB(A). Incertidumbre
K=3dB.

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segutn EN 60335-2-79:

a, = 0,3m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtn
un procedimiento de medicion normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
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conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje y operacion
Representacion/objetivo Figura Pagina
Componentes principales A 3
Material suministrado B 4
Llenado del depdsito de agua C 4
Cargay montaje del acumula- D 5
dor

Conexion y desconexion E 5
Conectar el modo Eco F 6
Formas del chorro de pulveriza- 6
cion

Limpieza delfiltro H-1 7-8
Colocar el filtro J 9
Desmontaje del acumulador K 10
Almacenaje L 10
Accesorios especiales M 11

Puesta en marcha

Montaje y desmontaje del acumulador (ver
figuras Dy K)

Observacion: El uso de acumuladores inapropiados puede
provocar que el aparato no funcione bien o que se dafie.
Montaje del acumulador: Abra la tapa del compartimento
del acumulador (8). Inserte el acumulador (12) cargado.
Aseglirese de haber colocado el acumulador correctamente.

Localizacion de fallos
Limpiadora a presion ACCU

Sintomas Posible causa

El'motor no funciona  Acumulador descargado
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Cierre la tapa del compartimento del acumulador para prote-
gerlo de las salpicaduras de agua durante el uso.
Desmontaje del acumulador: Abra la tapa del comparti-
mento del acumulador (8). Para sacar el acumulador (12)
del aparato, accione el botdn de extraccion (13), y saque el
acumulador.

Manejo

Arranque

Use siempre agua fresca para llenar el depdsito interno.
Controle si los filtros estan colocados y en buenas condicio-
nes (ver figuras Cy J).

Coja la pistola de pulverizacion y desenrolle la manguera del
aparato. Seleccione la forma del chorro de pulverizacion de-
seada girando el cabezal de la boquilla (1) (ver figura G).
Presione el interruptor de conexion/desconexion (6). Para
activar el modo Eco, pulse el boton del Modo Eco (7). Man-
tenga pulsado el gatillo (2), hasta que salga agua (consulte
las imagenes Ey F).

Indicacion: Cuando utilice el aparato por primera vez des-
pués de vaciar el depdsito de agua, el agua puede tardar has-
ta 10 segundos en salir.

Funcion de autoparo

El aparato desconecta el motor nada mas soltar el gatillo (2)
de laempuiadura de la pistola.

Funcion de desconexion automatica

El motor se desconecta si el producto lleva funcionando sin
parar 30 minutos.

Funcion sleep automatica

El aparato se desconecta automaticamente tras un tiempo
de inactividad de 15 minutos.

Solucion
Recargue el acumulador

Acumulador demasiado frio o demasiado caliente Dejar que se caliente/enfrie el acumulador

Aparato congelado

Espere a que el aparato se haya descongelado.

Presion pulsante Boquilla obturada

Limpiar boquilla

Compruebe que el tornillo de la boquilla esté bien
apretado.

Aire en labomba

Deje funcionar el aparato en la modalidad de pre-
sion turbo con la boquilla de ducha hasta que el
aire haya salido del sistema

El motor funciona, pe- Depdsito de agua vacio

Llenar deposito de agua

ro con una presion de
trabajo restringida o
nula

Bomba sin preparar

Mantenga accionado el gatillo para dejar salir el
aire
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Sintomas Posible causa

El aparato se apaga Se activo la funcion sleep automatica

Solucion

Accione el interruptor de conexion/desconexion
para activarlo

Se activo la funcion de desconexidn automatica

Accione el interruptor de conexidn/desconexion
para activarlo

Acumulador descargado

Recargue el acumulador

Fugas en aparato Fugas en bomba

Son admisibles leves fugas de agua; si las fugas
son mayores recurrir al servicio técnico

Fugas en conexiones

Controle si estan correctamente montadas las co-
nexiones

Fuga en tapon del deposito

Controle si esta bien cerrado el tapdn del depdsi-
to

El' motor se conectaen Fugas en la bomba, pistola de pulverizacion o

el modo standby manguera

Silos fallos en el modo standby persisten contac-
te con el servicio técnico

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento, almacenaje y transporte (ver
figurasH-L)

Desconecte el aparato y accione el gatillo para que vaciar el
agua de la manguera.

La pistola de pulverizacion y la manguera pueden guardarse
en el aparato.

Vacie el agua del sistema y retire el acumulador.

Limpie los filtros con regularidad.

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la Ultima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion

Las herramientas eléctricas, acumuladores, accesorios y
embalajes deberan someterse a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
ciénincorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente
y la salud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-
tener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacoes de seguranca

AVISO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranca e
todas as instrugdes. A inobservancia das indicagdes de
seguranca e das instrugdes pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Explicacao dos simbolos no aparelho de
jardinagem

A\
L

Indicagdo geral de perigos.

Leia atentamente estas instrugdes de servico.

Jamais apontar o jato de
.’75*:\ A agua na direcao do rosto de
| pessoas, na diregdo de
!f“:xo animais, na do proprio
=g | aparelho ou na de pegas
!FEXQ TN g | elétricas.

Este dispositivo contém imans - Nao coloque o
iman perto de implantes e outros dispositivos
médicos, como marca-passos ou bombas de
insulina, suportes de dados magnéticos e
dispositivos magneticamente sensiveis. O iman gera um

>
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campo que pode prejudicar o funcionamento dos
dispositivos médicos ou levar a perda irreversivel de dados.

Operacao

>

>

>

>

A pessoa operadora so deve utilizar o produto conforme
as disposicoes. Considerar as caracteristicas locais. Ao
trabalhar devera tomar cuidado com as outras pessoas,
especialmente com as criangas.

Jamais se deve permitir que as criancas e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
com falta de experiéncia e/ou falta de conhecimento e/ou
ndo familiarizadas com estas instrucdes utilizem a
ferramenta de jardinagem. As diretivas nacionais podem
limitar a idade do utilizador.

Tomar conta das criangas para assegurar que elas nao
brinquem com o aparelho de jardinagem.

0 operador é responsavel por terceiros na area de
trabalho. Deve ser assegurado que o jato de 4gua ndo seja
apontando numa diregao que possa causar danos.

Utilizacdo

>

>

>

>

>

>

Todas as pegas condutoras de corrente elétrica devem
ser protegidas contra respingos de agua.

Nao é permitido limpar materiais que contenham amianto
nem outros materiais que contenham substéancias nocivas
asalde.

0 aparelho s6 deve ser operado com o compartimento do
acumulador fechado. Isso protege o acumulador de
salpicos de agua.

Verificar antes da utilizagdo, se o aparelho e os acessorios
estdo funcionando de forma correta e segura. Se o
aparelho ndo estiver funcionando perfeitamente, este
nao deve ser operado.

Nao devem ser usados liquidos que contenham solventes,
acidos nao diluidos, acetona ou solventes, inclusive
benzina, diluente de cores e fueldleo, pois as suas
neblinas sao altamente inflamaveis, explosivas e
venenosas.

Nunca se deve encher o tanque de agua sem o filtro ou se
o filtro estiver danificado.

Nao efetuar quaisquer alteragdes no aparelho. Alteracoes
inadmissiveis podem prejudicar a seguranga do seu
aparelho e levar a um aumento dos ruidos e das vibragoes
€aum mau desempenho.

N&o apontar o jato de dgua para rostos de seres humanos
ou para a cara de animais.

Nunca mergulhe o aparelho na dgua para encher o
tanque.

Alta pressao pode fazer com que objetos sejam atirados.
Se necessario, use um equipamento de protegdo pessoal
apropriado, por ex. dculos de protecao.

Use apenas agua fresca (nao salgada) para encher o
tanque de agua.

Utilizar a ferramenta elétrica apenas com agua limpa. Nao
adicionar nenhum aditivo a dgua. Impurezas na agua
podem danificar a bomba e os acessorios.
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Transporte e armazenamento
» Desligue o aparelho de jardinagem antes do transporte.
» Tenha cuidado ao elevar e transportar o aparelho.

» Esvazie a 4gua do tanque e do sistema de bombeamento
antes do armazenamento.

Manutencao

» Desligar o aparelho antes de todos os trabalhos de
limpeza e de manutencao e antes de substituir os
acessorios. Puxar a ficha se o aparelho for operado com
tensdo de rede.

» Manutencdes s6 devem ser efetuadas por oficinas de
servico pds-venda autorizadas Bosch.

Acessdrios e pecas de reposicao

» S6 devem ser utilizados acessorios e pegas de reposicao
liberados pelo fabricante. Acessorios originais e pegas de
reposic¢do originais asseguram o funcionamento correto
do aparelho.

Simbolos

Os simbolos a seguir sao importantes para a leitura e paraa
compreensao destas instrugdes de servigo. Os simbolos e os
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
correta dos simbolos ajuda a usar o produto de modo melhor
€ mais seguro.

Simbolo Significado
/‘ Direcao do movimento

Diregao da reacao

Ligar

Desligar

Acessorios/pecas sobressalentes

Peso

Descricao do produto e da poténcia
seguranca e todas as instrucoes. A
inobservancia das indicagdes de seguranca e

incéndio e/ou ferimentos graves.

Favor observar as ilustracdes na parte dianteira deste

|| Devem ser lidas todas as indicacées de
L—l das instrucdes pode causar choque elétrico,
manual de instrugdes.

Utilizacdo conforme as disposicées

0 aparelho destina-se ao uso doméstico, para a limpeza de
veiculos, ferramentas, janelas, barcos, bicicletas, caes (no
modo de baixa pressao), brinquedos destinados ao uso ao

Bosch Power Tools

F016250224((31.03.2026)



30 | Portugués

ar livre, estufas, moveis de jardim, etc, a partir do tanque
interior ou da conexao de dgua encanada.

Para a respectiva tarefa de limpeza, o modo de pressao e o
padrao de pulverizagao deveriam ser configurados
corretamente.

0 produto ndo destina-se ao uso de produtos de limpeza.

Use o produto apenas com agua limpa. Nao adicionar
nenhum aditivo a dgua. Impurezas na dgua podem danificar a
bomba e os acessorios.

Componentes ilustrados (vide figuras A e B)

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
aparéncia do produto nas paginas de graficos.

(1) Cabecado bocal
(2) Gatilho
(3) Mangueira

Dados técnicos

(4) Punho de transporte

(5) Tampado tanque

(6) Interruptor para ligar/desligar

(7) Modo Eco

(8) Tampa do compartimento da bateria

(9) Indicacéo do tanque de agua

(10) Pistola de pulverizagao

(11) Compartimento da pistola de pulverizagao
(12) Bateria®

(13) Botao de destravamento da bateria

(14) Carregador®

(15) Filtro grande

(16) iman do compartimento da bateria

(17) Filtro pequeno

a) Este acessério nio pertence ao volume de fornecimento.

Maquina de lavar de pressao sem fio Fontus 18V-6

Ndmero de produto 3600HB6 2..
Tensao nominal \ 18
Poténcia nominal 170
Classe de protegao III, IP X4
Pressdo max. (sistema) MPa 4,0(+/-0,4)
Pressao nominal (emissao do utilizador) MPa 2,0(+/-0,2)
max. temperatura da dgua C 50
Peso” kg 4.8
Namero de série Ver o niimero de série (placa de caracteristicas) no aparelho
temperatura ambiente admissivel
- aocarregar © 0...+45
- em funcionamento® C +5...+50
- durante o armazenamento © -20... +50
Tipo de bateria PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,
6,0 Ah

A) dependendo da bateria utilizada
B) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com

EN 60335-2-79.

O nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 70 dB(A); nivel de
poténcia sonora 85 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Valores da vibracdo a,, (vibragdes continuas), p; (vibragoes
repetidas de impacto) e incerteza K apurados conforme EN
60335-2-79:

a, = 0,3m/s’ (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

O nivel de vibragdes indicado nestas instrucdes e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medicao normalizado e podem ser utilizados
para a comparacao de ferramentas elétricas. Também sao
adequados para uma avaliagao provisoria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissdes sonoras
representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagdes,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencéo
insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
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sensivelmente a emissdo sonora e de vibragoes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibracdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengdo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Montagem e funcionamento

Apresentacao/Objetivo de Figura Pagina
acao

Componentes ilustrados A 3
Volume de fornecimento B 4
Encher o tanque de dgua C 4
Carregar e inserir a bateria D 5
Ligar e desligar E 5
Ligar o modo Eco F 6
Variantes de padrdo de G 6
pulverizagao

Limpar o filtro H-1 7-8
Inserir filtro J

Retirar a bateria K 10
Armazenamento L 10
Acessdrios M 1

Colocacao em funcionamento

Inserir/retirar a bateria (vide figura D e K)

Nota: Se nao forem utilizadas baterias apropriadas, podem
ocorrer erros de funcionamento ou danos no aparelho.

Busca de erros
Maquina de limpeza de alta pressao sem fio

Sintomas Possivel causa

Omotornaoarranca  Descarregar a bateria
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Inserir a bateria: Abra a cobertura do compartimento da
pilha (8). Inserir a bateria (12) carregada. Certificar-se de
que a bateria esteja totalmente inserida. Fechar a cobertura
do compartimento da pilha para que a pilha esteja protegida
contra respingos de 4gua durante a utilizagao.

Retirar a bateria: Abra a cobertura do compartimento da
pilha (8). Para remover a bateria (12) do aparelho, deve-se
premir o botdo de destravamento da bateria (13) e puxar a
bateria para fora.

Operacao

Ligar

Sempre usar 4gua limpa para encher o tanque interno.
Verificar se os filtros estao inseridos e nao apresentam
danos (vejafigurasC e J).

Pegue a pistola de pulverizagao e desenrole a mangueira do
aparelho. Selecione o padrao de pulverizagao desejado
girando o botao do bocal (1) (veja figura G).

Premir o interruptor ligar-desligar (6). Para ativar o modo
Eco é necessario premir a tecla de modo Eco (7). Premie
manter premido o gatilho (2), até sair d4gua (vija figuras E e
F).

Nota: Pode demorar até 10 segundos, até que saia dgua, ao
reutilizar o aparelho pela primeira vez depois de esvaziar o
tanque de agua.

Funcao Autostop

0 aparelho desliga o motor, assim que o gatilho (2) no
punho da pistola for solto.

Funcao de desligamento automatico

0 motor desligar-se-a se o produto funcionar continuamente
durante 30 minutos.

Funcao Sleep automatica

0 aparelho desliga-se, automaticamente, ap6s 15 minutos
sem operagao.

Solucéo
Carregar a bateria

Acumulador frio/quente demais

Permitir que o acumulador se aquega/arrefeca

Aparelho congelado

Aguardar até que o aparelho esteja descongelado

Pressao pulsa Bocal bloqueado

Limpar o bocal

Verificar se o parafuso esta firme no bocal.

Ar nabomba

Deixar o aparelho funcionar no modo de pressao
turbo com um bocal de duche até o ar sair do
sistema
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Sintomas Possivel causa

0 motor funcionamas Tanque de agua vazio

Solucao
Encher o tanque de 4gua

apressdo de trabalho € gomba ndo preparada
limitada ou falta

Manter o gatilho premido para deixar sair o ar

O aparelho desliga-se A funcao Sleep automatica foi ativada

Premir o interruptor ligar-desligar para ativar

Afuncéo de desligamento automatico foi ativada

Premir o interruptor ligar-desligar para ativar

Carregar a bateria

Carregar a bateria

Aparelho com fuga Bomba nao estanque

Pequenas fugas de agua sao possiveis, em caso
de fugas maiores entre em contacto com o
servico ao cliente

Conexdes nao estanque

Verificar se as conexdes estdo corretamente
montadas

Tampa do tanque nao estanque

Verificar se a tampa do tanque esta devidamente
fechada

0 motor comeca a
funcionarnomodode estanque
espera (Standby)

Bomba, pistola de pulverizagao ou mangueira nao

Em caso de falha persistente no modo de espera
(Standby), entre em contacto com o servigo ao
cliente

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao, armazenamento e transporte (veja
figurasH - L)

Desligar o aparelho e premir o gatilho para drenar a dgua da
mangueira.

A pistola de pulverizagdo e a mangueira podem ser
armazenadas no aparelho.

Esvaziar a 4gua do sistema e remover o acumulador.

Limpar os filtros em intervalos regulares.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na dltima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
As ferramentas elétricas, as baterias, 0s acessorios e as
embalagens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas
que ja ndo sdo utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
efeito. Uma eliminacao incorreta pode ser prejudicial ao

meio ambiente e a sadde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano

Indicazioni di sicurezza

AVVERTIMENTO! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni operative. La mancata osservanza delle istruzioni e
delle indicazioni di sicurezza puo essere causa di scosse
elettriche, incendi e/o lesioni di grave entita.

Spiegazione dei simboli presenti
sull'apparecchio per il giardinaggio

A\
L

Indicazione generale di pericolo.

Leggere le istruzioni d’'uso.

Mai dirigere il getto d’acqua
sulla faccia di persone e ani-
mali, sull'apparecchio stes-
S0 oppure su componenti
elettrici.

Questo apparecchio contiene magneti - Non
mettere il magnete nelle vicinanze di impianti
ed altri dispositivi medici, come ad es. pace-
maker o pompe per insulina, supporti magneti-
ci di dati e apparecchi sensibili ai magneti. Tramite il magne-
te viene generato un campo che puo pregiudicare il funziona-
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mento di dispositivi medici o puo causare la perdita irrever-
sibile di dati.

Impiego

» Lapersona che usa il prodotto puo utilizzarlo esclusiva-
mente in modo conforme alle norme d’uso. Tenere sem-
pre presente le specifiche condizioni locali. Durante il la-
voro stare sempre attenti alle altre persone ed in modo
particolare ai bambini.

» Non permettere in nessun caso I'uso dell'apparecchio per
il giardinaggio a bambini, persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi esperien-
za e/o conoscenza e/o a persone che non abbiano fami-
gliarita con le presenti istruzioni. Le norme nazionali pre-
vedono eventualmente dei limiti di restrizione relativa-
mente all'eta dell'operatore.

» | bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con 'apparecchio per il giardinaggio.

» L'operatore & responsabile per terzi nel settore operativo.
Prestare attenzione affinché il getto d'acqua non sia rivol-
to in una direzione nella quale possa provocare dei danni.

Impiego

» Tutte le parti conduttrici di corrente nel settore operativo
devono essere protette contro gli spruzzi dell'acqua.

» E proibito spruzzare materiali contenenti amianto ed altri
materiali che contengono sostanze nocive per la salute.

» Mettere in funzione 'apparecchio esclusivamente conil
vano batteria ricaricabile chiuso. In questo modo la batte-
ria ricaricabile viene protetta dagli spruzzi d’acqua.

» Prima di utilizzare I'apparecchio con gli accessori & neces-
sario controllare il perfetto stato e la sicurezza di funzio-
namento. L'apparecchio non puo essere utilizzato se il
suo stato generale non dovesse risultare perfetto.

» Non devono essere mai impiegati liquidi che contengono
solventi, acidi non diluiti, acetone oppure solventi com-
presi benzina, diluenti per colori ed olio combustibile, in
quanto questi prodotti nebulizzati sono altamente infiam-
mabili, esplosivi e velenosi.

» Non riempire in nessun caso il serbatoio dell'acqua senza
filtri 0 se un filtro & danneggiato.

» Non effettuare alcuna modifica all'apparecchio. Modifiche
illecite possono pregiudicare la sicurezza dell'apparec-
chio, provocare un aumento della rumorosita e delle vi-
brazioni e causare cattive prestazioni.

» Non dirigere il getto dell'acqua sulle facce di persone o
animali.

» Non immergere in nessun caso I'apparecchio nellacqua
per riempire il serbatoio.

» L’alta pressione puo far rimbalzare indietro gli oggetti. Se
necessario indossare un equipaggiamento personale di
protezione adatto, ad es. occhiali di protezione.

» Per riempire il serbatoio dell'acqua utilizzare esclusiva-
mente acqua fresca (non contenente sale)

Italiano | 33

» Utilizzare 'apparecchio esclusivamente con acqua pulita.
Non aggiungere all'acqua alcun additivo. Impurita nell'ac-
qua possono danneggiare la pompa e l'accessorio.

Trasporto e magazzinaggio

» Spegnere 'apparecchio prima del trasporto.

» Procedere con cautela sollevando e trasportando I'appa-
recchio.

» Prima del magazzinaggio svuotare I'acqua dal serbatoio e
dal sistema della pompa.

Manutenzione

» Spegnere I'apparecchio prima di interventi di pulizia e
manutenzione e prima del cambio di accessori. Staccare
la spina se 'apparecchio viene fatto funzionare con ten-
sione direte.

» Le riparazioni possono essere effettuate esclusivamente
da Officine del Servizio di Assistenza Clienti Bosch auto-
rizzate.

Accessori e parti di ricambio

» Possono essere utilizzati soltanto accessori e parti di ri-
cambio espressamente approvati dal produttore. Acces-
sori originali e parti di ricambio originali garantiscono un
funzionamento senza disturbi dell'apparecchio.

Simboli

I simboli seguenti sono importanti per la lettura e la com-
prensione delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il
loro significato. Un’interpretazione corretta dei simboli con-
tribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro il prodot-
to.

Simbolo Significato
/‘ Direzione di movimento

ﬁ Direzione di reazione

I Accensione

O Spegnimento

Accessori/parti di ricambio

Peso

Descrizione del prodotto e
caratteristiche
Leggere tutte le indicazioni di sicurezzae le
II istruzioni operative. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle indicazioni di sicurezza
puo essere causa di scosse elettriche, incendi
e/o lesioni di grave entita.
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Osservare le figure nella parte anteriore delle istruzioni per
['uso.

Uso conforme alle norme

L'apparecchio & destinato allimpiego domestico, utilizzando
per la pulizia o il serbatoio interno oppure il collegamento
dell'acqua del rubinetto, per la pulizia di veicoli, utensili, fi-
nestre, barche, biciclette, cani (nella modalita a bassa pres-
sione), giocattoli per esterno, serre, mobili da giardino, ecc.
La modalita di pressione ed il tipo di spruzzo dovrebbe esse-
re regolato correttamente per il relativo lavoro di pulizia.

Il prodotto non & destinato per I'impiego di detergenti.
Utilizzare il prodotto esclusivamente con acqua pulita. Non
aggiungere all'acqua alcun additivo. Impurita nell'acqua pos-
sono danneggiare la pompa e |'accessorio.

Componenti illustrati (vedi figure A e B)

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
del prodotto riportata sulle pagine con la rappresentazione
grafica.

(1) Testadellabocchetta

(2) Grilletto

(3) Tuboflessibile

(4) Maniglia

(5) Tappo del serbatoio

(6) Interruttore diavvio/arresto

(7) Modalita Eco

(8) Coperturavano batteria ricaricabile

(9) Indicatore serbatoio dell'acqua

(10) Pistola a spruzzo

(11) Vano pistola a spruzzo

(12) Batteria ricaricabile

(13) Tasto di sbloccaggio batteria ricaricabile
(14) Stazione diricarica®

(15) Filtro grande

(16) Magnete vano batteria

(17) Filtro piccolo

a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici

Idropulitrice a batteria Fontus 18V-6
Codice prodotto 3600HB6 2..
Tensione nominale Vv 18
Potenza nominale W 170
Classe di protezione I, IP X4
Pressione max. (sistema) MPa 4,0(+/-0,4)
Pressione nominale (emissione utente) MPa 2,0(+/-0,2)
Temperatura dell'acqua massima C 50
Peso” kg 4,8

Numero di serie

Vedere numero di serie (targhetta identificativa) sull'utensile

Temperatura ambiente consentita

- Infasediricarica 1 0..+45
- Durante il funzionamento® C +5...+50
- Durante il magazzinaggio © -20...+50
Tipo di batteria PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) infunzione della batteria ricaricabile utilizzata
B) Prestazioni limitate con temperature < 0°C

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60335-2-79.

Il'livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile € tipi-
camente di: livello di pressione acustica 70 dB(A); livello di
potenza sonora 85 dB(A). Grado d’incertezza K = 3 dB.
Valori di oscillazione a; (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d’incertezza K rilevati conforme-
mente a EN 60335-2-79:

a,=0,3m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
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tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Montaggio ed uso

Illustrazione/scopo dell’ope- Figura Pagina
razione

Componentiillustrati A 3
Volume di fornitura B
Riempimento del serbatoio C 4
dell'acqua

Ricarica della batteria ricarica- D 5
bile e inserimento

Accensione e spegnimento 5
Inserimento della modalita Eco 6
Varianti del tipo di spruzzo G 6
Pulizia del filtro H-1 7-8
Inserimento del filtro J 9
Rimozione della batteria ricari- K 10
cabile

Conservazione L 10
Accessori M 11

Individuazione dei guasti e rimedi
Idropulitrice a batteria ricaricabile

Problema Possibili cause

Il motore non funziona Batteria scarica
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Messa in funzione

Inserimento/rimozione della batteria ricaricabile
(vedi figure D e K)

Nota: Se non vengono utilizzate batterie ricaricabili adatte
possono verificarsi funzionamenti difettosi o € possibile il
danneggiamento dell'apparecchio.

Inserimento della batteria ricaricabile: Aprire la copertura
vano batteria ricaricabile (8). Inserire la batteria carica (12).
Assicurarsi che la batteria ricaricabile sia inserita corretta-
mente. Chiudere la copertura vano batteria ricaricabile affin-
ché la batteria venga protetta dagli spruzzi d'acqua durante
l'impiego.

Rimozione della batteria ricaricabile: Aprire la copertura
vano batteria ricaricabile (8). Per rimuovere la batteria rica-
ricabile (12) dall'apparecchio premere il tasto di sbloccag-
gio batteria ricaricabile (13) e togliere la batteria.

Impiego

Awvio

Per riempire il serbatoio interno utilizzare sempre acqua fre-
sca. Controllare che i filtri siano inseriti e non siano danneg-
giati (vedi figure Ce J).

Prendere la pistola a spruzzo e srotolare il tubo flessibile
dall'apparecchio. Selezionare il tipo di spruzzo desiderato
ruotando la testa della bocchetta (1) (vedi figura G).
Premere l'interruttore di avvio/arresto (6). Per attivare la
modalita Eco premere il tasto modalita Eco (7). Premere e
tenere premuto il grilletto (2) fino a quando fuoriesce I'ac-
qua (vedifigure Ee F).

Nota: Se I'apparecchio viene riutilizzato per la prima volta
dopo lo svuotamento del serbatoio dell'acqua, puo durare fi-
no a 10 secondi fino alla fuoriuscita dell'acqua.

Funzione di arresto automatico

L’apparecchio disinserisce il motore non appena viene rila-
sciato il grilletto (2) sullimpugnatura della pistola.
Funzione di spegnimento automatico

Il motore si spegne se il prodotto € in funzione ininterrotta-
mente per 30 minuti.

Funzione sleep automatico

Lapparecchio si spegne automaticamente dopo 15 minuti
senza funzionamento.

Rimedi

Ricaricare la batteria

Batteria ricaricabile troppo fredda/troppo calda

Lasciare riscaldare/raffreddare la batteria
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Problema Possibili cause Rimedi
Apparecchio congelato Attendere fino a quando I'apparecchio si & scon-
gelato
Pressione pulsa Bocchetta bloccata Pulizia della bocchetta

Controllare che la vite nella bocchetta sia fissata
saldamente.

Aria nella pompa

Lasciar funzionare I'apparecchio nella modalita
pressione turbo con bocchetta doccia fino a
quando l'aria & fuoriuscita dal sistema

Motore in funzione ma Il serbatoio dell'acqua & vuoto

Riempire il serbatoio dell'acqua

limitato o pressione Pompa non preparata

Tenere premuto il grilletto per far fuoriuscire I'aria

operativa assente
L’apparecchio sispe-  Lafunzione sleep automatico é stata attivata Per I'attivazione premere l'interruttore di avvio/
gne arresto
La funzione di spegnimento automatico é stata at- Per I'attivazione premere I'interruttore di avvio/
tivata arresto
Batteria scarica Ricaricare la batteria

Apparecchiononate- Pompa non atenuta ermetica

nuta ermetica

Lievi perdite di acqua sono possibili, in caso di
perdite maggiori contattare il Servizio di Assisten-

za Clienti

Raccordi non a tenuta ermetica Controllare se i raccordi sono montati corretta-
mente

Tappo del serbatoio non ermetico Controllare se il tappo del serbatoio & chiuso cor-
rettamente

Il motore si avvia in mo- Pompa, pistola a spruzzo o tubo flessibile noner- In caso di anomalie persistenti nella modalita

dalita standby metici

standby contattare il Servizio di Assistenza Clienti

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione, conservazione e trasporto (vedi
figureH - L)

Spegnere I'apparecchio e premere il grilletto per svuotare
I'acqua nel tubo flessibile.

La pistola a spruzzo ed il tubo flessibile possono essere con-
servati sull'apparecchio.

Svuotare 'acqua dal sistema e rimuovere la batteria ricarica-
bile.

Pulire regolarmente i filtri.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia € riportato all’ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente elettrou-
tensili, batterie, accessori ed imballaggi non pili impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
pill utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-
renziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizzare gli ap-
positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
la salute.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-
structies. Als de veiligheidsvoorschriften en instructies niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
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Verklaring van de symbolen op het
tuingereedschap

Algemene waarschuwing.

@, Lees de gebruiksaanwijzing.

Richt de waterstraal nooit

re medische apparaten, zoals pacemakers of

Dit apparaat bevat magneten - Breng de mag-
m neet niet in de buurt van implantaten en ande-
insulinepompen, magnetische gegevensdra-

gers en magnetisch gevoelige apparaten. De magneet brengt

een veld voort dat de functie van medische apparaten nade-
lig kan beinvloeden of tot onomkeerbaar gegevensverlies
kan leiden.

Bediening

» De bediener mag het product alleen volgens de bestem-
ming gebruiken. De plaatselijke omstandigheden moeten
in acht worden genomen. Let tijdens de werkzaamheden
goed op andere personen, in het bijzonder op kinderen.

» Laat dit tuingereedschap nooit gebruiken door kinderen,
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met beperkte ervaring of kennis of door
personen die met deze aanwijzingen niet vertrouwd zijn.

In uw land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van

de leeftijd van de bediener.

» Houd toezicht op kinderen en laat ze niet met het tuinge-
reedschap spelen.

» De bediener is verantwoordelijk voor andere personen in
de werkomgeving. Let erop dat de waterstraal niet in een
richting gaat waarin deze schade kan aanrichten.

Gebruik

» Alle stroomvoerende delen in de werkomgeving moeten
spatwaterbeschermd zijn.

» Asbesthoudende materialen en andere materialen die
voor de gezondheid gevaarlijke stoffen bevatten, mogen
niet worden afgespoten.

» Gebruik het gereedschap alleen wanneer het accuvak ge-
sloten is. Daardoor wordt de accu tegen spatwater be-
schermd.

» Controleer voor het gebruik of het gereedschap en het
toebehoren zich in een correcte toestand bevinden en

veilig kunnen worden gebruikt. Wanneer de toestand niet

in orde is, mag het niet worden gebruikt.
» Er mogen geen oplosmiddelhoudende vloeistoffen, on-

verdunde zuren, aceton of oplosmiddelen inclusief benzi-

.’/TE*:\ op het gezicht van mensen
en dieren, het apparaat zelf
.’F*O of elektrische onderdelen.
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ne, verfverdunner en stookolie worden gebruikt, aange-
zien de spuitnevels daarvan zeer brandbaar, explosief en
giftig zijn.

» Vul de watertank nooit zonder filter of wanneer een filter
beschadigd is.

» Voer geen veranderingen aan het gereedschap uit. Onge-
oorloofde veranderingen kunnen de veiligheid van het ge-
reedschap nadelig beinvloeden en tot meer geluiden en
trillingen en een slechter vermogen leiden.

» Richt de waterstraal niet op de gezichten van mensen of
dieren.

» Dompel het gereedschap nooit onder water om de tank te
vullen.

» Hoge druk kan voorwerpen laten terugkaatsen. Draag in-
dien nodig geschikte persoonlijke beschermende uitrus-
ting, bijv. een veiligheidsbril.

» Gebruik alleen schoon (niet-zouthoudend) water om de
watertank te vullen.

» Gebruik het gereedschap alleen met schoon water. Voeg
geen additieven toe aan het water. Verontreinigingen in
het water kunnen de pomp en het toebehoren beschadi-
gen.

Vervoer en opbergen

» Schakel het apparaat uit voordat u het vervoert of ver-
plaatst.

» Wees voorzichtig bij het optillen en dragen van het appa-
raat.

» Verwijder water uit tank en pompsysteem voordat u het
gereedschap opbergt.

Onderhoud

» Schakel het apparaat vodr reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden en vodr het wisselen van toebehoren al-
tijd uit. Trek de stekker uit het stopcontact wanneer u het
apparaat op het stroomnet gebruikt.

» Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een er-
kende Bosch-klantenservicewerkplaats.

Toebehoren en vervangingsonderdelen

» Gebruik alleen toebehoren en vervangingsonderdelen die
door de fabrikant worden aanbevolen. Origineel toebeho-
ren en originele vervangingsonderdelen waarborgen de
storingsvrije werking van het gereedschap.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het product goed en veilig te gebruiken.

Symbool Betekenis
/‘ Bewegingsrichting

Bosch Power Tools
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Symbool Betekenis

ﬁ Reactierichting

I Inschakelen

®)

Uitschakelen

Toebehoren en vervangingsonderdelen

o O

[ Gewicht

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-
II structies. Als de veiligheidsvoorschriften en
instructies niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Neem de afbeeldingen in het voorste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Gebruik volgens bestemming

Het gereedschap is bestemd voor huishoudelijk gebruik,
voor reiniging vanuit de interne tank of de leidingwateraan-
sluiting, voor het reinigen van voertuigen, gereedschappen,
ramen, boten, fietsen, honden (in de lagedrukmodus),
speelgoed voor buiten, groenten- en bloemenkassen, tuin-
meubelen, enz.

Voor de desbetreffende reinigingstaak moeten drukmodus
en spuitpatroon juist worden ingesteld.

Het product is niet bedoeld voor gebruik met reinigingsmid-
delen.

Gebruik het product alleen met schoon water. Voeg geen ad-
ditieven toe aan het water. Verontreinigingen in het water
kunnen de pomp en het toebehoren beschadigen.

Afgebeelde componenten (zie afbeeldingen A en
B)

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het product op de pagina’s met afbeeldingen.
(1) Spuitkop

(2) Trekker

(3) Slang

(4) Draaggreep

(5) Tankdop

(6) Aan/uit-schakelaar

(7) Eco-modus

(8) Klepvanaccuvak

(9) Aanduiding watertank

(10) Spuitpistool

(11) Spuitpistoolcompartiment

(12) Accu®

(13) Accuontgrendelingsknop

(14) Oplaadapparaat®

(15) Groot filter

(16) Magneet voor batterijvak

(17) Kleinfilter

a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Accudrukreiniger Fontus 18V-6
Productnummer 3600HB6 2..
Nominale spanning Vv 18
Nominaal vermogen 170
Beschermklasse I, IP X4
Max. druk (systeem) MPa 4,0(+/-0,4)
Nominale druk (afgifte) MPa 2,0(+/-0,2)
Maximale watertemperatuur C 50
Gewicht” kg 4,8

Serienummer

Zie serienummer (typeplaatje) op het product

Toegestane omgevingstemperatuur

- tijdens opladen C 0...+45
- tijdens gebruik ® °C +5...+50
- tijdens opslag © -20...+50

F 016 250224(31.03.2026)
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Accudrukreiniger Fontus 18V-6

Accutype PBA 18V...W-.
2,0Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) afhankelijk van gebruikte accu

B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

Informatie over geluid en trillingen Weergave/handelingsdoel Afbeelding Pagina

Geluidsemissiewaarden vastgesteld conform Filter reinigen H-1I 7-8

EN 60335-2-79. Filter plaatsen J 9

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed- Accu verwiideren K 10

schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 70 dB(A); )

geluidsvermogenniveau 85 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB. Opbergen L 10

Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde Toebehoren M 11

schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald conform EN

60335-2:79: Ingebruiknemin

a,=0,3m/s* (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?) g g

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage en gebruik

Weergave/handelingsdoel Afbeelding Pagina
Afgebeelde componenten A 3
Meegeleverd B 4
Watertank vullen C 4
Accu opladen en inzetten D 5
In- en uitschakelen E 5
Eco-modus inschakelen F 6
Spuitpatroonvarianten G 6

Accu inzetten of verwijderen (zie afbeeldingen D
enkK)

Opmerking: Als niet-geschikte accu’s worden gebruikt, kan
dit leiden tot storingen of beschadiging van het apparaat.
Accu plaatsen: (8)Open de klep van het accuvak. Plaats de
opgeladen accu (12) in het apparaat. Controleer dat de accu
juist is geplaatst. Sluit de klep van het accuvak om de accu te
beschermen tegen spatwater tijdens gebruik.

Accu verwijderen: (8)Open de klep van het accuvak. Als u
de accu (12) uit het apparaat wilt verwijderen, drukt u op de
accuontgrendelingsknop (13) en trekt u de accu naar bui-
ten.

Bediening

Starten

Gebruik altijd schoon water om de interne tank te vullen.
Controleer of de filters ingezet en onbeschadigd zijn (zie af-
beeldingenCenJ).

Neem het spuitpistool en rol de slang van het apparaat af.
Kies het gewenste spuitpatroon door het draaien van de
spuitkop (1) (zie afbeelding G).

Bedien de aan/uit-schakelaar (6). Druk op de knop Eco-
modus (7) om de Eco-modus te activeren. Bedien de
trekker (2) en houd deze vast tot er water naar buiten komt
(zie afbeeldingen EenF).

Opmerking: Het kan tot 10 seconden duren voordat er wa-
ter naar buiten komt als u het apparaat voor het eerst ge-
bruikt nadat u de watertank hebt geleegd.

Autostopfunctie

De motor van het gereedschap wordt uitgeschakeld zodra de
trekker (2) van de pistoolgreep wordt losgelaten.
Automatische uitschakelfunctie

De motor wordt uitgeschakeld wanneer het product 30 mi-
nuten lang ononderbroken loopt.

Bosch Power Tools
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Automatische sleep-functie

Storingen opsporen
Accu-drukreiniger

Symptomen Mogelijke oorzaak
Motor start niet Accu leeg

Het apparaat wordt na 15 minuten zonder bediening auto-
matisch uitgeschakeld.

Oplossing
Laad de accu op

Accu te koud of te heet

Accu laten opwarmen of afkoelen

Gereedschap bevroren

Wacht tot het gereedschap ontdooid is.

Druk pulseert Geblokkeerde sproeier

Sproeier reinigen

Controleer of de schroef in het mondstuk goed
vastzit.

Luchtin de pomp

Laat het gereedschap in de turbodrukmodus met
douchesproeier lopen tot de lucht uit het systeem
is

Motor loopt, maar druk Watertank is leeg

Watertank vullen

ld)egiiensd of geen werk- pomp niet voorbereid
ru

Houd de trekker ingedrukt om de lucht te laten
ontsnappen

Apparaat wordt uitge-

De automatische sleep-functie is geactiveerd

Druk op de aan/uit-schakelaar voor de activering

schakeld

De automatische uitschakelfunctie is geactiveerd Druk op de aan/uit-schakelaar voor de activering

Accu leeg Laad de accu op
Gereedschap lek Pomp lekt Geringe waterlekkages zijn mogelijk, bij grotere
lekkages neemt u contact op met de klantenservi-
ce
Lek in aansluitingen Controleer of de aansluitingen juist gemonteerd
zijn

Tankdop lek

Controleer of de tankdop goed is afgesloten

De motor startin de
standbymodus

Lek in pomp, spuitpistool of slang

Bij aanhoudende storingen in de standbymodus
neemt u contact op met de klantenservice

Onderhoud en service

Onderhoud, bewaren en vervoeren (zie
afbeeldingenH - L)

Schakel het gereedschap uit en houd de trekker ingedrukt
om het water uit de slang te laten lopen.

Spuitpistool, borstel en slang kunnen op het apparaat wor-
den opgeborgen.

Laat het water uit het systeem lopen en verwijder de accu.
Reinig de filters regelmatig.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
gerecycled worden.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak
gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-
vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid
zijn.
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Sikkerhedsinstrukser

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinstrukser og instrukser. | til-
feelde af manglende overholdelse af sikkerhedsinstrukserne
og instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Forklaring af symboler pa haveredskabet
Generel sikkerhedsadvarsel.

@I Laes brugsanvisningen.

Ret aldrig vandstrélen mod

.’F%:\ A ansigtet pa mennesker og
dyr, produktet eller elektri-
!/n %O ske dele.
e~
AV —

Dette produkt indeholder magneter - sgrg for,
at magneten ikke kommer i nerheden af im-
plantater og andre medicinske produktet som
f.eks. pacemakere eller insulinpumper, magne-
tiske databaerere og magnetisk sarte produkter. Magneten
producerer et felt, der kan forringe medicinske produkters
funktion eller fare til irreversibel datatab.

>

Betjening

» Brugeren ma kun benytte produktet i henhold til ovensta-
ende punkter. Tag hensyn til omgivelserne. Hold gje med
andre personer, isar bern, nar der arbejdes med
produktet.

» Tillad aldrig bern, personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller med manglende erfa-
ring og/eller med manglende viden og/eller personer, der
ikke er fortrolige med disse instrukser, at bruge havered-
skabet. Lokale regler kan bestemme alderen pa den per-
son, som ma betjene produktet.

» Barn bar holdes under opsyn for at forhindre, at de leger
med haveredskabet.

» Brugeren baerer ansvaret for tredjemand, der opholder
sig i arbejdsomradet. Kontroller, at vandstralen ikke pe-
gerien retning, hvor den kan forarsage skader.

Anvendelse

» Alle stramferende dele i arbejdsomradet skal vaere staen-
kvandsbeskyttet.

» Asbestholdige og andre materialer, der indeholder sund-
hedsfarlige stoffer, ma ikke rengares med en hgjtryksren-
ser.

Dansk |41

» Brug kun varktejet, nar akkurummet er lukket. Derved
beskyttes akkuen mod steenkvand.

» Kontrollér produktet og tilbeharet for mangler og vaer sik-
ker pa, at bade produkt og tilbeher er sikre, far produktet
tages i brug. Produkt og tilbehar ma ikke benyttes, hvis
den/det udviser mangler.

» Der ma ikke opsuges oplesningsmiddelholdige vaesker,
ufortyndede syrer, acetone eller oplgsningsmidler inkl.
benzin, farvefortynder og fyringsolie, da deres sprejteta-
ge er hgjt anteendelig, eksplosiv og giftig.

» Fyld aldrig vandtanken uden filter, eller hvis et filter er be-
skadiget.

» Udfer ikke @ndringer pa produktet. Ikke tilladte aendrin-
ger kan forringe dit produkts sikkerhed, fere til mere stgj
og starre vibrationer og darlig ydelse.

» Ret ikke vandstralen mod ansigterne pa mennesker eller
dyr.

» Dyp aldrig produktet ned i vand for at fylde tanken.

» Haijt tryk kan fa genstande til at springe tilbage. Brug eg-
net, personligt beskyttelsesudstyr som f.eks. beskyt-
telsesbriller, hvis det er nadvendigt.

» Fyld kun vandtanken med frisk (ikke saltholdigt) vand.

» Brug kun produktet med klart vand. Kom ikke tilsatnings-
stoffer i vandet. Snavs i vandet kan beskadige pumpen og
tilbeharet.

Transport og opbevaring
» Sluk for produktet far transporten.
» Veer forsigtig, nar produktet leftes og beeres.

» Tom vandet ud af tanken og pumpesystemet, fer
produktet stilles til opbevaring.

Vedligeholdelse

» Sluk for maskinen, for rengerings- og vedligeholdelsesar-
bejde udfares og tilbeher skiftes. Traek stikket ud, hvis
maskinen drives med netspanding.

» Reparationer ma kun gennemfares af autoriserede Bosch
servicevaerksteder.

Tilbeher og reservedele

» Det er kun tilladt at benytte tilbeher og reservedele, der
er frigivet af fabrikanten. Originalt tilbeher og originale re-
servedele sikrer en fejlfri drift af produktet.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forsta betjeningsvejledningen. Laeg maerke til symbolerne
og overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbo-
lerne er med til at sikre en god og sikker brug af produktet.

Symbol Betydning
/‘ Bevaegelsesretning

Bosch Power Tools
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Symbol Betydning

ﬁ Reaktionsretning

I Teending

®)

Slukning

Tilbehgr/reservedele

o O

[ Vagt

Beskrivelse af produkt og ydelse
ser. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og instrukserne er der

ge kvastelser.

Veer opmaerksom pa billederne i starten af brugsanvisnin-

|| Laes alle sikkerhedsinstrukser og instruk-
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorli-
gen.

Beregnet anvendelse

Produktet er beregnet til at blive brugt i husholdningen, en-
ten til at rengare fra den indvendige tank eller postevandstil-
slutningen, til at rengare karetajer, vaerktejer, vinduer, bade,
cykler, hunde (med lavtryk), legetgj til brug udenders, driv-
huse, havemabler osv.

Trykfunktionen og sprejtemansteret skal indstilles rigtigt til
den enkelte renggringsopgave.

Produktet er ikke beregnet til at bruge rengaringsmidler.
Brug kun produktet med klart vand. Kom ikke tilsaetnings-
stoffer i vandet. Snavs i vandet kan beskadige pumpen og til-
beharet.

lllustrerede komponenter (se Fig. A og B)

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af produktet pa de illustrerede sider.

(1) Dysehoved

(2) Aftraekker

(3) Slange

(4) Beeregreb

(5) Tankdaksel

(6) Start-stop-kontakt
(7) Eco-funktion

(8) Akkurum-afdakning
(9) Vandtankindikator
(10) Sprajtepistol

(11) Rum til sprejtepistol
(12) Akku?

(13) Akku-oplasningstast
(14) Ladeaggregat?
(15) Filter stor

(16) Batterirum-magnet
(17) Filterlille

a) Dette tilbehor harer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Akku-hgijtryksrensere Fontus 18V-6
Varenummer 3600HB6 2..
Nominel spanding \% 18
Nominel effekt W 170
Beskyttelsesklasse III, IP X4
Maks. tryk (system) MPa 4,0(+/-0,4)
Nominelt tryk (brugerudgave) MPa 2,0(+/-0,2)
maksimal vandtemperatur © 50
Vagt" kg 4.8

Serienummer

Se serienummer (typeskilt) pa produktet

tilladt omgivelsestemperatur

- ved opladning © 0..+45
- under drift® © +5...+50
- under opbevaring © -20...+50
Akkutype PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) afhaengigt af den anvendte akku
B) begraenset ydelse ved temperaturer < 0°C

F 016 250224(31.03.2026)
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Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht.
EN 60335-2-79.

El-vaerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk:
lydtryksniveau 70 dB(A); lydeffektniveau 85 dB(A). Usik-
kerhed K = 3 dB.

Vibrationsvardier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stedvibrationer) og usikkerhed K fundet i overensstem-
melse med EN 60335-2-79:

a, = 0,3m/s’ (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Det svingningsniveau og stejemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret maleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktej med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stejemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-veerktejet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
varktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stajemissionsniveauet afvige. Dette kan fere til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stajemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stajemissionen bar
der ogsa tages hejde for de tider, i hvilke veerktajet er sluk-
ket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fore til en betydelig reduktion af svingnings- og staje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.
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Visning/handling Billede Side
Akku fiernes K 10
Opbevaring L 10
Tilbehar M 11
Ibrugtagning

Akku sttes i/tages ud (se Fig. D og K)

Bemaerk: Bruges der ikke egnede akkuer, kan dette fare til
fejlfunktioner eller til beskadigelse af produktet.

Akku sattes i: Abn akkurum-afdakningen (8). Sat den op-
ladte akku (12) i. Sikr, at akkuen er sat korrekt i. Luk ak-
kurum-afdaekningen, sa akkuen er beskyttet mod staenkvand
under brug.

Akku fiernes: Abn akkurum-afdakningen (8). Akkuen (12)
tages ud af produktet ved at trykke pa akku-oplasningstasten
(13) og traekke akkuen ud.

Betjening

Start

Brug altid frisk vand, nar den interne tank skal fyldes op.
Kontroller, om filtrene er sat i og er ubeskadiget (se
billeder C og J).

Tag fat i sprejtepistolen og vikl slangen af produktet. Veelg
det gnskede sprajtemanster ved at dreje dysehovedet (1)
ud (se billede G).

Tryk pa start-stop-kontakten (6). Eco-funktionen aktiveres
ved at trykke Eco-funktion-tasten (7). Tryk og hold pa
aftraekkeren (2), til vand strammer ud (se billeder E og F).

Montering 0g drift Bemaerk: Det kan vare op til 10 sekunder, for vand strem-

— - . . mer ud, nar produktet bruges forste gang igen, efter at vand-
Visning/handling Billede EILE  tanken er blevet tamt.
Illustrerede komponenter A 3 .

- Autostop-funktion
Leveringsomfang B 4 . )
Pafyldning af vandtank c 4 PI;OC!Uktet slukker motoren, sd snart aftraekkeren (2) slippes
pa pistolgrebet.
Akkumulatorbatteri lades og D 5
saettesi Automatisk frakobling
Teend og sluk E 5 Motoren slukker, hvis produktet 30 karer uafbrudt i flere mi-
Eco-funktion teendes F 6 nutter.
D.e forskellige sprejtemanstre G 6 Automatisk Sleep-funktion
Filter rengores ] -8 Produktet slukker automatisk efter 15 minutter uden betje-
Filter saettes i J 9 ning.
Fejlsogning
Akku-trykrenser
Symptomer Mulig arsag Afhjeelpning
Motor gar ikkeigang  Akkumulatorbatteri er afladt Oplad akku
Akku for koldt/varmt Opvarm/afkel akku

Bosch Power Tools

F016250224((31.03.2026)



44| Svensk

Symptomer Mulig arsag Afhjeelpning
Produktet er frosset Vent, til produktet er taet op
Trykket pulserer Dysen er blokeret Rens dysen

Kontroller, om skruen sidder fast i dysen.

Lufti pumpen

Lad produktet kere i turbotrykfunktionen med
blusedyse, til der ikke er mere luft i systemet

Motoren gar dog noget Vandtanken er tom

Fyld vandtanken op med vand

indskraenket, eller der - pymnen erikke forberedt
er ikke noget arbejds-

tryk

Hold aftraekkeren nedtrykket, sa luften kan slippe
ud

Produkt slukker af sig Den automatiske Sleep-funktion er blevet akti-

selv veret

Tryk pa start-stop-kontakten for at aktivere

Den automatiske frakoblingsfunktion er blevet ak- Tryk pa start-stop-kontakten for at aktivere

tiveret

Akkumulatorbatteri er afladt

Oplad akku

Produktet er utaet Pumpen er utaet

Sma vandlaekager er mulige, konstateres starre
lekager, kontaktes kundeservicen

Tilslutninger er utaette

Kontroller, om tilslutningerne er monteret rigtigt

Tankdaekslet er utaet

Kontrollér, om tankdaekslet er lukket rigtigt

Motoren gar i gang i
standby

Pumpe, sprajtepistol eller slange er utaette

Kontakt kundeservicen, hvis fejl i standby-funk-
tionen ikke forsvinder

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse, opbevaring og transport (se
billeder H-L)

Sluk for produktet og tryk pa aftraekkeren for at temme slan-
gen forvand.

Sprajtepistolen og slangen kan opbevares pa produktet.
Tom vandet ud af systemet og fjern akkuen.

Renger filteret med regelmaessige mellemrum.

Kundeservice og brugerradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse
El-veerktgj, akku, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud

sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gelder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lengere er brugbare, skal indsamles separat og

bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsam-

lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan vaere skadeligt for
miljg og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

VARNING! Las alla sakerhetsanvisningar och anvisningar.
Underlatenhet att folja sdkerhetsanvisningarna och
anvisningarna kan leda till elstétar, eldsvada och/eller svara
personskador.

Beskrivning av symbolerna pa
tradgardsredskapet

C Allmén varning for riskmoment.

Lds noga igenom bruksanvisningen.

Rikta aldrig vattenstralen

FoXKO» mot huvudet p& manniskor
eller djur, redskapet sjalv
_IF*O eller elektriska delar.

e
PR\ X mm
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Denna produkt innehaller magneter -
magneten far inte komma i narheten av
implantat och andra medicinska produkter,
som t.ex. pacemaker eller insulinpumpar,

magnetiska databérare och magnetkanslig utrustning.

Magneten alstrar ett falt som kan paverka funktionen av

medicinska produkter eller medféra en irreversibel forlust av

data.

Anvandning

» Produkten far endast anvandas for avsett andamal. Ta
hansyn till lokala forhallanden. Under arbetet se upp for
obehdriga personer och speciellt da barn.

» Lat aldrig barn, personer med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga eller erfarenhet och/eller bristande
kunskap och/eller personer som inte ar bekanta med
dessa instruktioner anvanda tradgardsredskapet.
Nationella foreskrifter begransar eventuellt tillaten alder
for anvandning.

» Barn bor dvervakas for att sakerstalla att de inte leker
med grasklipparen.

» Anvandaren ar ansvarig for utomstaende pa
arbetsomradet. Observera, att vattenstralen inte &r riktad
sa att den kan asamka skada.

Anviandning

» Allastromforande delar inom arbetsomradet maste vara
spolsakra.

» Asbesthaltiga och andra material som innehaller
hélsofarliga @mnen far inte spolas av.

» Anvand redskapet endast med batterifacket slutet.
Darigenom skyddas batteriet mot fukt.

» Redskapet med tillbehdr ska innan det tas i bruk
kontrolleras avseende felfritt tillstand och driftsakerhet.
Ar redskapet inte i felfritt tillstand far det inte lingre
anvandas.

» Foljande dmnen far inte anvandas; vatskor som innehaller
I6sningsmedel, outspadda syror, aceton eller
|6sningsmedel som t. ex. bensin, utspadningsmedel och
eldningsolja eftersom dessa dmnen alstrar en
spraydimma som dr hogt anténldig, explosiv och giftig.

» Fyllaldrig vattentanken utan filtret eller om filtret ar
skadat.

» Goringa forandringar pa redskapet. Otillatna forandringar
kan menligt paverka redskapets sakerhet och leda till
kraftigare buller och vibrationer samt dalig effekt.

» Rikta inte vattenstralen mot manniskors eller djurs huvud.

» Doppa aldrig ned redskapet i vatten for att fylla tanken.

» Vid hogt tryck kan objekten studsa tillbaka. Anvand om sa
kravs lamplig personlig skyddsutrustning, t. ex.
skyddsglaségon.

» Anvand endast friskt (inte salthaltigt) vatten for fyllning av
vattentanken.

» Anvand redskapet endast med klart vatten. Tillsdtt inga
tillsatsamnen till vattnet. Fororeningar i vattnet kan skada
pumpen och tillbehoret.

Svensk | 45

Transport och lagring

» Koppla fran redskapet fore transport.

» Var forsiktig da du lyfter eller bar redskapet.

» Tom ut vattnet fran tanken och pumpsystemet fore
lagring.

Service

» Koppla fran hogtryckstvatten innan rengdrings- eller
underhallsatgarder utfors eller tillbehor byts ut. Dra ur
stickproppen nar hogtryckstvatten matas med
natspanning.

» Reparationer far utféras endast av auktoriserade Bosch
serviceverkstader.

Tillbehor och reservdelar

» Anvand endast tillbehdr och reservdelar som godkants av
tillverkaren. Original tillbehor och original reservdelar
garanterar att hogtrycktvatten fungerar korrekt.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna hjélper till att battre
och sakrare anvanda produkten.

Symbol Betydelse
/‘ Rorelseriktning

Reaktionsriktning

Inkoppling

Frankoppling

Tillbehor/reservdelar

Vikt

Produkt- och kapacitetsheskrivning
Las alla sdakerhetsanvisningar och
|| anvisningar. Underlatenhet att folja
sakerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
leda till elstotar, eldsvada och/eller svara
personskador.
Observera bilderna i borjan av instruktionsboken.

Andamalsenlig anvindning

Redskapet ar avsett for hemmabruk, antingen fran den inre
tanken eller fran en vattenledningsanslutning, for rengdring
av fordon, verktyg, fonster, batar, cyklar, hundar (med
lagtryck), utomhusleksaker, vaxthus, tradgardsmobel osv.
Tryckfunktion och sprutmodell bor stallas in riktigt for
respektive rengéringsuppgift.
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Produkten ar inte avsedd for anvandning med
rengdringsmedel.

Anvand produkten endast med klart vatten. Tillsétt inga
tillsatsdmnen till vattnet. Féroreningar i vattnet kan skada
pumpen och tillbehoret.

lllustrerade komponenter (se bilder A och B)

Numreringen av avbildade komponenter hanvisar till
illustrationen av produkten pa grafiksidorna.

(1) Munstyckshuvud
(2) Avtryckare

(3) Slang

(4) Barhandtag

(5) Tanklock

Tekniska data

(6) Stromstallare Till/Fran

(7) Eco-modus

(8) Batterifackets lock

(9) Vesisailion ilmaisin

(10) Sprutpistol

(11) Fack for sprutpistolen

(12) Batteri?

(13) Batteriets upplasningsknapp
(14) Laddare?®

(15) Stort filter

(16) Batterifackmagnet

(17) Litet filter

a) Dessa tillbehor ingar inte i standard leveransen.

Sladdlds hogtryckstvatt Fontus 18V-6

Artikelnummer 3600HB6 2..
Mérkspanning \% 18
Nominell effekt 170
Skyddsklass I, IP X4
max. tryck (system) MPa 4,0 (+/-0,4)
Nominellt tryck (for anvandaren) MPa 2,0(+/-0,2)
maximal vattentemperatur C 50
Vikt" kg 4,8

Serienummer

Se serienummer (typskylt) pa produkten

Tilldten omgivningstemperatur

- vid laddning C 0...+45
- viddrift® © +5...+50
- vid lagring C -20...+50
Batterityp PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) irelation till anvant batteri
B) begrdnsad effekt vid temperaturer < 0°C

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde berédknat enligt

EN 60335-2-79.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertrycksniva 70 dB(A); bullerniva 85 dB(A). Osakerhet
K=3dB.

Vibrationsvarden a, (kontinuerliga vibrationer), p;
(upprepade stotvibrationer) och osakerhet K beraknade
enligt EN 60335-2-79:

a, = 0,3m/s’ (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)
Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med

varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
beddmning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
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och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montering och drift

lllustration/handlingsmal
Avbildade komponenter

Figur Sida

Leveransen omfattar

Fyll vattentanken

Ladda och montera batteriet

Till- och frankoppling

Koppla pa Eco-modus

DmM(m(O|O|m|>

Olika sprutmodeller

= =
|

]
|

Rengor filtret

|l ool lw

Sattin filtret

—_
[=)

Ta bort batteriet

Lagring

Sr|x|a
[
o

Tillbehor

—_
[N

Driftstart

Insdttning/uttagning av batteriet (se bilder D
ochK)

Anmarkning: Om olampliga batterier anvands kan det leda
till storfunktioner eller till averkan pa redskapet.

S hir sétts batteriet in: Oppna batterifackets lock (8).
Stall in det laddade batteriet (12). Kontrollera, att batteriet
ar korrektion insatt. Stang batterifackets lock sa att batteriet
ar skyddat mot stankvatten vid bruk.
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S3 hir tas batteriet bort: Oppna batterifackets lock (8).
For borttagning av batteriet (12) fran redskapet, tryck pa
batteriets upplasningsknapp (13) och dra ut batteriet.

Anvandning

Start

Anvénd alltid friskt vatten for fylining av den interna tanken.
Kontrollera att filtret ar insatt och oskadat (se bilder € och
J).

Ta sprutpistolen och veckla upp slangen fran redskapet. Valj
onskat sprutmonster genom att vrida pa munstyckshuvudet
(1) (se bild G).

Tryck pa stromstéllaren (6). Tryck pa Eco-modus knappen
(7) for aktivering av Eco-modus. Tryck pa avtryckaren (2)
och hall den intryckt tills vatten strémmar ut (se bilder E och
F).

Anvisning: Det kan drja upp till 10 sekunder innan vatten
strommar ut, om du anvander redskapet for forsta gangen
efter vattentankens témning.

Autostopp-funktion

Redskapet kopplar fran motorn genast nar avtryckaren (2)
pa pistolhandtaget slapps.

Automatisk frankopplingsfunktion

Motorn frankopplar om produkten r i oavbruten drift i 30
minuter.

Automatisk Sleep-funktion

Redskapet kopplar automatiskt fran efter 15 minuter utan
anvandning.

Felsokning
Sladdlds trycktvattare
Symptom Méilig orsak Atgird
Motorn startar inte Batteriet dr urladdat Ladda upp batteriet
Batteriet for kallt/hett Lat batteriet varmas/kallna
Redskapet fruset Vinta tills redskapet tinat upp
Trycket pulserar Munstycket blockerat Rengor munstycket

Kontrollera att skruven i munstycket ar fastspand.

Luft i pumpen

Lat redskapet fungera i turbotryckmodus med
duschmunstycke tills systemet ar luftfritt

Motorn gar, men Vattentanken ar tom

Fyll vattentanken

trycket ar begransat
eller arbetstryck
saknas

Pumpen inte forberedd

Hall utlésaren tryckt for att aviagsna luften

Redskapet kopplar fran Den automatiska Sleep-funktionen ar aktiverad

Tryck pa stromstallaren for aktivering

Den automatiska frankopplingsfunktionen ar

aktiverad

Tryck pa stromstéllaren for aktivering

Batteriet dr urladdat

Ladda upp batteriet

Bosch Power Tools
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Symptom
Redskapet ar otatt

Mojlig orsak
Pumpen dr otét

Atgird
Ringa vattenlackage godkanns; vid storre ldckage
kontakta kundtjansten

Anslutningarna otdta

Kontrollera att anslutningarna ar korrekt utférda

Tanklocket ar otatt

Kontrollera att tanklocket ar korrekt tillslutet

Motorn startar i
Standby-modus

Pumpen, sprutpistolen eller slangen otat

Kontakta kundtjansten vid fortsatta stérningar i
Standby-modus

Underhall och service

Underhall, lagring och transport (se bilder H - L)
Koppla fran redskapet och tryck pa avtryckaren for att
témma vattnet ur slangen.

Sprutpistolen och slangen kan lagras pa redskapet.

Tom vattnet fran systemet och ta bort batteriet.

Rengor filtret regelbundet.

Kundtjinst och anvindarradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljovanligt satt. Limna in pd en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
halsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinformasjoner og instrukser.
Feil ved overholdelsen av sikkerhetsinformasjonene og
instruksene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller
alvorlige skader.

Forklaring av symbolene pa hageredskapet
Generell fareinformasjon.

@, Les giennom denne driftsinstruksen.

Rett aldri vannstralen mot
ansiktet hos mennesker og
dyr, selve redskapet eller
elektriske deler.

Dette redskapet inneholder magneter - La ikke
magneten komme naer implantater og andre
medisinske apparater, som f.eks. pacemakere
eller insulinpumper, magnetiske databzerere
og apparater som er gmfintlige for magneter. Magneten
oppretter et felt som kan innskrenke funksjonen til
medisinske apparater eller kan medfare irreversibelt tap av
data.

Betjening

» Personen som betjener produktet ma kun gjore dette pa
korrekt mate. Ta hensyn til de lokale forholdene. Ta
bevisst hensyn til andre personer under arbeidet, sarskilt
barn.

» Tillat aldri barn, personer med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og/eller manglende kunnskap og/eller personer, som ikke
er fortrolig med disse anvisningene, a bruke
hageredskapet. Nasjonale forskrifter innskrenker
eventuelt alderen pa brukeren.

» Barn ma passes pa for a sikre at de ikke leker med
hageredskapet.

» Brukeren er ansvarlig for tredjepersoner i
arbeidsomradet. Pass pa at vannstralen ikke pekerien
retning hvor den kan forarsake skader.

Bruk
» Alle stremfgrende deler i arbeidsomradet ma veaere
sprutvannbeskyttet.

» Asbestholdige materialer og materialer som inneholder
helsefarlige stoffer ma ikke spraytes av.
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» Bruk redskapet bare nar batterirommet er lukket. Det
oppladbare batteriet blir derved beskyttet mot
sprutvann.

» For bruk ma maskinen og tilbeheret kontrolleres med
hensyn til feilfri tilstand og driftssikkerhet. Hvis tilstanden
ikke er feilfri ma maskinen ikke brukes.

» Det ma ikke benyttes lasemiddelholdige vasker,
ufortynnet syre, aceton eller lasemidler inklusive bensin,
malingstynner og fyringsolje, for deres sproytetake er
sterkt antennelig, eksplosiv og giftig.

» Fyll aldri vanntanken uten filter eller hvis et filter er
skadet.

» lkke utfer endringer pa redskapet. Ikke tillatte endringer
kan innskrenke sikkerheten til redskapet, fare til mer stay
og vibrasjoner og darlig ytelse.

» Ikke rett vannstralen mot ansikter hos mennesker eller
dyr.

» Dypp aldri redskapet under vann for a fylle tanken.

» Hayt trykk kan la gjenstander sprette tilbake. Bruk om
nedvendig egnet personlig verneutstyr, f. eks.
vernebriller.

» For afylle vanntanken ma du bare bruke ferskt (ikke
saltholdig) vann.

» Bruk redskapet bare med rent vann. Ikke gi tilsetninger i
vannet. Forurensninger i vannet kan skade pumpen og
tilbehgret.

Transport og oppbevaring

» Slaredskapet av fer transport.

» Veer forsiktig nar du lefter og baerer redskapet.

» Tom vannet fra tanken og pumpesystemet fer lagringen.

Vedlikehold

» Sla maskinen av fer alle rengjerings- og
vedlikeholdsarbeider utfgres og fer tilbeharet skiftes ut.
Trekk ut stepselet hvis maskinen brukes med
nettspenning.

» Reparasjoner ma kun utferes av autoriserte Bosch-
serviceverksteder.

Tilbeher og reservedeler

» Det ma kun brukes tilbeher og reservedeler som er
godkjent av produsenten. Original-tilbehar og original-
reservedeler sikrer en feilfri drift av maskinen.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres
betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning

/‘ Bevegelsesretning
I
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Symbol Betydning

ﬁ Reaksjonsretning

I Innkobling

®)

Utkobling

Tilbeher/reservedeler

o o

] Vekt

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les alle sikkerhetsinformasjoner og

II instrukser. Feil ved overholdelsen av
sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forarsake elektrisk stat, brann og/eller

alvorlige skader.

Veer oppmerksom pa illustrasjonene i den fremre delen av
driftsinstruksen.

Formalsmessig bruk

Dette redskapet er bestemt for bruk i private hager, enten
for rengjering ut av den innvendige tanken eller
vanntilkoplingen, for rengjering av kjeretay, verktay,
vinduer, bater, sykler, hunder (i lavtrykkmodusen), leketay
for utenders, veksthus, hagemabler, osv.

For den respektive rengjeringen ber trykkmodus og
spraytemanster innstilles riktig.

Produktet er ikke bestemt for bruk av rengjeringsmidler.

Bruk produktet bare med rent vann. Ikke gi tilsetninger i
vannet. Forurensninger i vannet kan skade pumpen og
tilbeharet.

lllustrerte komponenter (se bilder A og B)

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av produktet pa illustrasjonssidene.

(1) Dysehode

(2) Avtrekker

(3) Slange

(4) Barehandtak

(5) Tanklas

(6) Pa-/av-bryter

(7) ECO-modus

(8) Batteriromdeksel
(9) Vanntank med indikator
(10) Spraytepistol

(11) Rom for spraytepistol
(12) Batteri?

(13) Batteri-utlgserknapp
(14) Ladeapparat?

Bosch Power Tools

F016250224((31.03.2026)



50 | Norsk

(15) Stort filter
(16) Magnet til batterirom

(17) Litefilter
a) Dette tilbehoret inngar ikke i standard-leveransen.

Tekniske data

Batteridrevet hoytrykksspyler Fontus 18V-6
Artikkelnummer 3600HB6 2..
Nominell spenning Vv 18
Nominell effekt 170
Kapslingsgrad I, IP X4
Max. trykk (system) MPa 4,0(+/-0,4)
Nominelt trykk (ytelse fra brukerens side) MPa 2,0(+/-0,2)
maksimal vanntemperatur C 50
Vekt" kg 4,8

Serienummer

Se serienummer (typeskilt) pa produktet

Tillatt omgivelsestemperatur

- ved lading C 0...+45
- under drift® °C +5...+50
- ved lagring © -20...+50
Batteritype PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) avhengig av benyttet batteri
B) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til
EN 60335-2-79.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet:

lydtrykkniva 70 dB(A); lydeffektniva 85 dB(A).
UsikkerhetK = 3 dB.

Vibrasjonsverdier a, (kontinuerlige vibrasjoner), p;
(gjentatte statvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN 60335-2-79:

a, = 0,3m/s’ (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)
Vibrasjonsnivaet og steyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og steyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivéet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivéet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktgyet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Montering og drift

lllustrasjon/handlingsmal Bilde Side

lllustrerte komponenter

Leveranseomfang

Péfylling av vanntanken

Lade og sette inn batteri
Inn-/utkobling

Sla pa ECO-modus

Varianter av spraytemensteret

DmM(m(O(O|Wm|>
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Rengjoring av filteret
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Innsetting av filteret
Fjerning av batteriet
Oppbevaring
Tilbehar
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Idriftsetting

Sett inn/ta ut batteri (se bilder D og K)

Merk: Hvis du bruker ikke egnede batterier kan det fere til
feilfunksjoner eller skader pa redskapet.

Innsetting av batteriet: Apne batteriromdekselet (8). Sett
inn det oppladede batteriet (12). Sikre at batteriet er satt
inn korrekt. Lukk batteriromdekselet slik at batteriet er
beskyttet mot vannsprut under bruk.

Fjerning av batteriet: Apne batteriromdekselet (8). For d ta
batteriet (12) ut av redskapet, trykker du pa utlaserknappen
for batteriet (13) og trekker ut batteriet.

Betjening

Starte

Bruk alltid friskt vann for a fylle den interne tanken.
Kontroller at filtrene er satt inn og ikke er skadet (se bilder C
ogJ).

Norsk |51

Ta spraytepistolen og vikle slangen av fra redskapet. Velg
gnsket spraytemanster ved a dreie dysehodet (1) (se

bilde G).

Trykk pa-/av-bryteren (6). For a aktivere ECO-modusen,
trykker du pa tasten for ECO-modus (7). Trykk pa og hold
avtrekkeren (2) til vann renner ut (se bilder E og F).

Merk: Det kan ta opptil 10 sekunder til vann renner ut nar du

bruker redskapet igjen for farste gang etter temmingen.
Autostopp-funksjon

Redskapet slar av motoren s snart du slipper avtrekkeren
(2) pé pistolgrepet.

Automatisk utkoplingsfunksjon

Motoren kobler ut hvis produktet 30 gar flere minutter
uavbrutt.

Automatisk sleep-funksjon

Redskapet kobler automatisk ut etter 15 minutter uten
betjening.

Feilseking
Batteridrevet hoytrykkspyler
Symptomer Mulig arsak Avhjelp
Motoren starter ikke ~ Utladet batteri Lad opp batteriet
For kaldt/for varmt batteri Varm opp/avkjel batteriet
Redskap frosset Vent til redskapet er tint
Trykk pulserer Blokkert dyse Rengjer dysen

Kontroller at skruen sitter fast i dysen.

Lufti pumpen

La redskapet ga i turbotrykkmodus med dusjdyse
til luften er fjernet fra systemet.

Motor gar, men Vanntank er tom

Péfyll vanntank

innskrenket eller intet

- Pumpe ikke forberedt
arbeidstrykk

Hold avtrekkeren trykt for & slippe ut luften

Redskap kobler ut

Den automatiske sleep-funksjonen er aktivert

Trykk pa pa-/av-bryteren for aktivering

Den automatiske utkoblingsfunksjonen er aktivert Trykk pa pa-/av-bryteren for aktivering

Utladet batteri

Lad opp batteriet

Redskap lekker Pumpen lekker

Sma lekkasjer er mulig, ved starre lekkasjer ta
kontakt med kundeservicen

Tilkoblinger lekker

Kontroller at tilkoblingene er montert riktig

Tanklas lekker

Kontroller at tanklasen er lukket riktig

Motoren starter i
standby-modus

Pumpe, spraytepistol eller slange lekker

Ved vedvarende feil i standby-modusen ta
kontakt med kundeservicen

Service og vedlikehold

Vedlikehold, oppbevaring og transport (se bilder
H-1)

Sla av redskapet og trykk pa avtrekkeren for & temme vannet
fraslangen.

Spraytepistolen og slangen kan lagres pa redskapet.

Teom vannet fra systemet og ta ut batteriet.
Rengjor filtrene regelmessig.
Kundeservice og bruksradgivning

Norsk
Tel.: 64 87 8950
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Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering
Elektroverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan vaere
skadelig for miljg og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeita

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet. Turvalli-
suusohjeiden ja kayttoohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan louk-
kaantumiseen.

Puutarhalaitteessa olevien tunnuskuvien
selitykset

Yleiset varoitusohjeet.

@I Lue kayttoohje huolellisesti.

Al koskaan suuntaa vesi-

Tama laite siséltda magneetteja - Al vie mag-
neettia implanttien tai muiden ladketieteellis-
ten laitteiden, kuten syddmentahdistimen tai
insuliinipumpun, magneettisten tietovalinei-
den tai magneettisesti herkkien laitteiden lahelle. Magneetti
muodostaa kentan, joka voi hairita ladketieteellisten laittei-
den toimintaa tai johtaa tietojen peruuttamattomaan havia-
miseen.

>

!f“%:'l A suihkua ihmisten kasvoihin
tai eldinten paahan, itse lait-
!/“*O teeseen tai sahkdosiin.
a2 E T
Vi A s —

Kaytto

» Tuotetta kayttdva henkild saa kdyttad sitd ainoastaan oh-
jeiden mukaan. Paikallisia olosuhteita tulee ottaa huo-
mioon. Tydskentelyn aikana on aktiivisesti varottava
muita henkil6itd, etenkin lapsia.

» Al koskaan anna lasten, henkildiden, joilla on rajalliset
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva koke-
mus ja/tai puuttuva tieto ja/tai eivit tunne néita ohjeita
kayttad puutarhalaitetta. Kansalliset saannokset saattavat
rajata kdyttdjan idn.

» Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta he eivat leiki ruo-
honleikkurin kanssa.

» Kayttajd on vastuussa tyGalueella olevista sivullisista. Ota
huomioon, ettei vesisuihku osoita suuntaan, jossa se voisi
aiheuttaa vahinkoa.

Kyttd

» Kaikkien tyalueella sijaitsevien jannitteisten osien téytyy
olla roiskevesisuojattuja.

» Asbestipitoisia ja muita aineita, jotka sisaltavat tervey-
delle haitallisia osia ei saa suihkuttaa.

» Kayta laitetta ainoastaan akkulokeron ollessa suljettuna.
Taten akku on suojassa roiskevedelta.

» Laitteen ja sen lisdtarvikkeiden asianmukainen kunto ja
kayttoturvallisuus tulee tarkistaa ennen kayttoa. Ellei
kunto ole moitteeton, ei laitetta saa kayttaa.

» Liotinpitoisia nesteitd, laimentamattomia happoja, aseto-
nia tai liuottimia, bensiini, maalinohenne ja lammitysoljy
mukaan luettuina ei saa imea, koska niiden ruiskutussumu
on helposti syttyva, rdjahdysaltis ja myrkyllinen.

» Al koskaan tayta vesisiiliotd iiman suodatinta tai, jos
suodatin on vaurioitunut.

» Ali tee mitddn muutoksia laitteeseen. Luvattomat muu-
tokset voivat vaikuttaa laitteesi turvallisuuteen ja johtaa
voimakkaampaan meluun ja varindan seka huonoon te-
hoon.

» Ald koskaan suuntaa vesisuihkua ihmisten tai eldinten
paahan.

» Ald koskaan upota laitetta veteen siilion tayttamiseksi.

» Korkea paine saattaa saada esineitd ponnahtamaan takai-
sin. Kdyta tarvittaessa sopivaa henkilokohtaista suojava-
rustusta, esim. suojalaseja.

» Taytd vain puhdasta (ei suolapitoista) vetta vesisailion.

> Kiyti laitetta vain kirkkaan veden kanssa. Al lisaa veteen
mitdan lisdaineita. Vedessa olevat epapuhtaudet voivat
vaurioittaa pumppua ja lisatarviketta.

Kuljetus ja varastointi
» Kytke pois laite ennen kuljetusta.
» Ole varovainen kun nostat tai kannat laitetta.

» Tyhjennd ennen varastointia vesi séiliésta ja pumppujar-
jestelmasta.
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Huolto

» Sammuta laite ennen kaikkia puhdistus- tai huoltotdita
seka tarvikkeiden vaihdon ajaksi. Irrota pistotulppa pisto-
rasiasta, jos laite toimii verkkovirralla.

» Vain Bosch-sopimushuollot saavat kunnostaa laitetta.

Lisatarvikkeet ja varaosat

» Vain lisdvarusteita ja varaosia, joita valmistaja on hyvak-
synyt saadaan kdyttaa. Alkuperdiset lisatarvikkeet ja alku-
perdiset varaosat takaavat laitteen moitteettoman kayton.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kayttéohjeen lukemi-
sessa ja ymmartamisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Kun tunnusmerkit muistetaan tulkita oikein, se
tehostaa laitteen parempaa ja turvallisempaa kayttoa.

Tunnusmerkki Merkitys

/‘ Liikesuunta
I

Reaktiosuunta

Kaynnistys

Poiskytkenta

Lisalaitteet/varaosat

Paino

Tuote- ja tehokuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
II vallisuusohjeiden ja kdyttdohjeiden noudatta-
Il misen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Ota huomioon kuvat kayttoohjeen alussa.

Suomi|53

Madraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu talouskayttoon, joko puhdistukseen sisa-
sdiliosta tai vesijohtoliitdnnastd, ajoneuvojen, tydkalujen, ik-
kunoiden, veneiden, polkupydrien, koirien (matalapaineti-
lassa), ulkoilmaleikkikalujen, kasvihuoneiden, puutarhatyo-
kalujen jne. puhdistukseen.

Jokaista puhdistustehtédvaa varten tulisi painetila ja suihku-
kuvio asettaa oikein.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi puhdistusaineiden
kanssa.

Kayta tuotetta vain kirkkaan veden kanssa. Al lisdd veteen
mitadn lisdaineita. Vedessa olevat epdpuhtaudet voivat vau-
rioittaa pumppua ja lisatarviketta.

Kuvissa olevat osat (katso kuvat A ja B)

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa
olevaan tuotteen kuvaan.

(1) Suutinpaa

(2) Liipaisin

(3) Letku

(4) Kantokahva

(5) Sailion kansi

(6) Kaynnistyskytkin

(7) Eco-moodi

(8) Akkulokeron kansi

(9) Vesisailion naytto

(10) Suihkupistooli

(11) Suihkupistoolin lokero
(12) Akku?

(13) Akun vapautuspainike
(14) Latauslaite®

(15) Suuri suodatin

(16) Paristokotelon magneetti
(17) Pieni suodatin

a) Nama lisitarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-

seen.

Tekniset tiedot

Akkupainepesuri Fontus 18V-6
Tuotenumero 3600 HB6 2..
Nimellisjannite \% 18
Nimellisteho W 170
Suojausluokka III, IP X4
Suurin paine (jarjestelma) MPa 4,0(+/-0,4)
Nimellispaine (suutin) MPa 2,0(+/-0,2)
Veden enimmdisldmpatila © 50
Paino® kg 48
Sarjanumero Katso laitteen sarjanumero (tyyppikilpi)

Sallittu ympériston lampaotila

Bosch Power Tools
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Akkupainepesuri Fontus 18V-6
- Latauksen aikana © 0...+45
- Kaytossa® °C +5...+50
- Sdilytyksessa ‘© -20...+50
Akkutyyppi PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,
6,0 Ah
A) riippuen kaytetystd akusta
B) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C
Melu-/térinitiedot Esitysmuoto/toimintatavoite Kuva Sivu
Melupéastoarvot on madritetty standardin Akun irrotus K 10
EN 693?5-2-79 muiszian. A B . Varastointi L 10
Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: adnenpai- Lisatarvikkeet M 1

netaso 70 dB(A); aanentehotaso 85 dB(A). Mittausepavar-
muus K = 3dB.

Varahtelyarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskutérind) ja
mittausepavarmuus K mitattuna standardin EN
60335-2-79mukaan:

a, = 0,3m/s’ (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)
Naissa kayttoohjeissa ilmoitetut térind- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niitd voi kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myds tarina- ja melupaastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tdrind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupadstot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetdan toisiin téihin, muilla kdyttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Tdma saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarind- ja melupaastéja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarina- ja melupaastoja.

Médrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotyo-
kalujen ja kdyttotarvikkeiden huolto, késien pitaminen lampi-
mind ja tyGprosessien organisointi).

Asennus ja kdytto

Esitysmuoto/toimintatavoite Kuva Sivu

Kuvassa olevat osat

Vakiovarusteet

Vesisdilion taytto

Akun lataus ja paikalleen asetus

Kaynnistys ja pysaytys

Eco-moodin kdynnistys

D MmO |O|m|(>

Suihkukuvion vaihtoehdot

=5
I

~
I

Suodattimen puhdistus

Ol |o|o|jg|jo ||~ |wW
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Suodattimen asennus

Kayttoonotto

Akun asennus/irrotus (katso kuvat D jaK)

Ohje: Jos sopimattomia akkuja kdytetadn, saattaa se johtaa
vikatoimintoihin tai laitteen vaurioitumiseen.

Akun asennus: Avaa akkulokeron kansi (8). Asenna ladattu
akku (12) paikalleen. Varmista, etta akku on asennettu oi-
kein. Sulje akkulokeron kansi, jotta akku kdyton aikana on
suojattu roiskevedelta.

Akun poisto: Avaa akkulokeron kansi (8). Poista akku (12)
laitteesta painamalla akun vapautuspainiketta (13) ja veta-
malld akku ulos.

Kaytto

Kaynnistys

Kayta aina raikasta vettd sisdisen sailion tayttoon. Tarkista,
ettd suodatin on asennettu ja vahingoittumaton (katso kuvat
CjaJ).

Ota suihkupistooli ja keri auki letku laitteesta. Valitse haluttu
suihkukuvio kiertdmalla suutinpaata (1) auki (katso kuva G).
Paina kdynnistyskytkinta (6). Aktivoi Eco-moodi painamalla
Eco-moodi painiketta (7). Paina liipaisinta (2) ja pida se pai-
nettuna kunnes vetta valuu (katso kuvat E ja F).
Huomautus: Saattaa kestad jopa 10 sekuntia ennen kuin
vettd tulee ulos, jos kaytat laitetta ensimmaista kertaa vesi-
sdilion tyhjennyksen jalkeen.

Autostop-toiminta

Laite pysayttaa moottorin heti, kun pistoolikahvassa olevaa
liipaisinta (2) vapautetaan.

Automaattinen poiskytkentatoiminto

Moottori kytkeytyy pois paalta, kun tuote toimii 30 minuuttia
tauotta.
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Automaattinen Sleep-toiminto

Vianetsinta

Akkukayttoinen painepesuri

Vian oire Mahdolliset syyt

Moottori ei kdynnisty ~ Akku on purkautunut

EMnvika | 55

Laite kytkeytyy itsestadn pois paaltd 15 minuutin kuluttua
kayton loputtua.

Korjaustoimenpide
Lataa akku

Akku on liian kylmé/liian kuuma

Anna akun lammeta/jaahtya

Laite on jaatynyt

Odota, kunnes laite on sulanut

Paine sykkii Suutin tukossa

Puhdista suutin

Tarkista, etta ruuvi on hyvin kiinni suuttimessa.

Pumpussa on ilmaa

Anna laitteen kdyda turbopainetilassa suihkusuut-
timella, kunnes ilma on poistunut jarjestelmasta

Moottori kdy, mutta ~ Vesisailio on tyhja

Tayta vesisailio

tybpaine onpienitai  pymppua ei ole valmisteltu

Pida liipaisin painettuna ilman poistamiseksi

puuttuu
Laite kytkeytyy pois  Automaattinen Sleep-toiminto on toiminut Paina kdynnistyskytkintd toiminnan palauttami-
paalta seksi
Automaattinen poiskytkentatoiminto on aktivoitu- Paina kdynnistyskytkinta toiminnan aktivoimi-
nut seksi
Akku on purkautunut Lataa akku
Laite vuotaa Pumppu vuotaa Pienet vesivuodot ovat mahdollisia, suurempien

vuotojen esiintyessa on otettava yhteys huolto-
palveluun

Liitokset vuotavat

Tarkista, ettd liitokset on tehty oikein

Siilion kansi vuotaa

Tarkista, ettd sailion kansi on suljettu oikein

Moottori kdy Standby- Pumppu, suihkupistooli tai letku vuotaa

tilassa

Ota yhteys huoltopalveluun, jos hairiot Standby-
tilassa jatkuvat

Hoito ja huolto

Hoito, varastointi ja kuljetus (katso kuvat H - L)
Kytke laite pois paalta ja paina liipaisinta, jotta vesi poistuu
letkusta.

Suihkupistoolin ja letkun voi varastoida laitteessa.
Tyhjenna vesi jarjestelmastd ja poista akku.

Puhdista suodatin saannéllisesti.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta
Suomi
Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-

nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys

Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enaa kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja havitettdva ymparistoystavallisella tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin keradyspisteisiin. Virheellinen havit-
taminen voi olla haitallista ymparistélle ja terveydelle jattei-
den mahdollisesti siséltémien vaarallisten aineiden vuoksi.

EAAnVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

TTPOEIAQOTIOIHZH! Alafaote oAec Tic unodeitelc aopaleiag
KalTic 0dnyiec. Apéleleg kata Tnv Tpnon Twv umodeifewv
aopaleiac Kat Twv 0dnylwv Umopei va mpokaAéoouv nAekTpo-
mAn&ia, kivbuvo mupkaytag fi/kat cofapoue TpaupaTiopoUc.
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Eppnveia Twv cupfoAwv endvow oto pnxavnua
Ynodel&n kvbivou, yevikad.

@I AlapaoTe 6Aeg TIc 06nyiec Xelplopou.

Mnv kateubUveTe moTe T

ﬁ%ﬂ A 6€éopn Tou vepou aTo
| npoowno avlpwnwv, (wwv,
7 :XO otV ibla Tn GUoKeUn 1 o€
. (s nAekTPIKG e€apTrpaTa.
PR X

AuTH) N GUGKEUN MEPLEXEL JayvhTEC - Mnv pepve-
T€ TOV HayVITN KOVTA O€ EPQUTEUPATA Kal GANES
LATPIKEC OUOKEUEC, Onwe BnuatodoTeg 1 aviAieg
oouAivne, payvnTikoUc gpopeic dedopévav Kat
payvnTiKa euaiodnTeg oUoKEUEC. O payvhTNC Mapayel éva pa-
yVNTIKO TEdio ToU UMopEl va ennpedcel Tn Aetroupyia laTPIKOV
OUOKEUWV N va 0dnynaoeL o€ un avaotpéwiun anwAela edo-
HEVWV.

>

Xelpiopog

» O XelpIOpOG TOU TIPOIOGVTOG EMTPENETAL HOVO Yia TNV eVOEL-
Kvuopevn xpnon. Meénet va AauBavovtat unoyn ot ekaoTo-
T€ TOTIIKEC OUVONKeS. KaTa Tnv epyacia mpémet va biveTe eu-
OUVeidNTa IPOCOXT OE TUXOV MAPEUPIOKOPEVA AToa, 161ai-
Tepa b€ oe maidia.

» Mnv emTpéYeTe MOTE TN X0 TOU UNXAVAUATOC KNTIOU 0€
nai61d 1} o ATopa Le MEPIOPIOLEVES PUOIKEC, aloOnTnpta-
KEC I IVEUPATIKEG IKavOTNTEG 1} EMewwn meipag n/kat EMet-
wn yvwoewv 1i/kat oe atopa mou dev eival eEolkelwpéva e

TIC TapoUoeg 0dnyiec xpnong. H nAiia Tou xelploTr meplopi-

eTat evbexopévwg anod oxeTIKEG eOVIKEC SlaTaEelg.

» Tanadd npénet va emrnpouvtat. 'ETol Oa eioTe oiyoupot
0oL 6€ 6a mai€ouv pe To pnxavnua.

» O xelploTi eivat umetBuvog yia Tpita dTopa otV neploxr
epyaoiac. MpooéxeTe, woTe n kateuBuvon TG mPooAng
TOU vepou va pnv Seixvel oe katelBuvan, onou pmopet va
npokaAéoel {npia.

Xpfion

» 'OAa Ta nAextpopopa e€apThpara mou BpiokovTat péoa
0TV MEPLOXN €PYAOIAC MPETIEL VA AVTEXOUV OTOV WEKAGHO
L€ VEPO.

» Aev EMTEENETAL O YEKATPOC UMKWV TTOU TIEPLEXOUV AIAVTO
1 GAMwV UMKV e eMmKivOUVEC yia TNV uyeia ouciec.

» A\€IToupyeiTe TN GUOKEUN HOvO He KAelaTn T O1jkn Tng pma-
Tapiac. Me autov Tov TpOMO N pmatapia npooTateleTal and
mTothEC VepoU.

» TTpWv XpNOLOTIOWOETE TN GUGKEUN KalTa e§apThuaTd T,
npenet va Befawwbeire o1 BpiokovTal o€ Gyoyn karaoTaon
Kabwe kat 011 N Aetroupyia Toug eivat aopalic. Aev emt-
TEEMETAL N XPN0N TOUG O€ TEPINTwan mou Sev Bpiokovtal oe
Awoyn Karaoraon.

» Aev eMTPEMETAL N XPION UYPWV TTOU TEPLEXOUV BIaAUTEC, N
XpNon avapainTwv ofEwv, aketovng n AMwv SlaAutwv, ou-
unepthappavopévwv e Beviivac, Twv apalwTIKOV Xpw-
HaTwV Kat Tou meTpeAaiou Béppavaong, eneidr To vEQog We-
KaopoU TwV UNK®V auTv eivat e€alpeTika eUQAEKTO, €kpn-
KTIKO Kat dnAntnptwdec.

» Mnv yepioete noté To Goxeio vepoU Xwpic QiATpo f oTav éva
@iATPO €xel pBapel.

» Mnv kaverte petatponég oTn uckeur}. OtauBaipeteg peta-
TPOMEC PMOPEL Va EMMPEACOUV APVNTIKA TNV ao@AAeld TG
OUOKEUNC, va mpokaAéaouv alénon Twv BopUBwv Kat kpa-
Saopwv kat va petwoouy Ty anddoon.

» Mnv kateuBuveTe Tn H€opn Wekaopol oTa mpOowWNa av-
Bpwnwv N {wwv.

» Mn BubioeTe moTé TN GUOKEUT O€ VEPO YIa Va YEPIOETE TO
boxeio

» H uwnAn mieon pmopei va mpokaAéoel Ty avamndnon
H1GQOopwV avTIKEIEVWY. [T auTO, av XPELAOTEl, POPEDTE
KaTGAANAO IPOOWIKG MPOOTATEUTIKO EEOMAIGHO, TI.X. TIPO-
OTATEUTIKA YUaAd.

» XpnOWOTOLELTE HOVO PPETKO VEPO (XwPig aAdTL) yia To
yéutopa Tou Soxeiou vepou.

» Xpnoworoleire T GUOKEUT HOVO pE KaBapo vepd. Mnv
TPooBETETE TimoTa aT0 VePo. Ot akabapaieg oTo vepo pmo-
el va mpokaAéoouv {npta otnv avTAia kal Ta eapTrhpaTa.

Metagopd kat anodrkeuon
» AnevepyomoleiTe T GUOKEUN TIPWV and TN HETAPOPA.

» Na €loTe MPOCEKTIKOL GTAV ONKWVETE KAl HETAPEPETE TN OU-
OKEUn.

» TMpwv and v anobrkeucn adetdoTe To vepd and 1o oxeio
KaLTo oUoTnpa avTAiag.

ZuvTipnon

» TTpwv amo omoladrmote epyaoia kabaplopou fi/kat ouvTnen-
onc kabag kat yla va aMagete kanoto e€apTnpa i epyaleio
TIPEMEL va DETETE TN GUOKEUN KTOC AetToupyiag. Byalete To
@I anod Ty mpila 6Tav n ouokeur Aetroupyel pe Taon SIkTU-
ou.

» TuxOV EMOKEUES PEMEL VO EKTEAOUVTAL OVO Ao OUVEQ-
veia mou eivat e€ouctodotnuéva amod Tnv Bosch.

EZaprrpara kat avraAAakTika

» Emmpénetat povo n xpron e£aptnHATwV Kat aviaAakTKov
TIOU €X0uV eyKpLOei and Tov kataokeuaotr). Ta yviola e§ap-
TNUaTa KatTa yvhola aviaakTika e€aopalilouv v opa-
A Aetroupyia Tne ouoKeunc.

ZopBoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBolv eival onUaAvVTIKG yia TNV avayvw-
on Kat Ty Kkaravonon Twv odnylwv xpnonc. MapakaAoUpe va
QmMoTUTIOOETE 0TO HUaAG oag Ta oUpBoAa Kat Tn onpacia Touc.
H owotr eppnveia Twv oupBoAwv oupBaret oTov KaAuTepo
K0l a0QaAETTEQO XEIPLOLIO TOU epYaAEioU e TIEMETHEVO Epa.
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ZUppoAo Inpacia
/‘ KatetBuvon kivnong

{

KatetBuvon avtibpaong

©¢éan oe Aetoupyia

©¢€an exToc Aetroupyiag

TMpoobeta e€aptnpara/AvialakTika

Bapoc

TMeplypagpi] TOU MPOIOVTOC KAL TNC
oxUo¢ Tou
AwafBaote 0Aeg Tig unodeilelg aspaleiag kat
II TI¢ 00nyi€eg. AuENeleC KaTa TV THENON TwV UTio-
Heitewv aopaleiag katTwv odnylwv pmopei va
mpokaAéoouv nAekTpomAnéia, Kivbuvo mupka-
VIG¢ f/Kat 0oBapolE TPAUATIOHOUC.

AafeTe umdWn 0ag TIG EKOVES 0TO EPMPOTBIo PEPOC TNE 0Onyi-
ag Aetroupyiac.

Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

H ouokeun mpoopileTal yia OIKIAKI) Xpron, eiTe yia kaBaplopo
€00 and To ecWTEPIKO HOYEID €iTE AMO TNV MAPOXN VEPOU, yia
Tov kaBapiopo oxnuATwy, epyaleiwv, mapablpwv, meolpe-
vwv, TodnAaTwv, okuAlov (oTn Aetroupyia xapnAng mieong),
navIGV eEWTEPIKNC XpNoNG, Oepuoknmiwv, EMmmAwv KAmou
KA.

TeXviKa XapaKTnPLoTIKA
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l'a TNV ekaoToTE epyacia kabaplopou mpénet va pubpioTouv
0WoTA N AetToupyia mMeonc Kat n Hoper Wekaopou.

To mpoiov bev mpoopileTat yia xprion péowv Kabapiopou.
Xopnotyonoleire To MPOioV HOVO pe kabapo vepd. Mnv mpo-
obéteTe TimoTa oTo vepo. Ot akabapaieg oTo vepd Pmopel va
npokaAéoouv {npd otnv avtAia kat ta e§apThpaTa.

Anewkovi{opeva otoixeia (BAéne eoveg A kat B)

H amapiBunon Twv anekovi{OPEVWY OTOIXEIWY aVAPEPETaL
OTNV AMELKOVION TNE GUOKEUNC OTIC EKOVOYPAPNUEVEC OEAI-
bec.

(1) Extoeutng

(2) Zxkav6aAn

(3) ZwAivac

(4) Xewpohapn

(5) Topa doxeiou

(6) AwakonTng ON/OFF (evepyoroinonc/amevepyoroin-
one)

(7) Aemoupyia Eco

(8) KdAuppa Tne 6nKng pmatapiag

(9) 'EvbeiEn boxelou vepol

(10) MoToA wekaopou

(11) Onkn moToAol Wekaopou

(12) Mnatapia

(13) TMAnkTpo anaopahiong TG umatapiag

(14) ®oprioc?

(15) Meyaho gikTpo

(16) Mayvitne Onkng pmatapiag

(17) Mikpo pitpo

a) Autd To mpoatpeTikd e€dprnya Sev mepthapBaverat oto kavo-
VIKO TIEpLexOpevo mapadoonc.

MeoTiké KaBapiopol pnarapiac Fontus 18V-6
Kwbikdg aptbpog 3600HB6 2..
OVOpaOTIKN TAoN \% 18
OVOpaOTIKN LoXUG W 170
Katnyopia npootasiag IIl, IP X4
Méy. miieon (ouoTnpa) MPa 4,0(+/-0,4)
OvopaorTikn mieon (€k6oon xprnom) MPa 2,0(+/-0,2)
Méy. Oeppokpaaia vepou C 50
Bapoc” kg 4,8
Ap1BuoC oelpdc BAéne Tov aptBpo oelpdc (mvakida TUmou) ot CUCKeUN
Emrpenopevn Beppokpacia nepiBaAovTog

- Katd mn gopTion C 0...+45
- Katam Aeroupyia® °C +5...+50
- Katd v anobrjkeuon 1 -20...+50

Bosch Power Tools
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MeoTiko kKaBapiopol pnarapiag Fontus 18V-6
TUmog pnatapiag PBA 18V...W-.
2,0Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,
6,0 Ah
A)  €efapraraland Ty pnatapia mou xpnaolyoroleiTat
B) meploptopévn anddoon otic Beppokpaoieg < 0°C
MAnpogopiec yia 06pufo kat bovijoelg Anekovion/Eidoc evépyerac Ewoéva Zehiba
Tuéc exmopnmc BopUBou umoAoyiopéveg katd ©¢éan oe Aetroupyia KL ekTOG Aet- E 5
EN 60335-2-79. Toupyiag
H otabuiopévn A nxnTiki) o1a8un Tou nAekTpIKOU €pyaeiou Evepyomoinon Aetroupyiag Eco F 6
QVEPXETAL TUTTIKA OTIC aKOAOUBEC TIHEC: ETABUN NXNTIKNG . : .
mieonc 70 dB(A), otabun nxnTiknc louoc 85 dB(A). Ava- l'lapa)\)\av‘ec u?pcpnc Yekaojion 8 6
opdhea K = 3 dB. KaBapiopog piktpou H-1 7-8
Tuéc kpabaopov a, (ouveeic kpadaapiol), py (emavehny- Torobetnon giAtpou J 9
pévol kpouaTikoi kpabaopol) kat avaopdAeta K unoroyt- Agaipeon pnatapiac K 10
opévec katd EN 60335-2-79: AToBREUo L 10
a,=0,3m/s’ (K =0,5m/s?), p. = 5m/s” (K = 0,5 m/s) f ﬂ -
TMpoalpeTika e€apuata M 11

H oT1a6un kpadaopwv kat n T eknoprrc Oopuou mou ava-
QEPOVTAL O’ AUTEC TIG 0ONYieC Exouv peTpnOel oUPGWVA PE pta
Tumonotnpévn péBodo PETPNONG Kal Pmopolv va Xpnatuomnoln-
Bouv otn olykpton Twv Slapopwv NAEKTPIKAY epyaAeiwv. Ei-
vat emiong KaTAAMNAEC yia pia mPoowpLVr EKTIUNGN TNC EKTO-
urmc kpadaopwv kat BoplBou.

H avagepopevn atabun kpadaopwy Kat Tin eknopmng Hopu-
Bou avTimpoowmeuouy TIC BAGIKEC XPMOELG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. L€ mepinTwon Opwc Mou To NAEKTPIKO epyaleio xpnat-
pornoinBei SLaPOPETIKA e N MPOTEVOPEVA eEAPTAHATA 1 XW-
0IC EMPKN OUVTNENGN, TOTE 1) 0TABUN KpadaoHWY Kal N Tin
ekmopmn¢ BopUBou amokAivouv. AuTto pnopei va auénoet on-
HAVTIKA TNV €KMo Kpadaopwv kat BopUou Kata Trn GuvoAl-
Kr) S1apKeLa Tou XpOvou epyaoiac.

l'a TV akpIBI eTIUNGN TWV EKTOUMMV Kpadaopmv Kat Bopu-
Bou Ba mpémet va Aapavovrat emiong umdywn kat oL xpdvol ka-
T4 N 610pKeLa TwV omoiwv To pyaleio ivat amevepyoroln-
HEVO 1) AetToupyel, Xwpig OwE 0TV IPAYHATIKOTNTA Va XPNot-
poroleitat. AUTO UMOPE va PEIWGEL CNUAVTIKA TIC EKTTIOUTIES
Kpabaopwv kat BopUBou Katd Tn GUVOAIKR BLAPKEL TOU
XpOvou epyaaiac.

I’ auTd, mpLv apxioouv ol EMMTOOELS TWV KPAOAOHWY, MPEMEL
va KaBopilete oupmAnPwWHATIKG PETPA aopaAeiag yia Tnv mpo-
0Ta0IA TOU XEIPLOTN OMWC: LUVTAENON TOU NAEKTPIKOU €pYaAEi-
OU KaLTwV €€apTNUATWV TIOU Xpnalyomoleite, Stathpnon le-
OTQV TWV XEPLWV, 0PYAVKON TNC EKTEAEONC TWV O1APOPWY Q-
Yaolwv.

ZuvappoAoynon Kat Aetroupyia

ZeAiba
Aneovi{opeva oTolKela A 3

Anewovion/Eidog evépyelag Ewova

TTeplexoUEVo GUoKeuaaiag

B 4
l'épopa Tou doxelou vepou C 4
D 5

®oprtion kat TomoBEMan TG
pnatapiag

O¢on o€ Aettoupyia

TomoBérnon/Apaipeon pmarapiag (BAéne ekoveg
D katK)

Ynodew€n: Av Sev xpnotpomoinBolv ot kataMnAe pmatapieg,
pnopei va mpokAnOei buoAetroupyia 1y pBopd TNC OUCKEUNC.
TomoBérnon Tng pmarapiag: Avoi€te To kaAuppa Tne Ok
pnatapiag (8). TormoBetoTe v popTiopévn pmatapia (12) .
BeBawwBeite 611 n pnatapia eivat TomoBetnuévn owotd. Khei-
oTe 1o KGAuppa TG BrKng pmaTapiag yia va mpooTaTéWeTe TV
unatapia amo mrothiopaTa vepoU KaTa Tn xenon.

Agaipeon Tn¢ pmatapiag: Avoitte To kGAuppa TG OAKNG
unarapiag (8). MNa v agaipeon ¢ pnatapiag (12) and
OUOKEUT, EaTe To MANKTEO amopavbaAwong pmatapiag (13)
katTpapnére €w Tnv unatapia.

Xelplopog

Ekkivnon

Xpnotyoroleite MAvTa GPETKO VEPD YIa Va YEPIOETE TO E0WTE-
p1KO boxeio. EAéyxeTe av Ta @ikTpa eivat TonoBetnpéva kat 6ev
napouatalouv pBopéc (BAéme ewovecC und J).

TapTe TO MOTOAL WekaopoU Kat EeTUAIETE Tov eUKApTTO OWA-
va and T ouokeur). EmMAEETe Ty pop@r wekaapou mou BéAe-
Te, MEpLOTPEPOVTAC Tov ekToEeUTN(1) (BAENE €lKOVAG).
TMatroTe To 6lakom ON/OFF. (6). a va evepyomotnoeTe T
Aetroupyia Eco, méate 1o mARKTpo Tne Aetroupyiag Eco (7).
TMéote Tn okavdaAn kat kpatnote Tnv(2), péxpt va Pyet vepod
(BAéme ekovec E kat F).

Ynode&n: Mnopei va xpetaoTolv éwc kat 10 6eutepOAenTa
yla va BYELVEPO OTaV XpNOLUOMOLN0ETE Eavd Tn GUOKEUN yia
TPWTN PoPa LETA TO AdELaopa Tou Hoxelou vepou.

F 016 250224(31.03.2026)
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Aetroupyia autopaTng anevepyonoinong

H ouokeun SlakonTel autopaTa TN AEToupyia Tou KivnThea
oA oTapatioete va méete Tn okavoaAn (2) otn Aafn Tou
moToAloU.
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Autopatn Aetroupyia amevepyomoinong

O KIVnTrpac anevepyornoleitat, 6Tav 1o mpoiov Aeiroupyel
30AenTa xwpig Slakorr.

Sleep mode (autoparn avactoAr Aettoupyiag)

H ouoKeun anevepyomoleiTal povn Tne, Otav mepacouv
15AenTd xwpic va xpnotpomnoinBei.

Ava{fitnon opaApdarwv

Enavagopti{0pevo mAuoTiko

MpoPAnua MOavi atria AvTiieTomon

O kvnthpag bev Eekl-  AmogopTiopévn pnatapia ®oprioTe TV pnatapia
Vael

TToAU KpUa 1y moAU eoTr) pmatapia

Aonote Ty pmatapia va BeppavOei/va Kpuwoel

H ouokeun ndywoe

TTepluéveTe PEXPL va Eemaywael.

H mieon Kupaivetat To aKpoPUOLo EXEL PPALEL

KaBapioTe T0 akpopuolo

EAéyEre av n Bida oto akpopUalo eival opixTa oTe-
PEWLEVN.

Aépag otnv avtAia

MeroupynaTe T GUOKEUN 0T oTpothooupmieon
L€ TO aKPOPUGLO VTOUC, HEXPLVA BYEL O aépag and
TO oUOTNUA

0 kwnmrpac Aetroupyei, To 6oxeio vepoU eivat Gbelo

l'epiote 10 Hoxeio vepol

aManeploplopéva i gyrhia ev eivat éropn
xwpi¢ mieon Aetroupyiag

Kpatrote Tnv okavdaAn marnuévn yia va Byet o
aépag

H ouokeun anevepyo-  EvepyormoiiBnke n autdpam Aetroupyia sleep

noteirat mode (avaoToAi Aetroupyiag)

TMéote Tov Sakommn ON/OFF yia evepyomoinon

Evepyomotn6nke n autoparn Aetroupyia amevepyo- TTiéate Tov Slakomn ON/OFF yia evepyoroinon

moinong

Ano@opTIOHEVN UraTapia

®oprioTe TV pnatapia

H ouokeun 6eveivat ~ H avtAia Sev eivat aTeyavn

Mikpéc S1appoéc vepoU eivat GuvaTéc, oe mepinTw-

oTeyavi on HeyaAUTepwv S1appowV EMKOVWVAOTE e TV
urnpeoia e€unnpétnonc meAatav
O1ouv6Eaelc Gev eival OTEYAVES EAéyETe av ol ouvbéaelc €xouv ouvappoloynOel
0woTd
To nwpa Tou Goxeiou ev eivat oTeyavo EAéyEre av 1o mwpa Tou Soxeiou eivat owoTa KAeL-
OléEVO
H unxavi &ekiva oty H avrAia, To moToA wekaopou 1y o cwArvac Gev ei-  Le mepimmwon ouvexi{opevwy avwpahimv oTn Ael-
Aetroupyia standby vat oTeyava Toupyia Standby, emkowwvrioTe pe TV utnpeoia
efunnpétnong nehatav
zuv"!lpnon Kat oépﬁu; ZépPig meAarwv kat mapoxi cupBoulwv XpRong

ZuvTipnon, amodikeuon Kat petaopd (BAEme
ewovecH - L)

ATEVEPYOTIOLOTE TN GUOKEUN KAl MEOTE T okavoaAn yia va
abeldoeL 1o vepd aTo owAnva.

To moToA wekaopou, n BoupTaa Kat o SwARvac Pmopolv va
amoBnkeuboulv Mavw 0T GUOKEU.

AbeldoTe 10 vepod and To cUGTNHA Kat apalp€aTe TV PmaTa-
pia.

KaBapilete TakTikG Ta @iATpa.

EANGGa

TnA.: 2105701258

0a Bpeire Tov ouvbeapo (link) Twv GleuBivoewv aépPIg Kat
TOUC OPOUC TNG eyyUnanc oTnv TeAeutaia oeAiba.

AwoTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IaPaYYEAEC AVTAAAKTIKOV
onwodnmoTe 1o 10WNH®L0 KwdIKO apBuo oUPPWVA e TNV M-
vakiba TUToU Tou MEOIOVTOC.
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Anooupon

Ta nAekTpIka epyaleia, ol pmatapiec, Ta e€apTnHATA Kat oL ou-
OKEUAOIEG IPEMEL VO aVAKUKAWVOVTAL LE TPOMO PIAKO TTPOC TO
nepiPaMov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG €pyaA€ia Kal TIC unaTta-

plec oTa amoppippata Tou omriol oag!

Movo yua xapeg Tng EE:

Ta nAeKTEIKA Kat NAEKTPOVIKA EQYAAEa I} OL HETAXEIPIOPEVE
enavapopT{OpeveC Pnatapieg/pmarapieg mou de xpnaotpo-
noloUvTaL A€oV, TpéMel va uMEyovTal EexwploTd Kat va aro-
oUpovTal pe Tpomo GIAIKO oo TepIBaMov. Xpnaotpornoleite Ta
kaBopiopéva ouotripata ouloyng. H AavBaopévn andoupon
pnopei va eivat emBAapng yia o meptBarov kat Ty vyeia
Aoy TwV eMKIVOUVWVY OUGLWV TOU EVOEXOUEVWG TEPIEXEL

Tiirkce

Giivenlik Talimati

UYARI! Giivenlik talimatinin biitiin hiikiimlerini ve uyarilari

okuyun. Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/

veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Bahce aleti iizerindeki sembollerin aciklamasi
Genel tehlike uyarisi.

@, Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

Su huzmesini higbir zaman
.’F*:\ A bagkalarinin yiiziine,
hayvanlara, aletin kendisine
IF*O veya elektrik akimi altindaki
o (EmYy | Pparcalara dogrultmayin.
N =2'S
PR\ X

Bu alet miknatislar icermektedir - Miknatisi
ornegin kalp pili veya insiilin pompasi gibi
implantlara ve diger tibbi cihazlara, manyetik
veri taslyicilarina ve manyetik olarak hassas
aletlere yaklastirmayin. Miknatis, tibbi cihazlarin islevini
bozabilecek veya geri doniisii olmayan veri kaybina yol
acabilecek bir alan olusturabilir.

Kullanim

» Kullanici bu tiriinii her zaman usuliine uygun olarak
kullanmak zorundadir. Mahalli kosullar dikkate alin.
Galisirken baskalarina, 6zellikle de cocuklara dikkat edin.

» Cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya zihni yetenekleri
sinirli olan veya yeterli deneyim ve/veya bilgiye sahip
olmayan ve/veya aletin nasil kullanilacagina dair talimat
almayan kisilerin bahce aletini kullanmasina hicbir zaman
izin vermeyin. Ulusal glivenlik yonetmelikleri bazi
lilkelerde bu aleti kullanma yasini kisitlamaktadir.

» Bahce aleti ile oynamamalari igin cocuklara goz kulak
olunmalidir.

» Aleti kullanin kisi calisma alanindaki iigiincii kisilerden
sorumludur. Su huzmesinin hasar olusturabilecek bir
yone dogru akmamasina dikkat edin.

Kullanim

» Calisma yerindeki biitiin akim ileten parcalar piskiirme
suyuna karsi korunmus olmalidir.

» Sagliga zararl maddelerin ve asbest icerikli maddelerin
piskiirtiilmesine miisaade yoktur.

» Aleti sadece akii gozii kapali durumda calistirin. Bu
sekilde akii piiskiirme suyuna karsi korunur.

» Kullanima baslamadan 6nce aletin ve aksesuarin usuliine
uygun durumda olup olmadigini ve giivenli isletime hazir
olup olmadigini kontrol edin. Alet ve aksesuarin durumu
kusursuz degilse aleti kullanmayin.

» (Coziicii madde iceren sivilar, inceltilmis asitler, aseton
veya benzin, boya inceltici ve isitma yagi da dahil olmak
lizere ¢ozlici maddeler kullanilmamalidir, ¢tinki bunlarin
piskiirtme sisleri kolay alevlenir, patlayabilir ve zehirlidir.

» Su tankini hicbir zaman filtre olmadan veya filtre hasarli
iken doldurmayin.

> Alette hicbir degisiklik yapmayn. izin verilmeyen
degisikliklerin yapilmasi aletinizin glivenligini olumsuz
yonde etkileyebilir, asir giriiltii ve titresim olusmasina ve
performans diismesine neden olabilir.

» Su huzmesini insanlarin yiiziine veya hayvanlara
dogrultmayin.

» Tanki doldurmak icin aleti hicbir zaman su igine
daldirmayin.

» Yiiksek basing nesneleri firlatabilir ve carpistirabilir. Eger
gerekiyorsa 6rnegin koruyucu gozliik gibi kisisel koruyucu
donanim kullanin.

» Su tankini doldurmak igin sadece taze ve temiz su
(tuzsuz) kullanin.

» Aleti sadece temiz su ile kullanin. Suya herhangi bir katki
maddesi eklemeyin. Su icindeki kirler pompaya ve
aksesuara zarar verebilir.

Tasima ve depolama
» Aleti tasimadan dnce salteri kapatiniz.
» Aleti kaldirirken ve tasirken dikkatli olun.

» Aleti saklamak icin kaldirmadan once tanktaki ve pompa
sistemindeki suyu bosaltin.

Bakim

» Her tiirli temizlik ve bakim islerinden ve aksesuar
degistirmeden 6nce aleti kapatin. Alet sebeke gerilimi ile
calisyorsa fisi prizden cekin.

F 016 250224(31.03.2026)
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» Bakim ve onarim isleri sadece yetkili Bosch servisleri
tarafindan yapiimalidir.

Aksesuar ve yedek parcalar

» Sadece Uretici tarafindan izin verilen aksesuar ve yedek
parcalart kullanin. Orijinal aksesuar ve yedek parcalar
aletin arizasiz calismasini giivence altina alir.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunun okunmasi ve
anlasilmasinda 6nem tasir. Sembolleri ve anlamlarini
hafizaniza iyice yerlestirin. Sembolleri dogru olarak
yorumlamaniz size iiriinii daha iyi ve daha giivenli kullanma
olanagi saglar.

Sembol Anlami
/‘ Hareket yonii

Reaksiyon yonii

Acma

Kapama

Aksesuar/Yedek parca

AgIrhgl

Uriinve performans tanimi
Giivenlik talimatinin biitiin hiikiimlerini ve
II uyarilari okuyun. Aciklanan uyarilara ve
II__ __|| talimat hiikiimlerine uyulmadigi takdirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Lttfen kullanim kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.
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Usuliine uygun kullanim

Bu alet, i¢ hazneden veya musluk suyu sisteminden saglanan
su ile, evsel kullanimda otomobillerin, aletlerin,
pencerelerin, teknelerin, bisikletlerin, kopeklerin (distik
basing modunda), agik havada kullanilan oyuncaklarin,
seralarin, bahge mobilyalarinin ve benzerlerinin
temizlenmesi icin tasarlanmistir.

Yapilan temizlik isine gore basing modu ve piiskiirtme profili
dogru olarak ayarlanmalidir.

Bu iiriin temizlik maddelerinin (deterjanlarin) kullanimi igin
tasarlanmamistir.

Aleti sadece temiz su ile kullanin. Suya herhangi bir katki
maddesi eklemeyin. Su icindeki kirler pompaya ve aksesuara
zarar verebilir.

Sekli gosterilen elemanlar (Bakiniz: Resimler A
veB)

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
{irin resminin dstiindeki numaralarla aynidir.

(1) Meme bas!

(2) Tetik

(3) Hortum

(4) Tasimatutamag

(5) Tank kapag

(6) Acma/kapama diigmesi

(7) Ekomodu

(8) Akiiyuvasi kapag

(9) Sudeposu gostergesi

(10) Piskiirtme tabancasl

(11) Piiskiirtme tabancasi bolmesi
(12) Aki®

(13) Akilyli bosa alma tusu

(14) Sarjaleti®

(15) Blyiik filtre

(16) Akii bolmesi miknatisi

(17) Kigiik filtre

a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Teknik veriler

Akiilii basinch yikama makinesi Fontus 18V-6
Siparis numarasi 3600 HB6 2..
Nominal gerilim \% 18
Nominal gii¢ W 170
Koruma sinifi IIl, IP X4
Maks. basing (sistem) MPa 4,0(+/-0,4)
Nominal basing (kullanici ¢ikisi) MPa 2,0(+/-0,2)
Maksimum su sicakligi © 50
Agirlik¥ kg 48

Seri numarasi

Cihaz iizerindeki seri numarasina (tip plakasina) bakin

Bosch Power Tools
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Akiilii basinch yitkama makinesi

izin verilen ortam sicakligi

Fontus 18V-6

- sarjsirasinda © 0...+45
- Calismada® °C +5...+50
- Depolamada © -20...+50
Akl tipi PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,
6,0 Ah
A) Kullanilan akiiye bagli
B) <0°Csicakliklarda sinirlandiriimis performans
Giiriiltii/Titresim bilgisi Goriintii/islem amaci Sekil Sayfa
Eko modunu agin F 6
ENv6033_‘5-2-79 uyarinca belirlenen giiriiltii emisyon Piiskiirtme profilleri G 5
S/Iegkerleﬂ Aagirlikl I k olarak soyled seoenekler
akinenin A agirlikh giiriiltl seviyesi tipik olarak soyledir: I - - ~ ~
Ses basinci seviyesi 70 dB(A); Ses giicii seviyesi 85 dB(A). Filtrenin temizlenmesi H-l -8
Belirsizlik K = 3 dB. Filtrenin yerlestiriimesi J 9
Titresim degerleri a, (siirekli titresimler), p; (tekrarlanan sok Akiiniin ¢ikarilmasi K 10
titresimleri) ve belirsizlik K EN 60335-2-79 uyarinca Depolama L 10
belirlenir: Aksesuar M 11
a, = 0,3 m/sn” (K = 0,5 m/sn?), p; = 5 m/sn” (K = 0,5 m/sn’)
Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon .
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore I§Ietmeye alma

belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltii emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitin
kullanim siiresince 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu biitiin calisma siiresinde
6nemli él¢lde distirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj ve igletim

Goriintii/islem amaci Sekil Sayfa
Sekli gosterilen elemanlar A 3
Teslimat kapsami B 4
Su tankinin doldurulmasi C 4
Akiiniin sarj edilmesi ve D 5
takilmasi

Acma ve kapama E 5

Akiiniin takilmasi/cikarilmasi (Bakiniz: Resimler
DveK)

Not: Uygun akiilerin kullaniimamasi, islev bozukluklarina
veya aletin hasar gormesine yol acabilir.

Akiiniin yerlestirilmesi Akii bolmesi kapagini acin (8). Sarj
edilmis akiiyl (12) yerine yerlestirin. Akiiniin tam olarak
yerine yerlestirildiginden emin olun. Akiyi kullanim
esnasinda piiskiirtilen sudan korumak igin akii bolmesi
kapagini kapatin.

Akiiniin cikarilmasi Akii b6imesi kapagini agin (8). Akiiyi
(12) aletten ¢ikarmak igin akiiyii bosa alma tusuna (13)
basing ve akilyi cekerek gikarin.

Kullanim

Baslatma

Dahili depoyu doldurmak icin daima temiz su kullanin. Her
zaman filtrelerin takili ve hasarsiz olugunu kontrol ediniz
(Bakiniz: Resimler Cun J).

Puskirtme tabancasini alin ve hortumu aletten ¢6ziin. Meme
basligini (1) cevirerek istediginiz huzme profilini segin
(Bakiniz: Resim G).

Acma/kapama salterine basing (6). Eko modunu
etkinlestirmek icin Eko modu digmesine basing (7). Su
cikana kadar (2) tetige basing ve basili tutun (Bakiniz:
ResmeEveF).

Aciklama: Su deposunu bosalttiktan sonra aleti ilk kez
kullandiginizda suyun ¢ikmasi 10 saniye kadar siirebilir.

F 016 250224(31.03.2026)
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Autostop-fonksiyonu

Tabanca kabzasindaki tetik (2) birakildiginda alet motoru
kapatir.
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Otomatik kapama fonksiyonu

Eger (iriin dakikalarca kesintisiz calisirsa 30 motor kendi
kendine kapanir.

Otomatik Sleep fonksiyonu

Alet 15 dakika kullanilmadig; takdirde kendiliginden kapanir.

Hata arama
Akiilii basinch temizleyici
Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yontemi
Motor calismiyor Akii bosalmis durumda Akilyii sarj edin
Akii gok soguk veya cok sicak Akiyi i1sitin veya sogutun
Alet donmus durumda Alet ¢éziiliinceye kadar bekleyin

Basing atimli Meme bloke olmus durumda

Ucu temizleyin

Nozuldaki vidanin siki olup olmadigini kontrol
edin.

Pompaicinde hava

Hava sistemden tam olarak tahliye oluncaya kadar
aleti turbo basin modunda dus memesi ile
calistirin

Motor sinirli calisiyor  Su tanki bos Su tankini doldurun

veia galismabasinct  pompa hazir degil Havay! disari atmak icin tetigi basili tutun

yo

Alet kapaniyor Otomatik Sleep fonksiyonu etkin Etkinlestirme icin agma/kapama salterine basing

Otomatik kapatma fonksiyonu etkinlestirildi

Etkinlestirme icin agma/kapama salterine basing

Akii bosalmis durumda

Akiiyi sarj edin

Alet sizdirma yapiyor

Pompanin sizdirmazliginda hata var

Az miktarda su sizmasI miimkiindir, fazla sizinti
varsa miisteri hizmetleriyle iletisime gecin

Baglantilarda sizdirmazlik hatasi var

Baglantilarin dogru olarak takilip takilmadiklarini
kontrol edin

Tank kapag sizdirma yapiyor

Tank kapaginin dogru olarak kapatilip
kapatilmadigini kontrol edin

Motor standby

modunda calisiyor sizdirmazlik hatasi var

Pompa, piiskiirtme tabancasi veya hortumda

Standby modundaki arizalar devam ederse
miisteri servisi ile iletisime gecin

Bakim ve servis

Bakim, temizlik ve depolama (Bakiniz: Resimler)
H-1)

Hortum icindeki suyu tahliye etmek icin aleti kapatin ve
tetige basing.

Plskiirtme tabancasi ve hortum alette saklanabilir.
Sistemdeki suyu bosaltin ve akiiyt ¢ikarin.

Filtreleri diizenli araliklarla temizleyin.

Miisteri hizmeti ve uygulama damismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy

Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43

Bosch Power Tools
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Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimi{i 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B

Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine
yollanmalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel ¢coplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi cevreye ve sagliga zararli olabilir.
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Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bez-
pieczenistwa oraz instrukcje. Zaniedbania w przestrzeganiu
wskazéwek bezpieczenistwa, instrukcji i zalecer moga do-
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Wyjasnienie symboli umieszczonych na
narzedziu ogrodowym

Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed poten-
cjalnymi zagrozeniami.

tac niniejsza instrukcje eksploatacji.

@I Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczy-

Nie wolno w Zadnym wy-
padku kierowac strumienia
wody na ludzi, zwierzeta,
samo urzadzenie lub jego
elementy elektryczne.

>
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To urzadzenie zawiera magnesy. Nie zblizaj
magnesow do implantéw i innych urzadzen
medycznych, jak np. rozrusznikéw serca lub
pomp insulinowych, magnetycznych no$nikow
danych oraz urzadzen wrazliwych na dziatanie pola magne-
tycznego. Magnesy wytwarzaja pole, ktére moze zaktécié
dziatanie urzadzen medycznych lub spowodowaé nieodwra-
calng utrate danych.

>

Obstuga urzadzenia

» Uzytkownik powinien stosowac produkt jedynie zgodnie z
przeznaczeniem. Nalezy bra¢ pod uwage lokalne przepisy
i warunki panujace w miejscu pracy. Podczas pracy nalezy
uwazac na przebywajace w poblizu osoby postronne,

w szczegolnosci dzieci.

» Nie wolno w Zadnym wypadku zezwoli¢ na obstuge niniej-
szego narzedzia ogrodowego dzieciom, osobom ograni-
czonym fizycznie, czuciowo lub umystowo, a takze udo-
stepnic je osobom z niewystarczajacym doswiadczeniem
i/lub niedostateczng wiedza, jak réwniez/lub osobom,
ktore nie zapoznaty sie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy
zasiegna¢ informaciji, czy w danym kraju istnieja przepisy,
ograniczajace wiek uzytkownika tego typu narzedzi.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a narzedzie
ogrodowe zabezpieczone w taki sposob, zeby nie mogty
sie one nim bawic.

» Operator narzedzia ponosi wszelka odpowiedzialno$¢ za
osoby trzecie, znajdujace sie w zakresie roboczym narze-
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dzia. Nalezy uwazac, aby strumien wody nie byt skierowa-
ny tam, gdzie mogtby narobic szkdd.

Zastosowanie

» Wszelkie elementy przewodzace prad musza miec zabez-
pieczenie przed rozbryzgami wody.

» Nie wolno spryskiwa¢ materiatéw z zawartoscig azbestu
oraz innych materiatéw, zawierajacych substancje nie-
bezpieczne dla zdrowia.

» Narzedzie wolno uzytkowac tylko wéwczas, gdy wneka na
akumulator jest doktadnie zamknieta. W ten sposéb aku-
mulator nie bedzie narazony na rozbryzgi wody.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac stan tech-
niczny urzadzenia i jego osprzetu, a takze sprawdzic je
pod wzgledem bezpieczeristwa pracy. Jezeli urzadzenie
nie znajduje sie w technicznie nienagannym stanie, nie
moze by¢ dopuszczone do eksploatacji.

» Niedopuszczalne jest stosowanie cieczy na bazie rozpusz-
czalnikdw, nierozcienczonych kwaséw, acetonu lub roz-
puszczalnikéw (m. in. benzyny, rozcienczalnikow farb lub
oleju opatowego), gdyz ich pary sg skrajnie tatwopalne,
wybuchowe i toksyczne.

» Nie wolno nigdy napetnia¢ zbiornika na wode, gdy filtr jest
uszkodzony, lub gdy nie jest on zamontowany.

» Nie wolno w Zaden spos6b modyfikowaé narzedzia. Nie-
dopuszczalne przerébki moga wptynaé na obnizenie bez-
pieczenstwa narzedzia, obnizy¢ wydajnosc, a takze
zwigkszy¢ szumy i wibracje.

» Nie wolno w zadnym wypadku kierowa¢ strumienia wody
na twarze ludzi, ani pyski zwierzat.

» Nie wolno zanurzaé narzedzia w wodzie, w celu napetnie-
nia zbiornika.

» Pod wptywem wysokiego ci$nienia moze doj$¢ do odbicia
obiektow. W razie potrzeby nalezy nosi¢ podczas pracy
odpowiednie osobiste wyposazenie ochronne, na przy-
ktad okulary ochronne.

» Do napetnienia zbiornika nalezy stosowac wytacznie $wie-
23 (nie zawierajaca soli) wode.

» Elektronarzedzie nalezy uzytkowac wytacznie przy zasto-
sowaniu czystej wody. Do wody nie wolno dodawac zad-
nych dodatkdw. Wszelkie zanieczyszczenia, znajdujace
sie w wodzie moga uszkodzi¢ pompe i pozostaty osprzet.

Przechowywanie i transport

» Przed rozpoczeciem transportu wytacz urzadzenie.

» W trakcie podnoszenia i noszenia urzadzenia zachowaj
ostroznos¢.

» Przed przystapieniem do magazynowania zbiornik i uktad
pomp nalezy oproznic.

Konserwacja

» Przed przystapieniem do czyszczenia, konserwacji lub
wymiany oprzyrzadowania, urzadzenie nalezy wytaczyc.
W przypadku urzadzen zasilanych sieciowo, wyjac prze-
wod sieciowy z gniazda.
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» Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez autoryzowa-
ny serwis firmy Bosch.

Osprzet oraz cze$ci zamienne

» Nalezy stosowac wytacznie osprzet i czesci zamienne za-
lecane przez producenta. Tylko oryginalne akcesoria
i czesci zamienne gwarantujg bezawaryjna i bezpieczng
prace urzadzenia.

Symbole

Nastepujace symbole maja istotne znaczenie podczas czyta-
nia i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy zapamieta¢
te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa interpretacja symboli
utatwi lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie produktu.

Symbol Znaczenie
/‘ Kierunek ruchu

Kierunek reakcji

Wiaczanie

Wytaczanie

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

Masa

Opis urzadzeniai jego zastosowania
II Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
Il nia w przestrzeganiu wskazowek bezpieczen-
stwa, instrukcji i zalecent moga stac sie przy-
nych obrazen ciata.
Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w przedniej

bezpieczenstwa oraz instrukcje. Zaniedba-
czyna porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaz-
czescei instrukeji eksploatacii.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Narzedzie zostato przewidziane do uzytku domowego, badz
czerpiac wode ze zbiornika wewnetrznego, badz czerpiac
wode wodociagowa bezposrednio z kranu, do czyszczenia
samochodow, narzedzi, okien, fodzi, rowerdw i psow (w try-
bie niskiego cisnienia), zabawek ogrodowych, cieplarni, me-
bli ogrodowych itp.

Przed przystgpieniem do kazdego z tych zastosowan nalezy
odpowiednio ustawic tryb ci$nienia i wzorzec rozpylacza
(ksztatt wytwarzanego strumienia wody).

Wyrdb nie zostat przewidziany do pracy przy uzyciu $rodkéw
czyszczacych.

Wyréb nalezy uzytkowac stosujac wytacznie czysta wode. Do
wody nie wolno niczego dodawac. Wszelkie zanieczyszcze-
nia, znajdujace sie w wodzie moga uszkodzi¢ pompe i pozo-
staty osprzet.

Przedstawione graficznie komponenty (zob. rys.
AiB)

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do rysunku produktu na stronach graficznych.
(1) Gtlowicadyszy

(2) Spust

(3) Waz

(4) Uchwyt

(5) Zamkniecie zbiornika

(6) Wiacznik/wytacznik

(7) TrybEco

(8) Pokrywka wneki na akumulator

(9) Wskaznik poziomu wody w zbiorniku.

(10) Pistolet natryskowy

(11) Kieszen pistoletu natryskowego

(12) Akumulator®

(13) Przycisk odblokowujacy akumulator

(14) tadowarka?

(15) Duzy filtr

(16) Magnes gniazda baterii

(17) Maty filtr

a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia lardoweg

Dane techniczne

Akumulatorowa myjka ci$nieniowa Fontus 18V-6
Numer katalogowy 3600HB6 2..
Napiecie znamionowe \ 18
Moc nominalna W 170
Klasa ochrony III, IP X4
Maks. ci$nienie (system) MPa 4,0(+0,4)
Ci$nienie nominalne (uzytkownik) MPa 2,0(£0,2)
Maksymalna temperatura wody © 50
Waga" kg 4,8
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Akumulatorowa myjka ci$nieniowa
Nr seryjny

Fontus 18V-6

zob. numer seryjny (na tabliczce znamionowej) umieszczony
na urzadzeniu

Dopuszczalna temperatura otoczenia

- podczas tadowania C 0...+45

- podczas pracy ¥ °C +5 ... +50

- podczas przechowywania C -20...+50

Typ akumulatora PBA 18V...W-.
2,0Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) wzaleznosci od zastosowanego akumulatora

B) ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur < 0°C

Informacje o emisji hatasu i drgan Montaz i praca

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie

z Widok/cel czynnosci Rysunek Strona

EN 60335-2-79. Przedstawione graficznie kom- A 3

Okreslony wg skali A typowy poziom hatasu emitowanego ponenty

przez elektronarzedzie wynosi: poziom ci$nienia Zakres dostawy B 4

akustycznego 70 dB(A); poziom mocy Napelnianie zbiorik .

akustycznej 85 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K = 3 dB. ape n|ar1|e. zbiorni ;.ana wode c

Warto$ci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie ltzidowanle i osadzanie akumu- D 5

atora

wstrzasy) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z EN
60335-2-79:

a,=0,3m/s’ (K =0,5m/s’), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowa i moga zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
fasu moga rézni¢ sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wziag¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wigczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgar i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-

jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-

pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopusci¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

Wiaczanie i wyfaczanie

Wiaczanie trybu Eco

Ksztatt wytwarzanego strumie-

nia

Oczyszczanie filtra H-1 7-8
Montaz filtra J 9
Wyjmowanie akumulatora K 10
Przechowywanie L 10
Osprzet M 11

Uruchomienie urzadzenia

Montaz/demontaz urzadzenia (zob. rys. D i K)

Uwaga: Zastosowanie nieodpowiednich akumulatorow mo-
ze spowodowac zaktocenia w pracy lub uszkodzenie urza-
dzenia.

Montaz akumulatora: Otworz pokrywe gniazda akumulato-
ra (8). Wtozy¢ natadowany akumulator (12). Upewnic sie,
czy akumulator jest prawidtowo zamontowany. Zamknij po-
krywe gniazda akumulatora w celu jego zabezpieczenia
przed spryskaniem woda w trakcie pracy.

Wyjmowanie akumulatora: Otwérz pokrywe gniazda aku-
mulatora (8). W celu wyjecia akumulatora z urzadzenia (12)
nacisnij przycisk odblokowania (13) i wyjmij akumulator.
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Obstuga urzadzenia

Uruchamianie

Do napetniania wewnetrznego zbiornika wody zawsze stosuj
$wiezg wode. Skontrolowaé, czy filtry s3 wiasciwie zamonto-
wane i czy nie sa one uszkodzone (patrzilustr. CiJ).

Wyjmij pistolet natryskowy i odwin waz z urzadzenia. Wybra¢
pozadany ksztatt strumienia, obracajac przyciskiem dyszy
(1) (zob. rys. G).

Naci$nij przycisk wtaczenia / wytaczenia (6). W celu aktywo-
wania trybu Eco nacisnij przycisk trybu Eco (7). Nacisnij i
przytrzymaj spust (2) az do pojawienia sie strumienia wody
(patrzilustracje EiF).

Lokalizacja usterek

Akumulatorowa myjka ci$nieniowa

Symptomy
Brak rozruchu silnika

Mozliwa przyczyna
Roztadowany akumulator

Wskazoéwka: Pojawienie sie wody moze by¢ opéznione na-
wet 0 10 sekund w przypadku wtaczenia urzadzenia po
oproznieniu zbiornika wody.

Funkcja AutoStop

Urzadzenie automatycznie wigcza silnik, natychmiast po
zwolnieniu spustu (2), znajdujacego sie na rekojesci pistole-
tu.

Automatyczna funkcja wylaczania

Silnik wytaczy sie, gdy urzadzenie bedzie pracowac ciagle
przez 30 minut.

Automatyczna funkcja "sleep” (uspienia)

Jezeli narzedzie nie jest uzytkowane przez 15 minut/y, wyta-
cza sie ono automatycznie.

Usuwanie usterki
Natadowac akumulator

Akumulator za zimny/za goracy

Ogrza¢/schtodzi¢ akumulator

Narzedzie zamarzto Odczekac, az narzedzie sie odmrozi
Cisnienie pulsujace Dysza jest zablokowana Oczysci¢ dysze
Sprawdz, czy $ruba jest pewnie zamocowana w
dyszy.

W pompie znajduje sie powietrze

Narzedzie nalezy uruchomic¢ w trybie Turbo i osa-
dzong dysza natryskowa tak dtugo, jak dtugo w
systemie znajduje sie powietrze

Silnik dziafa, ale ci$nie- Zbiornik na wode jest pusty

Napetni¢ zbiornik wodg

nie robocze nie jest Pompa nie jest przygotowana
osiggane w ogale lub

jest bardzo stabe

Weisna¢ spust i przytrzymac tak dtugo, az cate
powietrze wyjdzie

Narzedzie wytacza sie  Automatyczna funkcja drzemki zostata aktywowa- Wcisnac wigcznik/wytacznik, aby dokonaé po-

na

nownej aktywacji

Funkcja automatycznego wytaczenia zostata akty- Wcisnac wtacznik/wytacznik, aby dokonac po-

wowana.

nownej aktywacji

Akumulator jest roztadowany

Natadowac akumulator

Narzedzie jest nie-
szczelne

Pompa jest nieszczelna

Mozliwe jest niewielkie przepuszczanie wody. W
przypadku znacznego przepuszczania wody nale-
2y skontaktowad sie z punktem obstugi klienta

Przytacza sg nieszczelne

Skontrolowac, czy przytacza zostaty wiasciwie za-
mocowane

Zamknigecie zbiornika jest nieszczelne

Skontrolowac, czy zbiornik jest odpowiednio za-
mkniety

Silnik wigcza sie w try-  Pompa, pistolet natryskowy lub waz sa nieszczel-

bie Standby ne

W przypadku powtarzania sie usterki podczas try-
bu Standby nalezy skontaktowac sie z punktem
obstugi klienta
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Konserwacja i serwis

Konserwacja, przechowywanie i transport (zob.
Rys.H-L)

Wyfaczy¢ narzedzie i nacisnaé spust, aby usuna¢ wode z we-

Za.

Pistolet natryskowy i waz moga by¢ przechowywane na urza-

dzeniu.
Wyla¢ wode z narzedzia i usuna¢ akumulator.
Nalezy regularnie czyscic filtry.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-

talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-

duktu.

Utylizacja odpadow

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie nalezy

oddac do powtérnego przetworzenia zgodnego z obowigzu-

jacymi przepisami w zakresie ochrony $rodowiska.
Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:
Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne

lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-

wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-
mow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

VAROVANI! Prectéte si viechna bezpecnostni upozornéni
a pokyny. Nedodrzovani bezpecnostnich upozornéni

a pokynli miize mit za nasledek traz elektrickym proudem,
pozar a / nebo tézka poranéni.

Cestina| 69
Vysvétlivky obrazkovych symbolii na zahradnim
naradi
V$eobecné upozornéni na nebezpeci.

@, Proctéte si navod k pouziti.

Vodnim paprskem nikdy
.’F*:\ nemifte na tvar osob a

zvifat, ani na samotny stroj
7#X%0 nebo elektrické dily.

|ékarskych zafizeni, jako napf.

kardiostimulatord ¢i inzulinovych pump,
magnetickych datovych nosicti a magneticky citlivych
zafizeni. Magnetem se vytvari pole, které miize negativné
ovliviovat funkci lékarskych zafizeni nebo mlize vést k
nevratné ztraté dat.

Obsluha

» Obsluhujici osoba smi vyrobek pouzivat jen v souladu s
ur¢enim. Zohlednéte mistni dané skutecnosti. Pi praci
davejte pozor na ostatni osoby, zvlasté déti.

» Nikdy nedovolte zahradni naradi pouzivat détem, osobam
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi ¢i nedostatec¢nou zkusenosti a / nebo
nedostatecnymi védomostmi a / nebo osobam
neseznamenym s témito pokyny. Narodni predpisy mozna
vymezuji vék obsluhy.

» Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, ze si
se zahradnim naradim nehraji.

» Obsluha je v pracovni oblasti zodpovédna viiéi tretim
osobam. Dbejte na to, aby vodni paprsek neukazoval do
sméru, v kterém mize zpdsobit Skody.

Toto zafizeni obsahuje magnety - nedavejte
m magnety do blizkosti implantatd a jinych

Pouziti

» V3echny vodivé dily v pracovnim prostoru musi byt s
ochranou proti stfikajici vodé.

» Materidly s obsahem azbestu a dalsi, jez obsahuji latky
ohrozujici zdravi, se nesmi ostfikovat.

» Stroj provozujte jen tehdy, kdyz je prihradka pro
akumulator uzavfena. Tim je akumulator chranény proti
strikajici vodé.

» Pred pouzitim zkontrolujte radny stav a provozni
bezpecnost stroje s prislusenstvim. Jestlize stav neni
bezvadny, nesmi byt pouzivan.

» Nesmi se nasavat zadné kapaliny s obsahem
rozpoustédel, neredéné kyseliny, aceton nebo
rozpoustédla véetné benzinu, fedidel na barvy a topného
oleje, ponévadz jejich rozprasované mlhy jsou vysoce
zépalné, vybusné a jedovaté.
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» Nikdy neplnite nadrzku na vodu bez filtru nebo pokud je
jeden filtr poskozeny.

» Neprovadéjte na stroji zadné zmény. Nepfipustné zmény
mohou negativné ovlivnit bezpecnost Vaseho naradi, vést
ke zvysenému hluku a vibracim a zhor$enému vykonu.

» Nemifte vodnim paprskem do tvare osob nebo zvifat.

» Nikdy neponofujte stroj pod vodu kvili naplnéni nadrzky.

» Vysoky tlak mize objekty odrazit nazpét. Noste, je-li to
nutné, vhodné osobni ochranné vybaveni, napr. ochranné
bryle.

» Pro naplnéni nadrzky pouZivejte pouze Cerstvou vodu
(bez obsahu soli).

» Zarizeni pouZivejte pouze s ¢istou vodou. Do vody
nepridavejte Zadné prisady. NecCistoty ve vodé mohou
poskodit ¢erpadlo a prislusenstvi.

Pi'eprava a skladovani
» Zarizeni pred prepravou vypnéte.
» Prizvedani a prenaseni zafizeni budte opatrni.

» Pred uskladnénim vyprazdnéte vodu z nadrzky a
Cerpaciho systému.

Udrzba

» Pred vSemi pracemi ¢iSténi a udrzby a pfed vyménou
prislusenstvi stroj vypnéte. Vytahnéte zastrcku, jestlize
bude stroj provozovan se sitovym napétim.

» Opravy smi provadét pouze autorizovany servis Bosch.

Prislusenstvi a nahradni dily

» Smi se pouzit pouze prisluSenstvi a nahradni dily, jeZ jsou
uvolnény vyrobcem. Originalni prisluSenstvi a originalni
nahradni dily zaru¢uji bezporuchovy provoz stroje.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro Cteni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatujte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symboli Vam pomize vyrobek lépe a
bezpec¢néji pouzivat.

Symbol Vyznam
/‘ Smér pohybu
ﬁ Smér reakce
I Zapnuti
O Vypnuti

Prislusenstvi/nahradni dily

Symbol Vyznam
] Hmotnost

E

Popis vyrobku a specifikaci
Prectéte si vSechna bezpecnostni
II upozornéni a pokyny. NedodrZovani
I__ __| bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/ nebo tézka poranéni.
Dbejte prosim vyobrazeni v predni ¢asti navodu k pouziti.

Urcené pouziti

Stroj je urcen pro domaci pouzivani k ¢isténi bud'z vnitini
nadrze nebo z vodovodni pfipojky, pro o¢isténi vozidel,
nastrojt, oken, ¢lund, jizdnich kol, psi (v nizkotlakém
rezimu), venkovnich hracek, sklenik(, zahradniho nabytku
apod.

Pro prislusnou tlohu ¢isténi by mél byt spravné nastaven
tlakovy rezim a vzor strikani.

Vyrobek neni uréeny pro aplikaci Cisticich prostredkd.
Vyrobek pouzivejte pouze s Cistou vodou. Do vody
nepridavejte Zadné prisady. Necistoty ve vodé mohou
poskodit erpadlo a prislusenstvi.

Zobrazené komponenty (viz obrazky A a B)

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
vyrobku na grafickych stranach.

(1) Hlavatrysky

(2) Spoust

(3) Hadice

(4) Nosnédrzadlo

(5) Uzavér nadrzky

(6) Spinac

(7) Ecorezim

(8) Kryt prihradky akumulatoru

(9) Ukazatel vody v nadrzce

(10) Strikaci pistole

(11) Prihradka pro strikaci pistoli

(12) Akumulator®

(13) Odjistovaci tla¢itko akumulatoru
(14) Nabijecka®

(15) Filtr velky

(16) Magnet prihradky pro akumulator
(17) Filtr maly

a) Toto prisludenstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.
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Technicka data

Akumulatorovy tlakovy cisti¢ Fontus 18V-6
Cislo zbozi 3600 HB6 2..
Jmenovité napéti v 18
Jmenovity vykon 170
Trida kryti I, IP X4
Max. tlak (systém) MPa 4,0 (+/-0,4)
Jmenovity tlak (uzivatelsky vystup) MPa 2,0(+/-0,2)
Maximalni teplota vody © 50
Hmotnost" kg 4,8

Sériové Cislo

Viz sériové Cislo (typovy Stitek) na zarizeni

Dovolena teplota prostredi

- pfinabijeni C 0azZ +45

- pfi provozu® °C +5az +50

- pfi skladovani C -20az +50

Typ akumulatoru PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) V zavislosti na pouzitém akumulatoru

B) Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C

Informace o hluku a vibracich Montaz a provoz

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle

EN 60335-2-79. Vyobrazeni/cil poéinani Obrazek

Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti Zobrazené komponenty A 3

vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického Obsah dodavky B 4

tlaku 70 dB(A); hladina akustického vykonu 85 dB(A). —

Nejistota K = 3 dB. NaplInéni nadrzky na vodu C 4

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy) Nabiti a vloZeni akumultoru D 5

anejistota K zjisténé podle EN 60335-2-79: Zapnuti a vypnutf E 5

a,=0,3m/s’ (K=0,5m/s’), p; = 5m/s’ (K = 0,5 m/s”) Zapnuti Eco redimu F 6

Uroven vibraci a ur?yen hluku, k,terejsou uvledevr}g v téchto Varianty vzoru stikani G 5

pokynech, byly zméreny pomoci normované méfici metody -

alze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se Cisténi filtru H-1 -8

i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem. Vlozeni filtru J 9

Uvedenad droveri vibraci a troven hluku reprezentuje hlavni Odejmuti akumulatoru K 10

pouziti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi SKladovani L 0

pouZzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo adovan

s nedostate¢nou tidrzbou, miize se troven hluku a troven PrisluSenstvi M 11

vibraci lisit. To mlZe zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred dcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastroj, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

Uvedeni do provozu

Vlozeni/odejmuti akumulatoru (viz obrazky D a
K)

Upozornéni: Pouzivanim nevhodnych akumulatord mize
dojit k chybnym funkcim nebo k poskozeni zarizeni.

VlozZeni akumulatoru: Otevrete kryt prihradky akumulatoru
(8). Vlozte nabity akumulator (12). Zajistéte, aby byl
akumulator spravné vlozeny. Uzavrete kryt prihradky
akumulatoru, aby byl akumulator béhem pouzivani chranény
pred strikajici vodou.
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Odejmuti akumulatoru: Otevrete kryt pfihradky
akumulatoru (8). Pro odejmuti akumulatoru (12) ze zafizeni
stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru (13) a akumulator
vytahnéte ven.

Obsluha

Spusténi

Pro naplnéni vnitfni nadrze pouZivejte vZdy ¢erstvou vodu.
Zkontrolujte, zda jsou filtry vloZzené a neposkozené (viz
obrazky CaJ).

Vezméte strikaci pistoli a odvinte hadici ze zafizeni. Zvolte
pozadovany vzor strikani otacenim hlavy trysky (1) (viz
obrazek G).

Hledani zavad
Akumulatorovy tlakovy Cisti¢

Mozna pficina

Stisknéte spinac (6). Pro aktivaci rezimu Eco stisknéte
tlaGitko Eco rezim (7). Stisknéte a podrzte spoust (2), az
vytéka voda (viz obrazky EaF).

Upozornéni: Pokud zafizeni po vyprazdnéni nadrzky na
vodu poprvé opét pouZijete, mize trvat az 10 sekund, nez
zacne voda vytékat.

Funkce Autostop

Stroj vypne motor, jakmile se uvolni spoust (2) na rukojeti
pistole.

Automaticka funkce vypnuti
Motor se vypne, pokud vyrobek 30 minut nepretrzité bézi.

Automaticka funkce Sleep
Zarizeni se po 15 minutach bez ovladani automaticky vypne.

Odstranéni

Motor se nerozebéhne Vybity akumulator

Nabijte akumulator

Prilis studeny/horky akumulator

Akumulator nechte ohrat/ochladit

Zamrzly stroj

Pockejte a7 stroj rozmrzne

Tlak pulzuje Blokovana tryska

Trysku vycCistéte
Zkontrolujte, zda Sroub v trysce pevné sedi.

Vzduch v ¢erpadle

Nechte stroj béZet v reZzimu tlaku Turbo se
sprchovaci tryskou, az je vzduch ze systému
venku

Motor bézi, ale Nadrzka na vodu je prazdna

Naplnite nadrzku na vodu

pracovnitiakje  (erpadio neni pripravené Pro vypusténi vzduchu podrzte stisknutou spoust
omezeny nebo Zadny
Stroj se vypnul Aktivovala se automaticka funkce Sleep Pro aktivaci stisknéte spina¢

Aktivovala se automaticka funkce vypnuti

Pro aktivaci stisknéte spina¢

Vybity akumulator

Nabijte akumulator

Stroj neni tésny Netésnici ¢erpadlo

Nepatrné tniky vody jsou mozné, u vétsich tnik
kontaktujte zakaznicky servis

Netésnici pripojky

Zkontrolujte, zda jsou pripojky spravné
namontované

Netésnici nadrzka na vodu

Zkontrolujte, zda je nadrzka na vodu spravné
uzavfend

Motor se v rezimu
Standby rozbiha

Netésnici ¢erpadlo, stikaci pistole nebo hadice

Pfi pretrvdvajicich poruchach v rezimu Standby
kontaktujte zakaznicky servis

Udrzba a servis

Udrzba, uskladnéni a preprava (viz obrazky H -
L)

Zarizeni vypnéte a stisknéte spoust, aby se vyprazdnila voda
v hadici.

Strikaci pistoli a hadici Ize uloZit na zarizeni.

Vyprazdnéte vodu ze systému a odstrante akumulator.

Filtry pravidelné Cistéte.

Zakaznicka a poradenska sluzba
Czech Republic
Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.
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V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Likvidace
Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi a obaly se musi
odevzdat k ekologickeé recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uZ nejsou dale pouzitelné, se musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. Pouzijte ur€ena sbérna mista. Nespravna
likvidace miize byt kviili pripadné obsazenym nebezpe¢nym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné pokyny

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a

upozornenia. Nedostato¢né dodrziavanie bezpe¢nostnych

predpisov a pokynov moze mat za nasledok zasah elektric-

kym pradom, poziar, alebo spdsobit vazne poranenia.

Vysvetlenia symbolov na zahradnom naradi
V$eobecné upozornenie na nebezpecenstvo.

@, Precitajte si Navod na pouZivanie.

Prud vody nikdy nesmerujte

.’/TE*:'K A do tvare [udi a zvierat, na
pristroj samotny ani na
_’F%O elektrické stc¢iastky.
N
AV —

Toto naradie obsahuje magnety - Magnet ne-
umiestniujte do blizkosti implantatov ainych
zdravotnickych pomdcok, ako st napr. kardi-
ostimulator alebo inzulinové pumpy, magnetic-
ké datové nosice a magneticky citlivé pristroje. Prostrednic-
tvom magnetu sa vytvara magnetické pole, ktoré moze nega-
tivne ovplyviovat fungovanie zdravotnickych pristrojov
alebo mdze viest k nezvratnej strate dajov.

>
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Obsluha

» Obsluhujica osoba smie pouzivat vyrobok len v stilade s
jeho uréenim. Berte vzdy do Uvahy aj konkrétne miestne
podmienky. Pri praci si dobre vSimajte iné osoby, predov-
Setkym deti.

» Nedovolte zahradné naradie pouzivat defom, osobam s
obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostato¢nymi skisenostami a/
alebo nedostatoénymi vedomostami ani osobam, ktoré
nie st dostatocne oboznamené s pouzivanim pristroja.
Narodné predpisy mozu pripadne obmedzovat vek pouzi-
vatela.

» Davajte pozor na deti, aby ste vyltucili moznost, ze sa bu-
di s tymto naradim hrat.

» Obsluhujlica osoba je v priestore pracoviska zodpovedna
za tretie osoby. Davaje pozor na to, aby prdd vody ne-
smeroval na miesto, kde by mohol spdsobit $kodu.

Pouzivanie

» Vetky stciastky pod pridom, ktoré sa nachadzaju v
pracovnom priestore pristroja, musia byt chranené proti
ostrekujdcej vode.

» Materialy, ktoré obsahuju azbest alebo iné latky ohrozuju-
ce zdravie, sa nesm ostrekovat.

» Pouzivajte pristroj iba vtedy, ked je priehradka akumula-
tora uzavretd. Takto bude akumulator chraneny pred
ostrekujicou vodou.

» Pred pouzitim treba vzdy prekontrolovat, aky je stav pri-
stroja a prislusenstva a skontrolovat ich prevadzkov bez-
pecnost. Ak tento stav nie je bezchybny, pristroj sa ne-
smie pouzivat.

» V pristroji sa nesmu pouzivat ziadne kvapaliny, ktoré ob-
sahujli rozpustadla, nezriedené kyseliny, acetdn alebo
rozpustadla vratane benzinu, riedidiel farieb a vykurova-
cieho oleja, pretoze rozstrekovana hmla z nich je vysoko
zapalna, vybusnd a jedovata.

» Nadrz na vodu nikdy nenapifiajte bez filtra, ani ked je fil-
ter poskodeny.

» Nevykondvajte na zariadeni Ziadne zmeny. Nepripustné
zmeny moZzu negativne ovplyvnit bezpecnost vasho za-
riadenia, sposobit zvy$enie hluku, ako aj vibracii a znizit
jeho vykon.

» Nesmerujte vodny IU¢ na tvéare [udi alebo zvierat.

» Nikdy neponarajte pristroj do vody s cielom naplnit na-
drzku.

» Vysoky tlak moze niektoré predmety vymrstit naspat. Ak
je to nutné, pouzivajte vhodné osobné ochranné pros-
triedky, napriklad ochranné okuliare.

» Na plnenie nadrzky na vodu pouzivajte len Cerstvti vodu
(bez obsahu soli).

» PouZivajte zariadenie iba s ¢irou vodou. Nepridavajte do
vody Ziadne prisady. NeCistoty vo vode m6zu poskodit
cerpadlo a prislu$enstvo.

Preprava a skladovanie
» Naradie pred prepravou vypnite.
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» Prizdvihania noseni zariadenia bud'te opatrny.

» Pred skladovanim vyprazdnite vodu z nadrzky a z cerpad-
lového systému.

Udrzba

» Pred kazdym ¢istenim vyrobku alebo jeho udrzbou, ako aj
pred vymenou prislusenstva pristroj vypnite. Ked'je pri-
stroj napajany z elektrickej siete, vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

» Opravy pristroja sma vykonavat len autorizované servisné
opravovne vyrobkov Bosch.

Prislusenstvo a nahradné sticiastky

» Mozno pouzivat len také prislusenstvo a také ndhradné
stciastky, ktoré boli schvalené vyrobcom pristroja. Origi-
nalne prislusenstvo a originalne nahradné stciastky za-
bezpecuju bezporuchovi prevadzku pristroja.

Symboly

Nasledujlice symboly su pre ¢itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si tieto symboly
aich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam bude pomahat pristroj lepsie a bezpecnejsie
pouzivat.

Symbol Vyznam
/‘ Smer pohybu

Smer reakcie

Zapnit

Vypnut

Prislusenstvo/nahradné diely

Hmotnost

Opis produktu a vykonu

|| Precitajte si vsetky bezpecnostné pokyny a

upozornenia. Nedostatocné dodrZiavanie bez-
pecnostnych predpisov a pokynov moze mat

za nasledok zasah elektrickym pridom, poZiar, alebo sposo-
bit vazne poranenia.

Prestuduijte si, prosim, aj obrazky v prednej ¢asti navodu na
pouZivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto zariadenie je uréené na domace pouzitie, bud na Ciste-
nie z vnitornej nadrze alebo z vodovodnej pripojky, na Ciste-
nie vozidiel, naradia, okien, ¢Inov, bicyklov, psov (v nizko-
tlakovom rezime), hraciek pouzivanych vonku, sklenikov,
zéhradného nabytku atd'.

Na prislusny druh Cistenia treba nastavit spravne nastavit
rezim tlaku a formy striekania.

Produkt nie je uréeny na aplikdciu Cistiacich prostriedkov.

Pouzivajte produkt iba s &irou vodou. Nepridavajte do vody
Ziadne prisady. Necistoty vo vode mozu poskodit ¢erpadlo
a prislusenstvo.

Vyobrazené komponenty (pozri obrazky A a B)

Cislovanie vyobrazenych komponentov sa vztahuje na zo-
brazenie produktu na grafickych stranach.

(1) Hlavadyzy

(2) Spust

(3) Hadica

(4) Rukovit na prenasanie

(5) Uzaver nadrzky

(6) Spinac ZAP/VYP

(7) RezimEco

(8) Kryt priecinka pre akumulator
(9) Ukazovatel na nadrzke na vodu
(10) Striekacia pistol

(11) Priehradka pre striekaciu pistol
(12) Akumulétor?

(13) Tlacidlo odblokovania akumulatora
(14) Nabijacka?

(15) Filter velky

(16) Magnet priehradky na batériu
(17) Filter maly

a) Toto prisluenstvo nepatri do standardného rozsahu dodav-
ky.

Technické udaje

Akumulatorovy tlakovy cisti¢ Fontus 18V-6
Vecné Cislo 3600HB6 2..
Menovité napatie Vv 18
Menovity vykon 170
Trieda ochrany I, IP X4
Max. tlak (systém) MPa 4,0 (+/-0,4)
Menovity tlak (vystup pre uzivatela) MPa 2,0(+/-0,2)
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Akumulatorovy tlakovy cistic Fontus 18V-6
maximalna teplota vody © 50
Hmotnost* kg 4,8
Sériové Cislo Pozri sériové Cislo (typovy stitok) na pristroji

Povolena teplota okolia

- pri nabijani © 0...+45
- priprevadzke ¥ °C +5...+50
- pri skladovani © -20...+50
Typ akumulatora PBA 18V...W-.
2,0Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) v zavislosti od pouzitého akumulatora
B) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisif hluku zistené podla
EN 60335-2-79.

Urove hluku elektrického naradia pri pouiti vahového fil-
tra A je typicky: roven akustického tlaku 70 dB(A); Uroven
akustického vykonu 85 dB(A). NeistotaK = 3 dB.

Hodnoty vibracii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované
narazové vibracie) a neistota K zistena podla EN
60335-2-79:

a,=0,3m/s? (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)
Urove vibrécif a hodnota emisii hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
ahluku.

Uvedena troven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vsak
elektrické naradie vyuziva na iné spdsoby pouZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej tidrzbe, mé-
Ze sa trroven vibracii a hodnota emisii hluku odlisovat. To
moze emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného casu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Montaz a prevadzka

Zobrazenie/ciel ¢innosti Obrazok Strana
Vyobrazené komponenty A 3
Obsah dodavky B 4
PInenie nadrzky na vodu C 4

Zobrazenie/ciel ¢innosti Obrazok Strana
Nabijanie a vkladanie akumuld- D 5
tora

Zapnutie a vypnutie E 5
Zapnutie rezimu Eco F 6
Varianty striekacich vzorov G 6
Cistenie filtra H-1 7-8
Nasadenie filtra J 9
Odobratie akumultora K 10
Skladovanie L 10
Prislusenstvo M 11

Uvedenie do prevadzky

Vkladanie/vyberanie akumulatora (pozri
obrazky D aK)

Upozornenie: Ak sa nepouzijii vhodné akumulatory, méze to
sposobit chybné funkcie alebo poskodenie pristroja.
Vlozenie akumulatora: Otvorte kryt priehradky akumulato-
ra (8). Vlozte nabity akumulator (12). Zabezpecte, aby bol
akumulator vloZeny spravne. Zatvorte kryt priehradky aku-
mulatora, aby sa akumulator pocas pouZivania chranil pred
striekajlicou vodou.

Odobratie akumulatora: Otvorte kryt priehradky akumula-
tora (8). Na vybratie akumulatora (12) z pristroja stlacte
uvolovacie tlacidlo (13) a akumulator vyberte.

Obsluha

Spustenie

Ked chcete naplnit internti nadrz, pouZite vzdy iba Cerstvu
vodu. Skontrolujte, ¢i st vlozené filtre a ¢i nie st poskodené
(pozriobrazky CaJ).

Chytte striekaciu pistol a hadicu odviite z pristroja. Pozado-
vany rozstrekovaci vzor zvol'te ota¢anim hlavy dyzy (1) (po-
zri obrazok G).
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Stlacte spina¢ ZAP/VYP (6). Na aktivaciu rezimu Eco stlacte
tlacidlo reZzimu Eco (7). Stlacte a podrzte stlacent spust (2),
kym nebude unikat voda (pozri obrazky EaF).
Upozornenie: MoZe trvat az 10 sekdnd, kym zaéne unikat
voda, ked pristroj opat pouzijete prvykrat po vyprazdneni
nadrzky na vodu.

Funkcia Autostop

Zariadenie vypne motor hned potom, ako pustite spust (2)
na rukovéti pistole.

Funkcia automatického vypnutia

Motor sa vypne, ked produkt 30 neprerusene bezi niekolko
mindt.

Automaticka funkcia Sleep

Pristroj sa po uplynuti 15 minut bez obsluhy samocinne vy-
pne.

Hl'adanie portich
Akumulatorovy tlakovy cisti¢
Priznaky Mozna pricina Naprava
Motor sa nerozbehne  Akumulator je vybity Dobite akumulator
Akumulator je prili§ studeny / hortci Akumulator nechajte zohriat / vychladndt
Pristroj je zamrznuty Pockajte, kym sa pristroj odmrazi.
Tlak pulzuje Zanesena dyza Vycistite dyzu
Prekontrolujte, ¢i je pevne upevnena skrutka v dy-
ze.

Vzduch v ¢erpadle

Nechajte bezat pristroj v rezime s turbotlakom a
so sprchovou dyzou dovtedy, az kym zo systému
odide vzduch.

Motor beZi, ale tlak je  Nadrzka na vodu je prazdna

Naplnite nadrzku na vodu

obmedzeny, alebo sa
pracovny tlak nevytvo-
ril

Cerpadlo nie je pripravené

Podrzte spust stlacend, aby ste vypustili vzduch

Pristroj sa vypina

Bola aktivovana automaticka funkcia Sleep

Na aktivaciu stlacte spina¢ ZAP/VYP

Bola aktivovana funkcia automatického vypnutia

Na aktivaciu stlacte spinac ZAP/VYP

Akumulator je vybity Dobite akumulator
Pristroj je netesny Cerpadlo je netesné Malé netesnosti st pripustné, v pripade vacsich
netesnosti sa obratte na autorizované servisné
stredisko
Pripojky netesné Skontrolujte, ¢i st pripojky namontované spravne
Uzaver nadrzky netesny Skontrolujte, ¢i je uzaver nadrzky spravne uzavre-

ty

Motor sa rozbehne v
rezime Standby

Cerpadlo, striekacia pistol aleba hadica netesna

Ak poruchy v rezime Standby pretrvavaju, kontak-
tujte servisné stredisko

Udrzba a servis

Udrzba, skladovanie a transport (pozri obrazky H
- |_)

Vypnite pristroj a stlacte spast, aby ste odstranili vodu z ha-
dice.

Striekacia pistol a hadica sa m6zu skladovat na pristroji.

Zo systému vypustite vodu a vyberte akumulator.

Filtre pravidelne Cistite.

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia

Tel.: +4212 48703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaruéné podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmiene¢ne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom $titku vyrobku.
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Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte ru¢né elektrické naradie ani aku-
multory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vyuzivajte na to
ur¢ené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
moznej pritomnosti nebezpeénych latok Skodliva pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi eldirasok

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyel-
meztetést és el6irast. A biztonsagi eldirasok és utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tiizhoz és/vagy su-
lyos sériilésekhez vezethet.

A kerti kisgépen talalhato jelek és jelzések
magyarazata

Altaldnos tajékoztatd a veszélyekrol.

tot.

@I Gondosan olvassa el az Uzemeltetési Gtmuta-

Sohase iranyitsa a vizsuga-

7 %:\ A rat emberek arcdra, allatok
pofajara, magara a készii-
7 *O Iékre, vagy elektromos al-
Sty | katrészekre.
S AY g —

Ez a késziilék magneseket tartalmaz - Ne vigye
amagnest implantatumok és mas orvosi eszko-
z0k, példaul pacemakerek vagy inzulinpum-
pak, magneses adathordozdk és magneses
mezére érzékeny eszkozok kozelébe. A magnes egy olyan
mez6t hoz létre, amely az orvosi eszkdzok miikodését zavar-
hatja, vagy visszaallithatatlan adatveszteségekhez vezethet.

>

Kezelés

» Akezeld személy a terméket csak a rendeltetésének meg-
feleléen haszndlhatja. Vegye figyelembe a helyi adottsa-
gokat. Munka kézben tudatosan iigyeljen a kozelben lévd
mas személyekre, mindenek el6tt gyerekekre.
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» Sohase engedje meg, hogy gyermekek, korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességl, illetve kell6 tapaszta-
lattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 és/vagy az ezen
utasitasokat nem jol ismerd személyek ezt a kerti kisgépet
hasznaljak. Az On orszagaban érvényes eldirasok lehet,
hogy korlatozzak a kezel6 korat.

» Agyerekeket feliigyelni kell, hogy garantalni lehessen,
hogy ne jatszanak a kerti kisgéppel.

» Akezelé a munkaterileten tartézkodd harmadik szemé-
lyekért is felelés. Ugyeljen arra, hogy a vizsugér ne egy
olyan iranyba mutasson, ahol karokat okozhat.

Alkalmazas

» A munkateriileten minden aram alatt &l alkatrésznek
froccsend viz ellen védett kivitelben kell késziilnie.

» Az azbesztet és egyéb, az egészségre karos hatasu anya-
gokat tartalmazd targyakat nem szabad a berendezéssel
lefrocskolni.

» Aberendezést csak akkor izemeltesse, ha az akkumula-
torfidk zarva van. Igy az akkumulator védve van fréccsend
vizellen.

» Ahasznalat el6tt ellenérizze a berendezés és valamennyi
tartozék elGirasszer( allapotat és lizembiztonsagat. Ha a
berendezés vagy valamelyik tartozék nincs kifogastalan
allapotban, nem szabad hasznalni.

» Sohase hasznaljon olddszert tartalmazo folyadékokat, hi-
gitatlan savakat, acetont és olddszereket, beleértve a
benzint, festékhigitot és fiitGolajat, mivel ezeknek az
anyagoknak a kddpermete igen gyulékony, robbanékony
és mérgezo.

» Sohase toltse fel a viztartalyt sz(iré nélkiil vagy ha egy szi-
ré megrongalddott.

» Akésziiléken nem szabad valtoztatasokat végrehajtani. A
nem megengedett valtoztatasok befolyasolhatjak a beren-
dezése biztonsagat és megndvekedett zajokhoz és rezgé-
sekhez, valamint rosszabb teljesitményhez vezethetnek.

» Ne iranyitsa a vizsugarat emberek arcaba vagy allatok po-
fajaba.

» Sohase meritse be vizbe a berendezést, hogy megtéltse a
tartalyt.

» Amagas nyomas kovetkeztében targyak visszapattanhat-
nak. Sziikség esetén viseljen megfelelé személyi véddfel-
szerelést, példaul védészemiiveget.

» Aviztartaly feltoltéséhez csak friss (somentes) vizet hasz-
naljon.

» Akésziiléket csak tiszta vizzel haszndlja. Ne tegyen a viz-
be adalék-anyagokat. A vizben taldlhatd szennyez6dések
a szivattyd és a tartozékok megrongalédasahoz vezethet-
nek.

Szallitas és tarolas
» Szallitas eldtt kapcsolja ki a késziiléket.

» Akésziilék felemelésekor és szallitasakor legyen 6vatos.

» Atarolas elGtt eressze le a vizet a tartalybdl és a szivattyu-
rendszerbél.
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Karbantartas

» Aberendezést barmely tisztitasi és karbantartasi munka
megkezdése, valamint barmely tartozék kicserélése el6tt
ki kell kapcsolni. Huzza ki a halozati csatlakozo dugét, ha
a berendezést haldzati fesziiltséggel lizemelteti.

» Aberendezést csak erre feljogositott Bosch vevészolgala-
ti mihelyek javithatjak.

Tartozékok és potalkatrészek

» Aberendezéshez csak a gyarto altal engedélyezett tarto-
zékokat és potalkatrészeket szabad hasznalni. Az eredeti
tartozékok és eredeti pdtalkatrészek garantaljak a beren-
dezés zavarmentes lizemét.

Jelképes abrak

Az ezt kovet6 jelmagyarazat a Hasznalati Gtmutat6 elolvasa-
sanak és megértésének megkonnyitésére szolgal. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolu-
mok helyes interpretaldsa segitségére lehet a termék jobb és
biztonsagosabb hasznalataban.

Magyarazat
Mozgasirany

Areakci6 iranya

Bekapcsolas

Kikapcsolds

O=|=> =

Tartozékok/potalkatrészek

Tomeg

>

termék és teljesitmény leirasa
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
II tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa dramités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-

E

Kérjiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas elsé részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziilék a haztartasban és a haz koriili tertileten vald alkal-
mazasra, a belsé tartalybol vagy a vizvezeték csatlakozobol
vett vizzel vald tisztitdshoz, gépjarmlvek, szerszamok, abla-
kok, csdnakok, kerékparok, kutyak (csak alacsony nyomast
lizemmodban), szabadban hasznalt jatékok, liveghazak, ker-
ti butorok stb. tisztitasara szolgal.

A nyomasi lizemmodot és a permetezési mintat a mindenkori
tisztitasi feladatnak megfelelGen kell beallitani.

Atermék nincs tisztitoszerek alkalmazasara eléiranyozva.

Aterméket csak tiszta vizzel hasznalja. Ne tegyen a vizbe
adalék-anyagokat. A vizben talalhat6 szennyezédések a szi-
vattyl és a tartozékok megrongalodasahoz vezethetnek.

Az abrazolasra keriil6 komponensek (lasd a A és
B abrat)

Akésziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sf'ak aterméknek az abra-oldalakon talalhat6 képére vonatko-
zik.

(1) Fuvokafej

(2) Ravasz

(3) Tomlé

(4) Tartofogantyu

(5) Tartalyzar

(6) Be-/kikapcsold

(7) Okomédus

(8) Akkumulatorfiok fedél

(9) Viztartaly kijelz6

(10) Szoropisztoly

(11) Szoropisztolyfiok

(12) Akkumulator?

(13) Akkumulator reteszelés feloldo gomb

(14) Toltékészilék

(15) Nagy sziiré

(16) Akkumulatorfiok-magnes

het. (17) Kis sz(iré
a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Akkus magasnyomasti moso Fontus 18V-6
Rendelési szam 3600HB6 2..
Névleges fesziiltség Vv 18
Névleges teljesitmény W 170
Védelmi osztaly I, IP X4
Max. nyomas (rendszer) MPa 4,0(+/-0,4)
Névleges nyomas (a felhasznaldi kimeneten) MPa 2,0(+/-0,2)
Maximalis vizhémérséklet © 50
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Akkus magasnyomasti moso Fontus 18V-6
Suly? kg 4,8
Sorozatszam Lasd a késziilék sorozatszamat (tipusjelolés)
Megengedett kdrnyezeti hdmérséklet
- atoltés soran © 0...+45
- {izem kézben® °C +5...+50
- atarolds soran © -20...+50
Akkumulatortipus PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,
6,0 Ah

A) afelhasznalt akkumulatortol fiiggéen

B) < 0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a

EN 60335-2-79 szabvanynak megfelelGen keriiltek megha-
tarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelést zajszintje jellemz6-
en: Hangnyomasszint 70 dB(A); hangteljesitményszint

85 dB(A). Szoras, K = 3dB.

Az a, (folyamatos rezgések), p; (ismétl6dé Iokésszer( rezgé-
sek) rezgési értékek és aK szoras a EN 60335-2-79 szab-
vany szerint keriilt meghatarozasra:

a, = 0,3m/s’ (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kertilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
val6 0sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkoz6 rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnévelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a kész(ilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kertil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Felszerelés és iizemeltetés

Abrazolas/a munkalépés cél- Abra oldal
ja

Az abrazolasra kertilé kompo- A 3
nensek

Szallitmany tartalma B 4

Abrézolas/a munkalépés cél- Abra Oldal
ja

Aviztartaly megtoltése C

o
o1

Az akku feltoltése és behelyezé-
se

Be- és kikapcsolas

Az 6komddus bekapcsolasa

D(m|m

Permetezési minta valtozatok

=
|

~
|

A sz(iré megtisztitasa

O |0 [ o

A sziiré behelyezése

Az akkumulator kivétele 10

Tarolas 10

S |x|a

Tartozékok 11

Uzembe helyezés

Az akkumulator behelyezése/kivétele (lasd azD
és K abrat)

Tajékoztato: Ha nem megfelel6 akkumulatorok keriilnek al-
kalmazasra, ez hibas mlikodéshez vagy a késziilék megron-
galodasahoz vezethet.

Az akkumulator behelyezése: Nyissa ki a(8) akkumulatorfi-
ok-fedelet. Tegye be a feltolt6tt (12) akkumulatort. Gondos-
kodjon arrdl, hogy az akkumulator helyesen legyen behelyez-
ve. Zarja be az akkumulatorfiok fedelét, hogy az akkumulator
hasznalat kozben védve legyen a froccsend viztdl.

Az akkumulator kivétele: Nyissa ki a(8) akkumulatorfiok-
fedelet. A (12) akkumulatornak a késziilékbol vald kivételé-
hez nyomja meg a (13) akkumulator reteszelés feloldo gom-
bot és hiizza ki az akkumulatort.

Kezelés

Inditas
A belsé tartaly feltoltéséhez mindig csak friss vizet hasznal-

jon. Ellendrizze, hogy a szlir6k be vannak-helyezve és nincse-
nek megrongalodva (lasd a C és a J abrat).
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Fogja meg a szoropisztolyt és tekerje le a toml6t a késziilék-
rol. Jeldlje ki a (1) fuvokafej elforgatasaval a kivant permete-
zési mintdt (lasd a G dbrat).

Nyomja be a (6) be-/kikapcsolot. Az 6komodus aktivalasa-
hoz nyomja be az (7) 6komddus-gombot. Nyomja be és tart-
sa benyomva a (2) ravaszt, amig viz nem Iép ki (lasd a E és az
F abrat).

Megjegyzés: Ha a késziiléket a viztartaly kiliritése utan az el-
s alkalommal hasznalja, 10 masodpercig is eltarthat, amig a
viz megindul.

Hibakeresés

Akkumulatoros nagynyomasti moso

Probléma Lehetséges ok

Amotor nemindulel Az akkumulator lemertilt

Automatikus leallitasi funkcio

A berendezés kikapcsolja a motort, mihelyt a kezel6 elengedi
a pisztoly fogantydjan elhelyezett (2) miikodtetd billentytit.
Automatikus kikapcsolasi funkcio

A motor kikapcsolasra keriil, ha a termék 30 percig megsza-
kitas nélkil makodott.

Automatikus alvasi funkcio

Akésziilék, ha 15 percig nem kezelik, automatikusan kikap-
csol.

Elharitas
Toltse fel az akkumulatort

Az akkumulator tul hideg / til meleg

Hagyja felmelegedni/lehdilni az akkumulatort

Aberendezés lefagyott

Varjon, amig a berendezés felolvad

A nyomas pulzal aflvoka eldugult

Aflvoka megtisztitasa

Ellendrizze, hogy a csavar a fivokaban szorosan
al.

Leveg6 van a szivattyliban

Jarassa a berendezést turbonyomas lizemmaod-
ban a zuhanyrozsaval felszerelve, amig a leveg6
kikeriil a rendszerbdl

Amotor jar, de nincs  Aviztartaly kitiriilt

Toltse fel a viztartalyt

vagy tul alacsony az

vagyt > A szivatty( nincs el6készitve
lizemi nyomas

Tartsa benyomva a m(ikodteto billentytit, hogy a
levegd eltavozzon

Aberendezés kikap-

Az automatikus alvasi funkcio aktivalasra keriilt

Az aktivalashoz nyomja be a be-/kikapcsolot

csol
keriilt

Az automatikus kikapcsolasi funkcio aktivalasra

Az aktivalashoz nyomja be a be-/kikapcsoldt

Az akkumulator lemeriilt

Toltse fel az akkumulatort

Aberendezés tomitet- A szivattyd nincs jol tomitve
len

Kisebb mértéku vizszivargasok eléfordulhatnak,
de nagyobb szivargasok esetén lépjen kapcsolat-
ba a vevdszolgalattal

A csatlakozasok tomitetlenek

Ellendrizze, hogy a csatlakozasok helyesen van-
nak-e felszerelve

Atartélyzar tomitetlen

Ellendrizze, hogy a tartalyzar helyesen le van-e
zarva

A motor készenléti
(standby) izemmod-  len
ban elindul

A szivattyd, a szoropisztoly vagy a tomld tomitet-

Ha a készenléti (standby) lizemmadban tovabbra
is izemzavarok lépnek fel, Iépjen kapcsolatba a
Veviszolgalattal

Karbantartas és szerviz

Karbantartas, tarolas és szallitas (lasdaH - L
abrat)

Kapcsolja ki a berendezést, majd nyomja meg a mikodtetd
billenty(it, hogy kieressze a tomlében tallhato vizet.

A szdropisztolyt és a tomlét a késziiléken is lehet tarolni.
Eressze le a vizet a rendszerbél és vegye ki az akkumulatort.

Rendszeresen tisztitsa meg a szliréket.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas
Magyarorszag
Tel.: +36 1879 8502

A szervizcimekre és a garancialis feltételekre mutato hivatko-
zést az utolsd oldalon talalja.
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Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gy(i cikkszamot.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tar-
tozékokat és a csomagolast a kornyezetvédelmi szempon-
toknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus készilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gy(jteni és kornyezetbarat modon kell artalmatlanitani.
Haszndlja az erre szolgalo gyljtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitas karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne 1év veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHUECKOro col03a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB akcnnyaralyMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPELYCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM ANt MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOS-
Lee PyKOBOZCTBO MO IKCM/yaTaLMK, a TAKKE NPUNOXKEHHUS.
WHhopmaLums o NofTBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COEPXKUTCA
B IPUNOXKEHMUH.

NHhopmaLus o cTpaHe NPOMCXOXAEHHS YKasaHa Ha Kopny-
Ce U30EeNHA U B NPUNOXKEHUN.

[laTa u3rotoBneHus ykasaHa Ha nocnegHei cTpaxuLe ob-
NOXKK PykoBoACTBa.

KoHTakTHaA MHOpMaLMA OTHOCUTENBHO UMMOPTEPA COfiEP-
KUTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnybbl U3nenus coctaBnseT 7 net. He pekomerayeT-
CAl K 3KCM/yaTaLmuu No MCTeUeHNH 5 NeT XpaHeHua ¢ faTbl
U3roToBNEeHa be3 npeaBapuUTENbHOM NPOBEPKY (faTy M3ro-
TOBNEHWA CM. Ha ITUKETKE).

Yka3aHHbIi Cpok cnyxbbl AeHCTBUTENEH NPK cobntofeHnK
notpebutenem TpeboBaHuit HACTOALLLEro PYKOBOACTBA.

MepeyeHb KPUTHUECKHX OTKA30B

— He UCMnonb30BaTh NP1 CUNbHOM UCKPEHHH

- He MCMonb30BaTh MpH MOABNEHUM CHNbHOM BMDpaLmu

- He UCNonb30Barth C NepedUTbIM U1 OTONEHHBIM NEKTPH-
yecknm kabenem

- He UCMonb30BaTh MPH MOABNEHUU fIbiMa HEMOCPECTBEH-
HO 13 Kopnyca Usaenus
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Bo3moxkHble onbouHble feiCTBUA NepcoHana

~ He UCMONb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON UMK NO-
BPEXAEHHbIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMonb30Barb Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BpEMA
noxaA

— He BKNouaTb NPy nonagaHuu Bobl B Kopnyc

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHUI
— NEPETEPT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

— TMOBPEXIEH KOPNyC U3aenusa

Tun ¥ NepUOANYHOCTb TEXHHUECKOTO chny)KuBaHun
- PeKkomeHayeTca OUMCTUTL MHCTPYMEHT OT NbiNK Nocne
KaX[0ro Mcnonb3oBaH!A.

XpaHeHue

- HeobXoaMMO XpaHKTb B CyXOM MecTe

~ HeobX0AUMO XPaHWUTb BAANM OT UCTOUHWKOB MOBbILIEH-
HbIX TEMNEepaTyp 1 BO3AENCTBHUA CONMHEUHDBIX Nyuen

— NPy XpaHeHun Heobxoanmo u3beratb peskoro nepenaga
TemMneparyp

- XpaHeHve be3 ynakoBKu He AomyCKaeTcs

- noppobHble TpeboBaHMA K yCNOBMAM XPAHEHWSA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHWTb B yNaKoBKe NPEeAnpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPAType OKpYXatoLLen
cpepbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npe.biwatb 80 %.

TpaHcnopTHpoBKa

— KaTeropuuecku He 0NyCKaeTcA naaeHne u niobble Mexa-
HWYEeCKMe BO3AENCTBMA Ha yNIaKOBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBKe

— NPy pasrpyske/norpyske He A0NyCcKaeTca UCMoNb3oBa-
HWe Nboro BUAA TEXHUKKM, PaboTaloLLel No NPUHLMMY
3KMMa yNaKoBKK

- noapobHble TpeboBaHUA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTMPOBKH
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaTh NPK TeMNepaType OKpyXKatoLLen cpe-
nbl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHuA no TexHuke be3onacHoCTH

MPEOYNPEXOEHWE! MpouTuTe BCe yKasaHWA N0 TEXHUKE
6e30nacHOCTH M MHCTPYKLUMK. YNYLIEeHHs, AONYLEHHbIe NpK
BbINOMHEHNW NPUBEAEHHBIX HIKE MHCTPYKLMA, MOTYT Bbl-
3BaTb NOPAXKEHNE INEKTPOTOKOM, NOXap M/un1 NPUBECTH K
TAXENbIM TPaBMaM.

MoscHeHnA K CHMBONaM Ha Cafi0BOM
HHCTPYMEHTe

Obuee yKa3aHWe Ha Hannune onacHoCTH.

MpounTaiiTe pyKOBOACTBO N0 3KCMyaTaLuy.

L]
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370 YCTPOWCTBO COAEPXKMUT MarHuTbl — He nopg-

HOCMTE MarHuT BNM3KO K UMNNAHTATaM U ipy-

MM MEMLMHCKMM YCTPOMCTBAM, TaKUM Kak

KapAMOCTUMYNATOPbI UMK UHCYNUHOBbIE NOM-
Mbl, MarHUTHbIE HOCUTENW MH(OPMALIMK M MATHUTOUYBCTBH-
TeNbHble yCTPOMCTBA. MarHuT reHepupyeT none, KOTopoe
MOXET HapyLWKTb paboTy MeAULMHCKMX NPUBOPOB UK NpH-
BECTH K HE0DPaTUMOM NOTEPE AAHHBIX.

Hukoraa He HanpasnsAmTe
CTPY!0 BOAbI B L0 MIOAAM,
B MOPLbl KMBOTHbIM, HA
CaM 3NeKTPOMHCTPYMEHT
UNK1 3NEKTPUUECKME KOMMNO-
HEHTBI.

Y Y

[0

Y

JKcnnyaTauua

» U3nenue paspelaeTcs NPUMEHSATL TONbKO COMMACHO Ha-
3HaueHuio. [pu paboTe yuuTbiBalTe MECTHbIE YCNIOBHA.
Mpw paboTe co3HaTenbHO obpaliaiTe BHUMaHKWe Ha Mo-
CTOPOHHMX, 0COBEHHO Ha fieTeN.

» Hukoraa He nNo3Bo/ATe NOMb30BaTbCA CalOBbIM UHCTPY-
MEHTOM [1ETAM, /IULIaM C OTPaHUUEHHbIMU (DU3NUECKUMM,
CEHCOPHbIMW UMK YMCTBEHHBIMW CIOCOBHOCTAMM U
HEl0CTaTOUHbIM OMbITOM W 3HAHWUAMM /WK NULLAM, He
3HAKOMbIM C 3TUMH YKa3aHUAMM. HalMoHanbHble Npeanu-
CaHWsA MOTYT OrPaHUUMBATb JONYCTUMbIH BO3PACT onepa-
Topa.

» CnepuTe 3a 1€TbMHU 1 He NO3BONAINTE UM UrPaTh C CaA0-
BbIM UHCTPYMEHTOM.

» Onepatop 0TBEUaeT 3a MOCTOPOHHHX, HAXOAALLMXCA B pa-
boueii 30He. CneauTte 3a TeM, utobbl BOAAHAA CTPYA HE
Obina HanpaBneHa B CTOPOHY, e OHa MOXET MPUUUHUTD
yuiepb.

MpumeneHue

» Bce ToKONpoBOAALLME YacTH B paboueit 30He OMKHbI
ObITb 3alLMLLIEHbI OT BOAAHbIX OPbI3T.

» Matepuansi c conepxaHuem acbecta v ipyrue matepua-
Nbl, COAEPKaLlMe BpeaHble 1A 3[0POBbA BELIECTBA, HE-
Nb37A 06pabatbiBaTh CTPYeEH NOf AaBNEHUEM.

» JKCMyaTUpynTe INEKTPOMHCTPYMEHT TONBKO C 3aKPbITbIM
aKKYMYNATOPHbIM OTCEKOM. [1p1 3TOM aKKyMynaTop 3a-
LMLLEH OT BOASAHbIX OPbI3T.

» [lepen Mcnonb3oBaHWeM NPOBEPANTE NEKTPOUHCTPY-
MEHT C MPUHAMNIEXHOCTAMM Ha UCTIPABHOE COCTOAHME U
3KcnnyaTalnoHHyto beonacHocTb. Henb3aa pabotatb ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, €C/TU OH HEUCTIPABEH.

» Henb3aa Mcnonb3oBaTh XUAKOCTH, COAEPKaLLME PACTBO-
pUTENH, Hepa3baBneHHble KUCMOTbI, aLiETOH U PacTBOPH-
Tenu, BKNtouas 6eH3WH, PacCTBOPUTENM KPACOK W KOTENb-
HOE TOMNKMBO, NOCKONbKY 0bPa3yoLLMiCA NpH Pa3bpbi3-
TMBAaHWUW TyMaH 0bnaaaeT BbICOKOM BOCMNAMEHAEMOCTbIO,
B3PbIBOOMACHOCTbIO 1 ABNAETCA ANOBUTHIM.

» Hukorna He 3anonHaiTe bak ana Boabl 6e3 hunbTpa Unu
NpY NOBPEXAEHHOM (hUNbTPE.

» He BHOCHTE HUKAKUX MBMEHEHHI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT.
HefonycTuMble U3MEHeHHs MOTyT CkasaTbes Ha besonac-
HOCTH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA M NPUBECTH K CUMbHBIM LLY-
Mam ¥ BUOPALMAM W YXYALIEHHIO POU3BOAMUTENBHOCTH.

» He HanpaBnsiTe CTPYH BO/bI B NULO MOAAM UK B MOPAY
XKUBOTHBIM.

» HuKoraa He norpyxanTe aNeKTPOMHCTPYMEHT MO BOAY,
uT0bbI 3aN0NHKUTbL baK Ans BoAbI.

» [lon AeiicTBUEM BbICOKOTO AaBNEHKA BO3MOXHO 0TOpachI-
BaHWe npegMeToB. [1p1 HEODXOAMMOCTH UCTIONb3YiTE
noaxoasLLUMe CPeACTBA UHAMBHUAYaNbHOM 3aLLuThI, Hanp.,
3aLLUMTHBIE OUKM.

» Vcnonb3yiTe ToNbKO NPECHYH (He CoiepXKalilyto coneit)
BOAY AN1A 3anoNHeHKA baka fAna Bofbl.

» Vcnonb3yiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TONbKO C UACTOM BO-
[noW. He nomeluvBaiiTe B Bofly HMKak1X 1obaBoK. 3arpas-
HEeHWs B BOZE MOTYT NOBPEAMTb HACOC M NMPHUHALNEXHO-
CTH.

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

» BblKNtouante MHCTPYMEHT Nepef TPaHCMOPTUPOBKOM.

» Cobntoaaite 0CTOPOXKHOCTb NP NOAHATAW U NEPEHOCKE
INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» CnuBaiTe Bogy 13 baka 1 cucTeMbl Hacoca nepen xpaHe-
HUEM.

TexHuueckoe obcnyxuBaHue

» BbikntouaiTe annapar 4o Hauana pabot no oumncTke, Tex-
HWUECKOro 0bCny)KMBaHUA M CMEHbI OCHACTKU. BbIHH-
MaliTe BUNKY, eCli N1TaHWe annapara ocyLecTBnAeTcA OT
CETH HaNPAXKEHHA.

» PeMOHTHble paboTbl pa3peLLaeTcs BbIMOMHATb TONbKO
YNONHOMOUEHHbIM thpMoit Bosch cepBMCHbBIM MacTep-
CKUM.

MpuHaane)XXHOCTH U 3anYacTu

» [1n9 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA Pa3pelLaeTcs UCMob30BaTh
TONbKO A0NYLEHHbIE M3TOTOBUTENEM NPUHAMNIEXHOCTH 1
3anuacTu. OpUrMHabHble MPUHAMNEXHOCTH U OPUTH-
Ha/nbHbIe 3anyacTi 0becneunBarT UCNpaBHyH paboty
annapara.

CumBonbi

Cnenylow,we CUMBO/bI NOMOTYT Bam NP YTEHUU U NOHUMa-

HWW PYKOBOACTBA MO 3KCnnyataunu. 3anomMHKUTe CUMBOMbI U
MX 3HAUEHHE. I'IpaBManoe TONKOBaHWe CUMBONOB MOMOXET
nyuuie u besonacHee pa60TaTb c usgenuvem.

Cumeon

/‘ HanpaBneHue fBUxeHNA

{J

I Bxntouenne

3HaueHne

HanpaBneHue peakuuu
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Cumson 3HaueHune

®)

BbikntoueHne

lp1HamnexHoCTH/3anuactu

o O

] Macca

OnucaHue n3pgenuva nycnyr
ONMaCHOCTH M HHCTPYKLMK. YNyLEHHA, f10My-
LieHHbIE NPX BbINONHEHUH MPUBELEHHBIX HUXE

TPOTOKOM, NOXaP W/UNK NPUBECTH K TAXENbIM TPaBMaM.

MoxanyicTa, cneaynTe yKasaHUsAM PUCYHKOB B Hauane py-

|| MpoutuTe BCe ykasaHus No TEXHUKe Ges-
MHCTPYKLWHM, MOTYT BbI3BaTb MOPAXKEHME IeK-
KOBO/CTBA M0 3KCM/TyaTaum.

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

HacTosLuui 3neKTPOUHCTPYMEHT NpeHasHaueH ans bbito-
BOTO NMPUMEHEHHS, By/ab TO NPH NOMOLLM BHYTPEHHEro baka
WY NOAKNIOUEHHOTO BOLOMPOBO/A, C LIENb0 MbITbA MALLIWH,
MHCTPYMEHTOB, OKOH, NI0[0K, BENOCKNeoB, Cobak (B pexu-
Me HU3KOTO [IaBNIEHMA), YIMUHBIX UTPYLLEK, TENNHL], CA0BON
mebenu uT.a.

[ina cooTBeTCTBYIOLLMX PAbOT M0 OUKCTKE HEOBXOAUMO Npa-
BW/bHO HAaCTPOMTb PEXMM [1aBNneHua 1 hopmy pasdbpbi3ruea-
HKA.

HacTosLuit aneKTPOUHCTPYMEHT He NpeHa3HaueH Ans npu-
MEHEHHS MOIOLLMX CPE/CTB.

TexHuueckue AaHHble
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Mcnonb3yiTte aneKTPOMHCTPYMEHT TONbKO C YNCTOM BOLOM.
He nomelunBaiite B Boly HUKakux obaBoK. 3arpasHerus B
BOLe MOTYT NOBPELUTb HACOC M NPUHAANEXHOCTH.

WU306paxeHHble cocTaBHbie YacTH (CM. puc. A
B)

Hymepauua n306paxeHHbIX AeTanei BbiNonHeHa No PUCYH-
KaM Ha CTpaHWLax C U300paxeHneM uafenus.
(1) TonoBka pacnbinuTens

(2) CnyckoBo¥i KployoK

(3) LWnanr

(4) Pyukapgns nepeHoca

(5) Kpblwka baka

(6) Bbiknouarenb

(7) PexumEco

(8) KpbllwKa akKyMynAaTOPHOro oTCeKa

(9) WHpoukatop baka ans Bofbl

(10) Mucronet-pacnbinuTenb

(11) Otcek nucToneTa-pacnbinuTens

(12) Akkymynatop®

(13) KHorika pa3bnokupoBK#u akkyMynatopa
(14) 3apaaHoe ycTpoiicTso

(15) Bonbiuo¥ unbTp

(16) Marnut batapeiHoro oTceka

(17) Manbiit bunbTp

a) ITH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIH KOMMNEKT
NOCTaBKH.

AKKYMYNATOPHbIA OUMCTUTEND BbICOKOTO aBNEHUA Fontus 18V-6

ToBapHbIA HOMEP 3600HB6 2..
HomuHanbHoe HanpsxeHue B 18
HomuHanbHaa MOLHOCTb Br 170
Knacc 3awutbl I, IP X4
Makc. naBnenue (cucrema) MMa 4,0 (+/-0,4)
HomuHanbHoe faBnexue (Ha BbIxoae) MMa 2,0(+/-0,2)
MakcrmanbHas Temneparypa Bogpl © 50
Bec" Kr 4.8

CepumHbI Homep

CM cepHiiHbIi Homep (3aBoficKyto Tabnuuky) Ha npubope

[lonycTiman Temneparypa okpyxaioLuen cpefp

- Npu 3apagke © 0...+45
- npu akcnnyaraumy® © +5...+50
— MPU XPaHeHUH © -20...+50
Tun akkymynsaTopa PBA 18V...W-.
2,0Au,2,5A4,3,0Ay,4,0Ay,5,0A-y,

6,0A-y

A)  B3aBMCHMOCTH OT UCTIONb3YEMOW aKKyMYNATOpHOH batapeu
B) orpaHuueHHas MoLHOCTb Npu Temneparype < 0°C
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[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

LLlymoBas amuccHA onpeeneHa B COOTBETCTBUM C
EN 60335-2-79.

A-CKOPPEKTMPOBaHHbIM YPOBEHb LyMa OT 3MEKTPOMHCTPY-
MEHTa COCTaBNAET 0bbIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO

naenenua 70 ab(A); ypoBeHb 3BYKOBOIA

moluHocTv 85 AB(A). MorpetuHocTb K = 3 ab.

3HaueHus Bubpauuy a, (HenpepbiBHas BUbpauus), p; (no-
BTOPAOLMECA yaapHble BUOpauuu) v norpewHocTts K onpe-
neneHbl B cootBetcTBum ¢ EN 60335-2-79:

a, = 0,3 m/c? (K = 0,5m/c?), p; = 5m/c? (K = 0,5 m/c?)
YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPALIMK U
3HaUeHHe LYMOBOH 3MUCCHN M3MEPEHDI O METOAMKE U3Me-
peHWA, MPONMCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT ObITb UCMONbB30-
BaHbl [/ CDABHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OHU TakKe
NPUrofiHbl 1A NPeABapUTeNbHOM OLEHKKU YPOBHA BUOpaLm
1 LLIYMOBOW 3MUCCHU.

YpoBeHb BUOpaLMK U 3HAUEHHE LLIYMOBOM IMUCCHM YKa3aHbl
ANl OCHOBHbIX BU0B PaboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMeHTOM. Of-
HaKO eCrnv aNeKTPOMHCTPYMEHT DyfeT UCONb30BaH [ Bbl-
MONMHeHUsA [pyrux paboT ¢ NpUMeHeHWeM HenpeyCMOTPeH-
HbIX MU3roTOBUTENEM PAbOUMX MHCTPYMEHTOB UMM TEXHWYE-
cKoe 0bcnyxuBaHue He byaeT oTBeuatb NPeAnnUCaHkam, To
3HaUeHs YPOBHA BUOPALMM W LLIYMOBOM 3MUCCHM MOTYT
ObITb UHBIMU. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBbLICUTb ODLLMI
YPOBEHb BUDPALMK 1 0bLLLYIO LYMOBYIO 3MUCCHIO B TEUEHHEe
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTH PaboThI.

[InA TOUHOM OLIEHKM YPOBHA BUOPALMK W LLIYMOBOM 3MUCCHM
B TeUeHUe ONPEeeNeHHOr0 BPEMEHHOTO MHTEPBaNa HYXXHO
YUMTBIBATb TaKXKe U BPEMA, KOTZIa MHCTPYMEHT BbIKIOUeH
WK, XOTA U BKMIOUEH, HO He HaXofMTCA B paboTe. 310 MOXeET
3HAUMTENbHO COKPATUTb YPOBEHb BUDPALIMK U LIYMOBYIO
IMUCCHIO B NEpecUeTe Ha NonHoe pabouee Bpems.
MpemycMoTpHTE ONONHUTENbHBIE Mepbl be3onacHoCTH Ans
3alluTbI OnepaTopa oT BO3AEHCTBUA BUOpaLMu, Hanpumep:
TeXHUUeckoe 0bCny)xMBaH1e INEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, MepbI N0 NOANePXKaHHI0 PYK B Tenne,
OpraH13aLya TeXHONOTMUECKMX MPOLIECCOB.

MoHTaX U 3Kcnnyatauua
WUsobpaxeHue/pencrene PucyHok  Crpanuua
N306paxeHHble COCTaBHbIE Ua- A 3
cTH

KomnnekT noctaBku B 4
3anonHeHue baka ana Bofpl C 4
3apagka 1 ycTaHoBKa akKyMy- D

nATopHOW batapen

BkrtoueHue 1 BbikntoueHue

BxknioueHue pexwuma Eco

BapuaHTbl hopmbl pa3bpbiaru- G

BaHuA

OuucTka hunbTpa H-1 7-8
YcTaHoBKa unbTpa J 9

Usobpaxenune/pencrene PucyHok  CrpaHuua
M3BneueHne akkyMynaTOpHOM K 10
batapeu

XpaHeHue L 10
[p1HagnexHocT1 M 11
3anyck B aKkcnnyatayuio

YcraHoBKa/u3BneueHue akkyMynaTopHoi
6arapeu (cm. puc. D uK)

YkasaHue: /Icronb3oBaHWe HECOOTBETCTBYIOLMX aKKYMYNA-
TOPOB MOXET NPUBECTH K HoAM B paboTe unu nospexae-
HHMIO UHCTPYMEHTA.

YcraHoBka akkymynaTopa: OTKpOWTE KPbILLKY aKKyMyns-
TOPHOro otceka (8). BcTasbTe 3apseHHbIN akKyMyATOP
(12). Ybeautech, uto akKyMynsTop BCTaBNEH NPaBHNbHO.
3aKpoTe KPbILLKY aKKyMYNATOPHOrO OTCEKa, UTobbI BO Bpe-
M UCTIONb30BaHKA aKKyMYNATOP Obi 3aLLLLEH OT BOAAHbBIX
Opblar.

WUsBneuenne akkymynaTopa: OTKPOWTE KPbILLKY aKKyMyna-
TOpHOro otceka (8). Utobbl u3Bneub akkymynsatop (12) u3
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, HAXXMMTE KHOMKY Pa3bnoKMpoBKM ak-
KymynatopHo barapen (13) v U3BneKUTE akKyMyNATOP.

JKcnnyarauua

3anyck

Bcerna ucnonbayite NpecHyto Bogy AnA 3an0NHEH!s BHY-
TpeHHero baka. [poBepbTe, BCTaBNEHbI M (DUNBTPbI W HE
NOBPEXAEHbI 11 OHU (CM. puc. Cn J).

Bo3bMuTe NUCTONET-paCcnbIUTENb M PA3MOTANTE LWNAHT C
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. BbibepuTe Tpebyemyio hopmy pas-
OpbI3rMBaHKs nyTeM NOBOPOTA FONOBKK pacnbinutens (1)
(cm. puc. G).

HaxwmuTe Ha Bblkntouatens (6). [inA BkioueHus pexuma Eco
HaXXMUTE KHOMKY pexuma Eco (7). HaxmuTte v yaepxusaiTe
CrycKoBOM Kpiouok (2), noka He norget Boaa (cM. puc. E v
F).

Ykasanue: Moxet nporti go 10 cekyHf, noka He noraet
BOJIa, €CM ANEKTPOMHCTPYMEHT NMOC/E ONOPOXHEHUs baka
1A BOfbl UCMOMb3YETCA CHOBA B NEPBbIN pas.

®yHkuua Autostop (aBTomaTHueckue
OTKNIOUeHHe Hacoca)

INEKTPOMHCTPYMEHT OTKNKOUAET fIBUraTesb MPH OTMYCKAHUH
CMyCKOBOrO Kpouka (2) Ha nucToneTe-pacnbinurene.
d’YHKIJMﬂ ABTOMATHUYECKOro OTKnUueHua
[lBuratenb BbIKMIOUAETCA, ECNW U3aenue pabotaer Henpe-
PbIBHO B TeueHne 30 MUHYT.

Astomatnueckan ¢ynkuusa Sleep (Con)

INEKTPOMHCTPYMEHT BbIK/IOUAETCA CAMOCTOATENbHO, ECNU
€r0 He UCMONb3YI0T B TeueHne 15 MuHyT.
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Mouck HencnpaBHoCTeEH

AKKYMYNATOPHbIA OUMCTUTEND BbICOKOTO aBNEHUA

Mpobnema Bo3moxHana npuunHa

[lBuratenb He BKNtoua- PaspsxeH akkyMynaTop
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YctpaHeHue
3apaauTe akkyMynaTopHyto baTapeto

erca

AKKYMYNATOP CMMLIKOM XONOAHbIM/ropAuni

[laitTe akKyMynaTopy HarpeTbcs/oCTbiTh

INEKTPOMHCTPYMEHT 3aMOPOXKEH

MopoxnauTe, noka npubop He oTTaeT

[laBnenue nynbcupyeT 3abnokMpoBaHo conno

[pouunctute conno

lpoBepbTe NNOTHOCTb NOCAAKW BMHTA B CONNE.

Bosayx B Hacoce

[laitTe aneKTPOMHCTPYMEHTY NopaboTarb B pexu-
Me Typbo-AaBNeHnsa C yLeBsbiM COMNMoM, Noka
BO3/YX HE BbIHLET U3 CUCTEMbI

[lBuratenb pabotaer,  bak ans Bofbl nyct

3arnonHuTe bax ans Bofpl

Ho pabouee f1aBneHe  Hacoc e noprotosnen
OrpaHHUEHO UNK OTCYT-

[lepxuTe CryCcKoBOWM KPIOUOK HaXaTbiM, UToBbI
BbIMYCTUTb BO3MYX

cTByeT
JNEKTPOUHCTPYMEHT  AKTMBMpOBaHa aBTOMaTMueckan (hyHKUWA Sleep  HamuTe BbIKNiouarenb AnA akTMBaLmu
BbIKMtOUaeTca (Con)
AKTMBMpPOBaHa PYHKLMA ABTOMATUUECKOTO OT-  HaXKMuTe BbIKMouaTerb /19 akTUBALMK
KNIOYEHA
PaspskeH akKyMynatop 3apajuTe akKyMynAaTOpHYIo batapelo
HerepmeTnuHoCTb HerepmeTHuHOCTb Hacoca HebonbLuwe yTeuku Bofibl [ONYCTUMbI; NPKU
3NEKTPOMHCTPYMEHTa BonbluKX yTeuKax 0bpaTUTECh B CEPBUCHYIO Ma-

cTepckyto

HerepmeTtnuHocTtb COEIMHEHNH

[poBepbTe NPaBMNbHOCTb BbINOMHEHWUA COEMHE-
HUM

HerepmeT1uHOCTb KpbliLkK baka

lpoBepbTe NPaBUNBLHOCTD 3aKPbITUS KPbILLIKK Ha-
Ka

[surarens paﬁoTaeT B HerepmetuHoCTb Hacoca, NUCTONETa-pacnbini-  ECNM HEMCNPABHOCTb B PEXUME 0XMAAHUA YCTPpa-

pexume oXxuaaHua TeNnAa Unu wnadra

HUTb He y1aeTcA, 0bpaTUTeCh B CEPBUCHYIO Ma-
CTEPCKYI0

Texobcny)xuBaHue U cepBUC

TexHuueckoe obcnyxuBaHHe, XpaHeHHe U
TpaHcnopTupoBka (cm. puc. H - L)

BbIKNI0UNTE INEKTPOUHCTPYMEHT M HAXKMHTE Ha CryCKOBO
KPIOYOK, UTOBbI CNUTH BOAY M3 LWNAHra.
nMCTOI’IeT-paCI’IbII’IMTeJ’Ib W WWNAHT MOXHO XPAHWUTb Ha anekK-
TPOUHCTPYMEHTE.

CneiiTe BOAy W3 CUCTEMbI M U3BNIEKUTE aKKYMYNATOP.
PerynspHo oumiainTe dunbTp.

CepBHC H KOHCYNbTUPOBaHHE Ha NpeaMeT
MCNOMNb30BaHNA NPOAYKLUH

KasaxcraH

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHKA NOTpeGUTenei u npuema npe-
TEH3UM:

TOO «PobepTt bow» (Robert Bosch)

050012, r. Anmartbl,

Pecnybnuka KasaxctaH

yn. Myparbaesa, a. 180

BL| «Fepmecy, 71 atax

Ten.:+7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

CCbiNKy Ha aipeca Hallux CepBUCHbIX LIEHTPOB U YCNIOBHA
rapaHTUM MOXHO HaMTH Ha MOCNeHEN CTpaHuLie.
Moxanyicra, BO BCex 3anpocax U 3akasax 3anuactei 00a3a-
TeNbHO yKa3blBaiTe 10-3HauHbIN TOBAPHBIA HOMEP MO 3a-
BOLICKOM Tabnnuke uanenus.

B cnyuae Bbixofia 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOSA B TeUeHHe

rapaHTMHHOrO CPOKa 3KCN/yaTalyu No BUHe U3rOTOBUTENS,

BnafeneL MMeeT Npaso Ha becnnaTHbIi rapaHTUIHbIN pe-

MOHT, NpK cobntofeHNM CReayIoLLnX YCNOBHA:
— OTCYTCTBME MEXaHWUUYECKMX MOBPEXAEHHUH;

— OTCYTCTBWE NPU3HAKOB HapYyLLEHWA TpeboBaHMI pyKo-
BO/CTBA N0 3KCN/yaTaLuu

~ Hanuuue B PYKOBOACTBE N0 3KCNAyaTalyuu 0TMETKU NPo-
[laBLa 0 Npofaxe WU NoANUCH NoKynatens;

~ COOTBETCTBUE CEPUIHOTO HOMEPA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U
CEPUHHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

— OTCYTCTBHE CNeJ0B HEKBANU(HULMPOBAHHOTO PEMOHTA.
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lapaHTHA He PacnpPOCTPaHAETCA Ha:

- Niobble NONOMKH, CBA3aHHble ¢ HOPC-MaXOPHbIMU 0bCTO-
ATeNbCTBaMM;

- HOpMaﬂbeII;I M3HOC: 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, KakK 1
BCE 3MEKTPUUECKHME.

[apaHTHer He NOKPbLIBAETCA PEMOHT, NOTPEOHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBME HOPMANbHOIO U3HOCA, COKPa-
LLAIOLLIETO CPOK CMYXObl TAKMX YaCTeN MHCTPYMEHTA, Kak
MPUCOEIMHUTENbHbIE KOHTAKTbI, MPOBOAA, WETKN U T.M.:

- eCTeCTBeHHbIH U3HOC (nonHas BbipaboTka pecypca);

- 0bOpYy/10BaHKe W €ro UacTu, BbIXOL U3 CTPOA KOTOPbIX
CTan CnencTBUEM HENpPaBHNbHOM YCTaHOBKM, HECAHKLIMO-
HWUPOBaHHOW MOIUDUKALMK, HENPABHIBHOIO NPUMEHE-
HWA, HapYLLEHWE NPaBHN 0BCNYXMBAHKA UMK XPAHEHHS;

— HEeWCNPaBHOCTH, BO3HMKLLWE B Pe3ynbTare neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOAB/NEHHE LiBeTa nobe-
Xanoctu, fecopmaliys Wnv onnasneHue aetanen v yanos
3NEKTPOUHCTPYMEHTa, NOTEMHEHHE UK 0byrnnBaHue
M30NALMKM NPOBO/OB 3NEKTPOLBHUraTeNs nog JenCTBUEM
BbICOKO/ TeMnepaTypbi.)

Ytunusauusa

INEKTPOMHCTPYMEHTBI, aKKYMYNATOPHble baTapeu, NpuHaa-
NEXHOCTM M YMaKOBKY HYXHO C[1aBaTb Ha 3KONOrMUECKH Um-
CTYt0 PeKynepaLmio.
He BbIbpacbiBaiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTHI W ak-
KYMYNATOPHble baTapeu/6aTapeiki B bbIToBOM
mycop!

Tonbko ana cTpat-uneHos EC:

INEKTPUUECKHME W INEKTPOHHbIE NPUBOPBI UMK UCTIONb30BaH-
Hble aKKyMyNATOPbI/baTapeiku, HeNpPUroaHbIe AN AanbHeN-
LLIEro UCNONb30BaHKA, HE0bX0AMMO COBUpPaTh OTAENBHO U
YTMUNU3MPOBATb IKONOTMUECKH beaonacHbiM cnocobom. Uc-
nonb3yiTe NPefyCcMOTPEHHbIe cUcTeMbl cbopa Mycopa. M3-
32 BO3MOXHOTO COfIeP)KaH!s ONacHbIX BELIECTB NPU Henpa-
BUNbHOM YTUNK3aLMKU MOXET ObITb HAHECEH BPE[ OKPY»Kato-
Ler cpeqe v 3[0pPOBbIO.

YkpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

NONEPEKEHHA! MpounTaitte BCi 3acTepexeHHs i
BKa3iBKM. HEBUKOHaHHS BKa3iBOK 3 TEXHIKM De3neku Ta
iHCTPYKLLi MOXE NPU3BECTH [0 YPAXKEHHS eNEKTPUUHUM
CTPYMOM, OXexi Ta/abo BaK1X TPaBM.

MoACHEeHHs W00 CUMBONIB Ha CafloBOMY
iHCTpYMeHTi

3aranbHa BKasiBka npo Hebeaneky.

@, [MpounTanTe Lo IHCTPYKLito 3 ekcnnyarauii.

Hikonwu He cnpsamoBy#Te
CTPYMiHb BOAM Ha 0b6nnuus

MOAEN, Ha MOPAV TBAPHH,
_’F%O Ha CafloBHiA iHCTPYMeHT abo
e ENEeKTPUUHI YaCTUHH.
iV —

Lle# npuCTpi MiCTUTb MarHiTM — He MigHOCbTE

MarHit 6n1M3bKo A0 IMNNAHTATIB Ta iHLWKX

MELMUHWUX MPUCTPOIB, AK-OT

KapaiocTmynsaTopis abo iHcyniHOBKX HacociB,
MarHiTHUX HOCIiB iH(hopMaLii Ta MarHiTouyTMBMX NPUCTPOIB.
MarHit reHepye none, AKe MOXe NopyLInTH poboty
MefLuuHoro obnagHaHHsA abo NpU3BECTH 1O HE3BOPOTHOI
BTPATh JaHMX.

Ekcnnyarauin

» Onepatop NOBUHEH BUKOPHUCTOBYBATH BUPIb NuLLe 3a
npu3HauyeHHAM. BpaxoByiTe mMicuesi ymoBH. Mpwu poborTi
CBIJOMO CNiAKY/TE 3a iHIMMK 0CObaMK, 30KpeMa, 3a
LiTbMK.

» Hikonu He no3BonsiiTe aitaM, ocobam 3 0bMexeHnuMu
hi3MUHMMU, CEHCOPHUMM abO PO3YMOBKMU 3LiDHOCTAMM
abo ocobam, kUM Opakye AOCBiy Ta 3HaHb, i/abo
ocobawm, ki He 3HaHOMi 3 MMM BKa3iBKaMH,
KOPUCTYBATMCA Cai0BUM IHCTPYMEHTOM. HauioHanbHi
NPUNKCK MOXYTb 0OMEXyBaTH AONYCTUMMIA BiK
KopucTyBaua.

» [lornapaitTe 3a JiTbMH, W06 NePeKOHATUCA, LLIO BOHHU He
rpatoTh i3 CaJOBUM iHCTPYMEHTOM.

» Onepartop Hece BifNoBifanbHiCTb 3a TPETiX 0Cib, 1110
3HaX0AATbCA B PobOUii 30Hi. CnigkyiTe 3a TUM, 10D
BOAAHWI CTPYMiHb HikoNMW He byB cnpAMoBaHui y bik, ae
BiH MOXe 3anofifTH WKoAy.

BukopucraHHa

» Bci cTpyMONpoBiaHi YaCTUHU B 30Hi pobOTH NOBUHHI bYTH
3axMLLEeHi Bif bpU30K BOAK.

» He MoxHa 0bnpucKyBaTH MaTepian, Lo MicTaTb a3becT,
Ta iHLLI MaTepianu, LWo MIiCTATb WKIANWBI AN 300pOB'A
PEUOBHHM.

» OnepyiTe iHCTPYMEHTOM, NIULLE KONK BifCIK Ans
aKyMynaTopHoi batapei 3akputuii. Lie 3axuiiae
akymynaTopHy barapeto Big bpusok Boau.

» [epen BUKOPUCTAHHAM NOTPIOHO NepeBipATH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT 3 NPUNAAAAM CTOCOBHO HANEXHOT0
CcTaHy Ta beaneuHocTi B poboTi. AKLO CTaH He
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6e3noraHHuit, eNeKTPOIHCTPYMEHTOM KOPUCTYBATUCA He
[I03BONAETHCA.

» He 103BONAETbCA BUKOPHUCTOBYBATH PifiMHU, LLO MICTATb
PO3UMHHHUKH, Hepo3baBneHi KUCNOTH, aLLeTOH Ta
PO3UMHHHKM, BKMOUAOUM DEH3WH, po3pimKyBaui hapb Ta
Ma3yT.

» Hikonu He 3anoBHtoiTe bak Ans Boau 6e3 thinbtpa abo 3
MNOLUKOKEHUM (iNbTPOM.

» He 3iiCHIONTE XOAHMX 3MiH HA €NeKTPOIHCTPYMEHTI.
Hef103B0NEHi 3MiHKU MOXYTb BIIMHYTH Ha be3neky
€NeKTPOIHCTPYMEHTa i NPU3BECTM 10 NOCUNEHHA LWYMIB i
BibpaLii i noripLeHHsA NPOAYKTUBHOCTI.

» Hikonu He cnpAMoBY/iTe CTPYMiHb BOAM Ha 06nKnyus
ntofen i Ha MOpAK TBApHH.

» Hikonu He 3aHypIoiTe €NEeKTPOIHCTPYMEHT y BOAY /1A
3anoBHeHHA baka.

» [IpenmeTi MOXyTb BifCKaKyBaTH Uepes BENIMKUN TUCK. 3a
notpebu BaAraiTe npuaaTHi 3acobu iHAWBILyanbHOrO
3aXMCTY, Hanp., 3aXMUCHI OKYNAPH.

» BukopucToByitTe nuLLe npicHy Bogy (6e3 BMicTy coneit)
LA 3aNOBHEHHA baka Ans BofM.

» BWKOPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT NULLE 3 UACTOID
BOZ10t0. He fofiaBaliTe 40 BOAM XKOLHNX AOMILLIOK.
3abpyaHeHHn Y BOfLi MOXYTb NOLWKOAMTH HAcoc i
npUnaanA.

TpaHcnopTyBaHHA i 36epiraHHa
» BuMmuKaiTe iHCTPYMEHT nepes TPaHCMOPTYBaHHAM.

» bynbTe 0bepexHi nia uac nigHiMaHHA Ta nepeHeceHHs
€NEKTPOIHCTPYMEHTa.

» 3nuBaiiTe Boay 3 baka i cucTeMM Hacoca nepef
30epiraHHAM.

TexHiune 0bcnyroByBaHHA

» BumukaiTe npunag nepeg byab-Akumu pobotamu 3
OUMLLIEHHS Ta TEXHIUHOTO 0bCNyroByBaHHA i nepep
3aMiHot0 Npunaaan. AKLLO Npunag NpaLtoe Big Mepexi,
BUTArYITE LUTENCENb.

» PeMOHT MOXHa NPOBOAMTH NULLE CUNaMKU aBTOPU30BaHMX
cepBiCHUI MalicTepeHb Bosch.

Mpunapna Ta 3anuacTUHU

» [103BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NULLE NPUNAALA Ta
3anyYacTMHH, JO3BONEHI BUPObHUKOM. OpHriHanbHe
NPUNaALA T2 OPUTIHAMbHI 3aNYaCTUHM rapaHTyTb
6e3nepebiitHy poboty npunagy.

CumBonu

HacTynHi cumBonu cTaHyTb y Harogi, konu Bu bygete uutatu
IHCTPYKL(it0 3 ekcnnyaralii Ta ob 3po3ymith. 3anam’ataiTe
L|i CUMBONK Ta iX 3HaU€HHA. [paBMNbHE PO3YMiHHSA CUMBONIB
nonomoxxe Bam npaBuUnbHO Ta Hebe3neuHo KOpPUCTyBaTHCA
npunagom.
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/‘ Hanpsmok pyxy

ﬁ Hanpamok peakuji

I BmuKaHHs

BUMKHEHHsA

Mpunanas/3anyactuum

i Maca

.
Onuc NPOAYKTY I mocnyr
MpouuTaiite BCi 3acTepe)xxeHHs i BKa3iBKH.
II HeBUKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku beaneku 1a
iHCTPYKLLii MOXXE MPU3BECTH 0 YPaXKEHHA
€N1eKTPUUHWM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BAXXKMX TPaBM.

Byab nacka, BOTPUMYITECH MaIOHKIB, PO3TALLOBAHKX HA
nouaTky iHCTPYKLi 3 ekcnnyatauii.

BuKopHCTaHHA 3a NPU3HAUEHHAM

EnekTpoiHCTPYMEHT NpU3HAUEHUI iNA BUKOPUCTAHHA Y
nobyTi, UM TO ANA OUMLLEHHS 3 BUKOPUCTAHHAM
BHYTPILIHBOrO 6aKa, UM TO 3 BAKOPUCTAHHAM NiAKMIOUEHOT
TpybonpoBigHOi BOAK, ANA 0uMLLEHHS aBTOMObINIB,
{HCTPYMEHTIB, BiKOH, YOBHIB, BeNocuneais, cobak (y pexumi
HW3bKOTO TUCKY), BYTIMUHMX irPaLLIOK, TEMMKLb, CAII0BUX
Mebnis ToLLo.

[ins koXHOro BKAY pobiT 3 ounLLeHHA NoTPibHO nigibpaty
NPaBUNbHUIA PEXUM TUCKY | HOPMY PO3NPUCKYBAHHS.

Lle# enekTpoiHCTPYMEHT He MPU3HAUEHHI 1A 3aCTOCYBaHHS
MUHHHX 3aC0biB.

BukopuCTOBY#TE ENEKTPOIHCTPYMEHT NIULLE i3 UMCTOHD
BofI0t0. He monaBaite a0 BOAM XKOAHUX AOMILLOK.
3abpyaHeHHs y Bofi MOXYTb NOLIKOAMTM HACOC | NpUnaaan.

3o06paxeHi komnoHeHTH (aus. man. A i B)

HymepaLjist 306pakeHux KOMNOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
30bpaxeHHs BUpoby Ha CTOPiHKaX 3 MAMIOHKaMMU.

(1) TonoBka po3npuckyBaua

(2) CnyckoBuii rauok

(3) Lnaur

(4) MepeHocHa pykoATKa

(5) Kpuiuka baka

(6) Bumukau

(7) PexumEco

(8) Kpuuika Binciky ins akymynatopHoi barapei
(9) InaukaTop baka ans Boau

(10) nNicTonet-po3nunioBay

Bosch Power Tools
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(11) Biacik nicToneta-po3nunioBaua

(12) AxymynaTtopHa barapen ®

(13) KHorka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi barapei
(14) 3apsanHuit npuctpin ?

(15) Benukuit dinbtp
(16) Marit batapeiHoro Biaciky
(17) Manui cbinbtp

Lie npunaaan He BXOAUTD 10 CTAHAAPTHOTO KOMMNNEKTY
NOCTaBKH.

TexHiuHi pani

AKyMynsaTopHa MMAKa Fontus 18V-6
ToBapH1i HOMep 3600 HB6 2..
HomiHanbHa Hanpyra B 18
HOMiHaNbHa NOTYXXHICTb Bt 170
Knac 3axucry I, IP X4
Makc. Tuck (cuctema) MMa 4,0 (+/-0,4)
HoMiHanbHui TUCK (Ha BUXOAI Y KOpUCTyBaua) MMa 2,0(+/-0,2)
MakcumanbHa Temneparypa Bofu C 50
Bara" Kr 4,8

CepiltHui Homep

[I1B. cepiiHuit Homep (3aBofCbKa Tabnnuka) Ha NPUCTPOT

[lonycTuma Temneparypa HaBKOMMLLHbOTO CepefoBuLLa

— NpU 3apAMKaHHI C 0...+45
- npu exkcnnyarauii’® C +5...+50
- nig yac 36bepiraHHs C -20...+50
Tun akymynaTopHoi batapei PBA 18V...W-.

2,0A-ron., 2,5 A-roa., 3,0 A-rog.,
4,0A-roa., 5,0A-ron., 6,0 A-ron

A) B 3anexHoCTi Bifi BAKOPUCTOBYBAHOT akyMynATOpHOI batapei
B) obmexeHa notyxHictb 3a Temneparypu < 0°C

Incdopmaia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii BU3HaueHi BiANoBiAHO 10

EN 60335-2-79.

A-3BXEHWI piBEHD LLYMY Bif €NEKTPOIHCTPYMEHTY, AK
NpaBHno, CTaHOBUTb: PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY 70 1B(A);
3BYKOBa NOTYXHiCTb 85 AB(A). Moxubka K = 3 ab.

3HaueHHs BibpaLii a, (be3nepepsHa Bibpauis), p; (NoBTopHa

yaapHa Bibpauis) Ta koedilieHT noxubku K BU3HaueHi
BignosigHo EN 60335-2-79:

3, = 0,3 M/c? (K = 0,5 m/c?), p; = 5 m/c” (K = 0,5 m/c”)
3a3HaueHi B LMx BKa3iBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb emicii
LUIyMy BUMiPIOBANIMCA 33 BU3HAUEHOIO B CTaHAapTax
NpoLeaypOLo; HUIMU MOXHA KOPHUCTYBATUCA i MOPIBHAHHA
npunagis. BoHW Takox NpuaaTHi AnA nonepenHboi OLiHKK
piBHA Bibpai i piBHA emicii wymy.

3asHaueHi piBeHb Bibpalii i piBeHb eMicii WwyMmy cTocytoTbea
OCHOBHMX PobiT, ANA AKNX 3aCTOCOBYETHCA
€NeKTPOiHCTPYMeHT. OfHaK Y pasi 3aCTOCyBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTA NS iHWKX PobiT, poboTH 3 iHWKUM
npunagasm abo y pasi HeoOCTaTHbOrO TeXHIUHOMO
obcnyroByBaHHA piBeHb BibpaLyii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb OYTH iHWKMMK. B peaynbTari piBeHb Bibpalii i piBeHb
eMicii LuyMy NpoTAroM BCbOro pobouoro uacy MoxyTb
3HaYHO 3POCTH.

[1ns TOUHOI OLiHKM piBHA BibpaUii i piBHA eMicii wymy
NoTPIBHO TaKOX BPaxoBYBaTH iHTEPBANH uacy, Konu
€NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo, xoua 1 YBIMKHEHMH,
ane hakTMUHO He npautoe. Lie Moxxe 3HaUHO 3MEHWNTH
CymapHHI piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii wymy npoTarom
poboyoro vacy.

BusHauTe fopatkosi 3axoau besneku Ans 3axucry
oneparopa enekTPoiHCTPYMeHTa Bif BibpaLii, Hanp.:
TEeXHiuHe 06CnyroByBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa i poboumx
IHCTPYMeHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisaLlia poboumx
npoueciB.

MoHTax Ta eKcnnyarauis

3o6paxeHns/gia ManioHok  CropiHka
300paxeHi KOMMNOHEHTH A 3
Komnnekr nocrasku B 4
3anoBHeHHs baka ans Boau C 4
3apagKaHHA | BCTPOMAAHHSA D 5
aKyMmynaTopHoi barapei

BMWKaHHSA | BAMMKaHHA E 5
BmukanHa pexumy Eco F
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3o6paxeHns/gina ManioHok  CropiHka
BapiaHt1 chopmu G 6
PO3NPUCKYBaHHA

OuuLLeHHA dinbTpa H-1 7-8
YcTaHoBKa (inbTpa J 9
BuiiMaHHA akyMynaTopHoi K 10
barapei

3bepiraHHs L 10
Mpunapas M 11
Mouatok poboTk

BcTpomnaHHA/BHIMAHHA aKyMYNATOPHOT
6arapei (gus. man. DiK)

MpumiTka: BukopucTaHHs 3 HenpupaTHUMK
aKyMynATOpHUMK baTapesaMu Moxxe NPU3BECTH [0 360iB Y
poboTi abo NoLIKOMKEHHS IHCTPYMEHTa.

BcTpomnsaHHA akymynaTopHoi 6atapei: Bigkpuitte
KpWLLKY BifciKy Ains akyMynatopHoi batapei (8). YcTpomiTb
3apAmKeHy akymynaTopHy batapeto (12). MNepekoHartecs,
1|0 aKyMynsTopHa batapes BCTPOM/IEHA NPABUbHO.
3aKpuiiTe KPULLKY BIACIKY A aKyMynAaTopHoi batapei, 11106
nig uac poboTn akymynsTopHa batapes byna 3axuiieHa Big
BOAAHUX OPU3OK.

BuiiMaHHA akyMynaTopHoi batapei: Binkpuite KpuLky
BiACiKy fins akymynatopHoi b6atapei (8). LLlob BuitHATH
akymynaTopHy batapeto (12) 3 iHCTpyMeHTa, HaTUCHITb Ha
KHOMKY po36/10KyBaHHs akyMynaTopHoi batapei (13) i
BUTATHITb akyMynATOpHy batapeto.
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Ekcnnyarauis

Mouartu

3aBKau BUKOPUCTOBYHMTE NPICHY BOAY [N 3aNOBHEHHS
BHYTPILLUHbOTO baka. MepeBipTe, UM inbTpu BCTaBNEHI 1
HenoLKomxeHi (auB. man. Cid).

Bi3bMiTb nicToneT-po3nuntoBay i pO3MOTaNTe LWNAHT 3
eneKTPoiHCTPyMeHTa. Bubepitb baxaHy thopmy
PO3MPUCKYBaHHA LUNAXOM NOBEPTAHHSA FONI0BKH
poanpuckysaua (1) (aue. man. G).

HaTtucHiTb Ha BUMMKau (6). [inA yBiMKHEHHA pexumy Eco
HaTUCHITb KHOMKY pexumy Eco (7). HatucHitb Ta yTpumyiite
crnyckoBwi rauyok (2), noku He nige Boaa (aus. man. EiF).
BkasziBka: Moxe MuHYTH 10 10 cekyHz, NOKH He nife Boaa,
AKLLO €NeKTPOIHCTPYMEHT Nicns CNopoXXHeHHs baka ana
BO/M BUKOPUCTOBYETHCA 3HOBY BrepLLE.

dyHkuis aBToCcTON

EnekTpoiHCTPYMEHT BUMMKAE ABUTYH Ofpasy nicna
BignyckaHHA Kypka (2) Ha pyuuji nictoneta.

@yHKLiA aBTOMaTHYHOTr0 BAMUKAHHA

[IBUrYH BAMMKAETbCA, KONKM BUPib beanepepBHO NpaLiioe
npotarom 30 x8.

AstomatuHa tyHkuia Sleep (Con)

ENekTpoiHCTPYMEHT BUMMKAETHCA CAMOCTIMHO, KOMK iM He
onepytoTb npoTarom 15 xB.

"0I.I.IyK HecrlpaBHOCTEﬁ

AKYMYNATOPHHIA OUMLLYBaY BACOKOTO THCKY

Cumntomu MoxnuBa npuumuHa YcyHeHHs

[1BUrYH He AkymynaTopHa batapes pospaaunacs 3apAnitb akyMynsTopHy batapeto
3anycKaeTbCA AkymynaTopHa baTapes 3aHazTo XonoaHa/ [laitte akymMynaTopHiit batapei Harpitnca/

3aHaaTo rapava

OXONTOHYTH

EneKkTpoiHCTPYMEHT 3aMOpOXeHH#H

3auekanTe, NOKK BUMipPtOBANbHUM IHCTPYMEHT He
BigTaHe

THCK NynbCye 3abnokoBae conno

[TpouncTbTe conno

lepeBipTe MilHICTb NOCAAKK FBUHTA Y COMAI.

MoBiTps B Hacoci

[laiiTe eneKTpoiHCTPYMEHTY NonpaLioBati B
pexuMi TypbozpyKy 3 IyLIOBUM CONMOM A0 THX
nip, NOKK NOBITPA He BUMAE i3 CUCTEMU

[BuryH npauoe, ane  bak ans soau nyctui

HanoBHiTb bak ansa Boau

poboun TUCK Hacoc He nigrotoBamit TpuMmaiTe CyCKOBMI rauoK HaTUCHYTUM, LoD
oﬁmemgrjuw abo BUMYCTUTM NOBITPSA

BiACYTHIN

EnexTpoiHCcTpyMeHT  AKTUBOBaHa aBTOMathuHa hyHKLis Sleep (CoH)  HaTWCHITb Ha BUMWKAU N akTUBaLii
BUMMKAETbCA

AKTMBOBaHa (*)yHKLliFI ABTOMATUYHOI0 BUMUKAHHA

HaTUCHITb Ha BUMMKAY 1A aKTUBaLii

AkymynaTopHa barapes pospsaaunacs

3apAniTb akymynaTopHy batapeto
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Cumnromu MoxxnuBa npuumHa

EnektpoiHcTpymeHT  Hacoc nporikae

YcyHeHHA
HeBenuke NpocouyBaHHs BOAM 1O3BONAETLCS;

npoTikae Npy 3HAYUHOMY MPOCOUYBAHHI 3BEPHITbCA A0
CepBiCHOI MalcTepHi
3'eiHaHHA NPOTIKaKTh lNepeBipTe NPaBUbHICTb MOHTAXY 3'€HaHb
Kpuiuka baka nportikae MepesipTe, UM NPaBUNbHO 3aKpuTa baka
[BuryH He Hacoc, nictonet-po3nuntoBau abo wnaxr AKLLO HECNPABHICTb Y PEXMMi OUiKYBaHHS
BUMMKAETLCA Y PEXHUMI NPOTIKAE YCYHYTH He BAAETbCA, 3BEPHITLCA 0 CEPBICHOT
0UiKYBaHHA ManCTepHi

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs, 36epiraHus i
TpaHcnopTtyBaHHA (aus. man. H - L)

BHUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT i HATUCHITb CMYCKOBMIM rauokK,
wob BoAa 3nunaca 3i WnaHra.

MicToneT-po3nunioBau i WNaHr MoxHa 3bepiratv Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

3nu1BaiTe BOY i3 CUCTEMM | BUAMANTE aKyMyNATOPHY
batapeto.

PerynapHo ouuLyite dinbtp.

Cepgic Ta HaaHHA KOHCYNbTALi# WoA0
BWUKOPHUCTAHHA NPOAYKLiT

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

[TocunaHHA Ha Hawi cepBiCHI aApecH Ta yMOBM rapaHTii
MOXHa 3HAWTU Ha OCTAHHIW CTOPIHLI.

Mpu BCiX AOAATKOBKX 3aMUTaHHSAX Ta 3aMOBNEHHI 3anuyacTuH,
Bynpb nacka, 3a3Hauante 10-3HauHKUi HOMep Ana
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb HA MACMOPTHIM TabnuuLi NpoayKTy.

Ytunizauis

EnexTtponpunaau, akymynatopHi batapei, npunanas i
ynakoBKy Tpeba 3iaBaTv Ha eKONOTIUHO UMCTY NOBTOPHY
nepepooky.
He BMKMAaiTe enekTponpunaam 1a
akymynaTopHi batapei/batapeitku B nobytose
cmita!

Nuwe ana kpai €C:

EnexTpunuHi Ta €neKTPOHHI NPUCTPOi abo BUKOPHCTaHI
akymynaTopu/6atapei, Aki binblue He BUKOPUCTOBYIOTLCA,
MOBHWHHI 36MpaT1CA OKPEMO Ta YTUNI3YBATUCA EKONOTiUHO
be3neuHnm cnocobom. CKopucTaitTeca NprUsHaueHUMK ana
Liporo cuctemMamu 36opy. HenpasunbHa yTunisauia Moxe
3aB/aTH LUKOLM HABKONMULLHLOMY CEPEAOBHLLY Ta 300POB'I0
uepes HebesneuHi peYoBHHH, LLIO MICTATCA y BiXOAaX.

Kasak

Eypasuﬂ 9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa

(KepeH ogafbiHa) mylue

MeMneKeTTep aymarbiHAa

KonaaHblinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy

Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKay/blK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60mybl MyMKiH.

CoaWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar KocbimMwaza bap.

OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KOPNyCblHA XaHE KOCbIMLLIAAA KePCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHFbI

beTiHpe KepCeTinreH.

Mmnoptepre KatbicTbl balinaHbIC aknapar eHiM

KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpi nailganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

bactan (eHzipy KyHi 3aybIT TaKTalLacbIHfa Xa3blnFaH)

icTeTnel 5 Xbin cakTaraHHaH CoH, BHIMAI TeKcepyci3

(cepBHcTiK Tekcepy) naiaanaHy ycbiHbIMangbl.

KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL

HYCKAyNbIKTbIH TananTapbiH OpblHAaFaH Xaraaiaa FaHa

xapamabl bonaapl.

IcTeH wWbiFy cebenTepiHin, Tisimi

~ KON YLUKbIH LLbIKCa, NaifanaHbaHbi3

- KaTTbl f1ipin Ke3inae naiganaxHoaqpl3

~ TOK CbiMbl By3bliFaH Hemece oKLaynaychbi3 bonca,
naiaanaHbaHbli3

~ ©HiM KopnyCcblHaH Tikenew TyTiH WbIKca, naiaanaHbaHbi3

MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl byabinFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaHbl3

— )XayblH —LUALLbIH Ke3iHAe CbIpTTa narganaHbaxpl3

— KOpnyc iliHe Cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLbI 6onMaHbi3
LLlekri Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMfaHybl

~  ©HIM KOpMyCbIHbIH, 3aKbIMAANYbl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

~ Op naiaanaHyaaH CoH eHiMAI Tasanay yCbiHbiNaabl.
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Cakray

— KYPFaK Xeppe cakTay Kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHin
9CepiHEH anbic cakTay Kepek

- CcaKTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

— 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

— CaKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH

MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

+5-neH +40 °C-ka fiediH TeMnepatypacbiHaa KoimMaaa

6HiPYLWiHIH KanTaMacblHAa cakTaxbi3. CanbiCTbipMans

binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MalLMHANAPAb!
naiaanaHyra pykcar bepinmengi

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KYKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temneparypacbl -50 °C-tan +50 °C-ka
[lefiH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbiCTbipMansl
binfFanabinbik 100 %-AaH acnaybl THiC.

Kayincisgik 6o#biHIIa HYyCKaynap

ABAV BOMbIHbI3! Kayinciagik 6oibiHLa HyCKaynapbi MeH
CcaKTaHabIpynapablH bapnbiFblH OKpIHbI3. Kayincisgik
boMblHLA HYCKAYNbIKTapbl MEH CaKTaHAbIPYNapbiH yCTaHbay
He OpbIHAAMay 3NEKTP COKKbICbIHA, OPT LLbIFYbIHA XaHe/
HeMece ayblp XapakaTTaHyFa anapa anybl MyMKiH.

bak OyibIMbIHAaFbI Genrinepaid, MaFbiHanapbl
Kayintep boiblHLLA Xannbl Hyckaynap.

@I KonaaHy HyCKaynblfbiH OKbIHbI3.

Cy aFbiMbIH aiamaapra,
XaHyapnap MeH
AnampapablH betiHe
aHzapra xaHe
3nekTpbyibiMaapra Hemece
anekTp benekTepiHe
baFbITTaMaHbI3.

Byn KypangblH KypamblHaa MarHutTep bap -
MarHuTTi ewbip MMnnaHTaTTap xoHe backa
MeLULMHaNbIK KypanfapablH XaHbIHa,
MbICarbl )KYPEKLMPATKBILL
(KapAMOCTUMYNATOP) HEMECE UHCYNUH COPFbICHI, MATHUTTIK
[EPEKTEP TaCbIFbILLTAP XaHE MarHUTTIK TYpFblAaH cesiMTan
KypanfapblH XXaHblHa XakblHAaTnaHbl3. MarHut apkbinbl
MeauLMHaNbIK KypanapblHbIH KyMbICbIHA XaFbIMCbI3 aCep
€eTe anatbiH HeMece [iepeKTep/iH KANTbIMChI3 XOFanyblHa
anapa anarbiH epic TyblHAaybl MYMKIH.
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Backapy

» IneKTp byibIMabI NaKganaHaTbiH TyFa OHbl TEK KaHa
benrineHin KepceTinreH XyMbiCTap YLUiH KonaaHybl THIC.
JKeprinikTi anbIpbIKWbINbIKTAPFa Ha3ap ayhapbinybl
Kkepek. XXymbic bapbicbiHaa backa afamaapra, acipece
bananapra, Ha3ap ayfapbin SPEKET €Ty KEPEK.

» bananapra, AeHenik, CEHCOPNbIK HEMeCe aKbiN-ou
KabineTrepi WeKTenreH afamaapFa HeMece ocbiHaan
KypanaapMeH XyMblc Taxipubeci xeTkinikcis bonfaH
XoHe/Hemece Binimi xeTkinikcis bonfFau xaHe/Hemece
0Cbl KONAaHy HyCKaynblKMneH TaHblc bonmaraH agamaapra
eluKallaH ocbl bak anekTp byHMbIMEH XyMbIC icTeyre
pYKcaT eTneHi3. InekTp byMbIM KONAaHYLWbIHbIH Xacbl
6oliblHIWa ManimMeTTep ByibIC KONAAHBINATBIH enaeri
VATTbIK ePEXenep apKbi/bl LUEKTENYi MYMKIH.

» bananapgbiH 6ak anekTp byibiMbIMeH OHaMayblH
KamTamachl3 eTy yLLiH bananapra Kapan »ypyiHi3 kepek.

» IneKTp byibIMAbI KONAAHYLLbI XXYMbIC ayMarblHaa bonfaH
backa TynFanap yuwiH xayantbl 6onagbl. Cy aFbiHbl, OCbl Cy
aFblHbl apKbI/bl 3aKbIMAAHYNAP/AbIH Nakga bona anarbiH
barbiTTapFa Kapai baFbiTTanMan TypraHblHa Hasap
ayfapbiHpl3.

Konpany

» KyMbiC aiMarbiHAA bONFaH aNeKTP TOFbIH BTKI3eTiH
benwekTepiHiH bapnbiFbl WalLblpaHAbl CyFa KApChl
KopFanFaH bonybl THic.

» Kypambinaa achbec xoaHe backa ja feHcaynblkka 3uAH
TUri3eTiH MaTepuangap 6ap bonran 3atrapgpl bypikTipyre
bonmanapl.

» Kypanzibl oHbIH akkyMynAaTopFa apHanfaH benimi
XabbInbin TypraHbiHAA FaHa KONAAHbIHbI3. OCbIHbIH,
apKacbIHAA aKKYMYNATOP LaLlbipaHAbl CyAaH
KopFanatbIH bonagpl.

» InekTpbyibIMAbI KONAAHY anfblHAH OHbIH XyMbICKa
NambIKTbI Kanbinta 60nyblH XKaHE XyMbIC Kayinciaairiv
Tekcepy Kepek. 1aiblKCbI3 Kanbinta bonfFaHbiHAA OHbl
KonpaHyra bonmariapl.

» Bypikkil bynapbiHbIH TyTaHbIN KETY, Xapbiny XaHe ynay
Kayibi eTe xxorapbl bony cebebiHeH KypamblHAa epiTKiLl
3arTap bap cyMbIKTbIK, CYAbINTLIIMAFAH KblLUKbIN, ALETOH
HeMece epiTKil ByMbIMAAPbIH, OHDbIK iWiHAE HEH3MH,
601y CyMbINTKBILUTAPbIH K3HE XbINbITY YLIiH apHaNFaH
CyY/bIK MainapbIH KonaaHyra bonmanapl.

» Cy LWaHbIH eLLKaLLaH Cy3rilliCi3 HemMece 3aKbIMAA/FaH
CY3rill apKblbl TONTbIPMaHbI3.

» Kypanabl e3repty boibiHLa eLwbip XKyMbICTapblH
630achlHbl3beH eTKi3beHi3. Pykcar eTinmereH earepty
KYMbICTapbl KypanblHbI3AblH KayincisgiriH 3akpiMaan,
LWybINAAp MeH BUbpaLMAnapablH KyLEeHTinin, Kypan
KYMbICbIHbIH HAllapnaHybIHa anapa anagpl.

» Cy aFbiMbIH afamaapablH XKy3iHe, XaHyapnap MeH
aHzapra barbiTTamaHbI3.

» Kypanzibl, OHbIH LWaHbIH TONTbIPY YLLiH eLUKALIaH CyFa
ManmaHpi3.
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» Korapbl KbICbIM apKblnbl 3aTTapAblH, Kepi atbin KeTinynepi
MYMKiH. Kepek borica, apHaibl NaiblKTbl )XeKe KopFaHy
XabbIFbIH KMiN XKYPiHi3, Mblcana KopFay Ke3aMHeriH.

» Cy LWaHblH TONTBIPY YLUiH TeK KaHa Ta3a (KypamblHaa Ty3
)KOK) CyZbl NaifanaHblHbi3.

» Kypanfbl TeK kaHa Ta3a CyMeH narganabliHpi3. Cyra
ewbip kocnanappbl kocnaHpi3. Cyaa bonatbiH nac neH
KOCnanap COPFbIHbl X8HE XWbIHTbIKTaYLUbiNapAbl
3aKblMpar anagpl.

Tacblmannay MEH caKTay
» bak anekTpbyibIMbIH BLUIprill ailbIPFbILLbIMEH BLLIPIHi3:

» Kypanfibl ketepy »aHe TacbiMangay bapbicbiHaa, acipece
Cy WaHbl Tofbl bonFaH xaraainaa, abar bonbiHpI3.

» Kypanzbl caktayFa KO anfibiHaa anfbMeH Kypan
LIAHbICbIHAH XaHe COPFbl XXYHECIHEH Cy/bl TOTiM ablHbi3.

Kypan kytimi

» bykin Tazanay xaHe TeXHUKanNblK KbI3MeT KepceTy
KYMbICTapbl KaHe KocanKbl benLekTepiH ayblCTbipy
anfblHaH aneKTPOYMbIMAbBI BLUIPIN anblHbI3. INEKTPOYHbIM
Xeni KepHeyi apKpl/bl KyMbIC icTece, Kabenb alacblH
LUbIFAPbIN anbIHbI3.

» KeHfey KyMbICTapbl TEK KaHa TEXHUKAMbIK KbI3MET
KepCeTy YLWiH apHaibl pykcatbl bap Bosch TexHuKanbik,
KbI3MeT OpTanblKTapbl apKblnbl 6TKI3iNyi THic.

Kocbimia xaHe Kocankbl benwekrepi

» TeK KaHa LblFapyLibl TapanbiHaH PYKCaT eTinrex
KOCbIMLLA XaHE KoCankbl DeniuekTepiH KonpaHyra
Gonagpi. LLIbiFapyLibIHbIH TYMHYCKANbIK KOCbIMLLA XaHE
Kocankpl benwekTepiH KonaaHybl SNeKTPOYAbIMHbIK
KaTecis HemMece akayCbl3 XyMbIC iCTeyiH KaMTamMachbl3
eteq.

Benrinep

TemeHperi benrinep KonaaHy HyCKayNbIFblH OKY XaHe TYCiHY
YLWiH MaHbI3abl. benrinep MeH onappbliH MaFbiHACbIH ecTe

cakTaHbI3. benrinepai aypbic TyCiHY Kypanabl 4ypbic api
OflaH [la CeHiMAipeK Typae naiaanaHyra kemek bonapl.

benri MafbiHa

/‘ Kosfanbic bafbiTbl
[

ﬁ Peakuus bafbiTbl

Owipy

I Kocy
@)

Kypamaac benwekrep/kocankpi
benwektep

i Canmarbl

OHiM cMnaTTamacbl MeH

TEXHUKaNbIK Cﬂel.l,ld(bMKal.lMﬂCbl
Kayinciagik 60#biHIIa HycKaynapbl MeH
II CaKTaHAbIpyNapAblH, 6apnbiFbIH OKbIHbI3.
Kayincisgik borblHLIA HYCKayNbIKTapbl MEH
CaKTaHabIpynapbiH yctaHbay He opblHaamay

3NEKTP COKKBICIHA, BPT LbIFYbIHA XoHe/HeMece aybip
XapakarTaHyFa anapa anybl MyMKiH.

MaipanaHy HycKaynbiFbiHbIK anablHFbl beniwerige bepinrex
cypeTTepre Hasap ayfiapblHpi3.

TaraiibiHgany boiibiHWwa KongaHy

Kypan TypMbICTbIK XXyMbICTap YLUIH MaKcaTTanfaH, Mbicanbl,
ilWKi pesepByap iLiHeH Hemece KybbIp cy xyieciHe
KaNFacTbIPFbILUITAH Ta3anay YLLUiH, XaHe KeniKTi, acnanTtapbl,
Tepesenepai, KanblKTapbl, BeNocuneaTepai, utrepsi (TemeH
KbICbIMAAFbI PEXMMLE), ChIPTKbI Keprnepae KonaaHbinatbiH
OMbIHLLBIKTAPABI, XbiNbbkainapabl, bak xuhasgapbiH xoHe
1.6. Tasanay ywiH.

Op OTKi3iNneTiH Ta3anay XyMbICbl YLLIH KbICbIM MOAYCbI MEH
BypKy Typi naibiKbl TYPAE OpHATbINYbI THiC.

byn eHim Tazanay by#bIMaapbiH KOnAaHy yLuiH
MakcatTanmaraH.

byn eHimai Tek kaHa Ta3a CyMeH narpganaHbliHpi3. Cyra ewbip
Kocnanapgibl kocnaHbi3. Cyaa bonatbiH nac neH Kocnanap
COPFbIHbI XXBHE XUbIHTbIKTAYLLbiNapAbl 3aKbiMAak anagbl.

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep (cyperrep A
MeH BkapaHpi3)

BeltHeneHreH kypamabl bentekTepiHi HomipneHyi
KypanablH rpadukanslk betrepae beiHeneHyi HerisiHge
bepinepi.

(1) LymekriH bactueri

(2) Wanna
(3) Kybbipuek
(4) Tyka

(5) PesepByap Kaknarbl

(6) Kockpiw/Buwipriw

(7) Eco pexumi

(8) AkkymynsaTop benimiHiH Kaknarbl

(9) Cy pesepByapbiHblH JeHrel kepceTKilli
(10) Bypikkiw nucToneTi

(11) Bypikkiw nuctoneTi cany benimi

(12) Akkymynatop?

(13) AkkymynsaToppl byrattaH bocaty TyiMeLLiri
(14) KyatraHapipy Kypanb ¥

(15) Cyari, ynken

(16) AxkkymynaTop benimiHiH MarHuTi

(17) Cyari, KiwkeHTan

a) bBeiiHeneHrex Kypampaac 6enwexrep CTaHAaPTTLIK XKeTKi3y
KeneMmiHe Kipmengi.
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TeXHUKanbIK, ManiMmeTTep
AKKYMYNATOPNbIK KbICbIMMEH Ta3anarbiil Fontus 18V-6
OHiM HeMmipi 3600HB6 2..
HomuHanab! kepHey B 18
HomuHangab! kyat Bt 170
KopraHblc knacbl II, IP X4
Makc. KpicbiM (xyiie) MMa 4,0(+/-0,4)
HomuHangbl KpicbiM (naiaanaHyLUbl WbIFbIC AEPeKTepi) MMa 2,0(+/-0,2)
Makcumangbl cy Temneparypacs! C 50
Canmarbr" Kr 4,8
CepuAanblK HOMIp KypbinFbiaarbl cepUsAnblk HoMipi ((hMpManblK TakTanLia)
KapaHbi3
Pykcar eTinreH koplLuaraH opTa TemMneparypachl
— 3apagaray KesiHge © 0...+45
- Kymbic kesiHge® °C +5...+50
- Cakray Kesinae C -20... +50
AKKymynaTop Typi PBA 18V...W-.

2,0 A-car, 2,5 A-caf, 3,0 A-car, 4,0 A-caF,
5,0 A-car, 6,0 A-car

A) naipganaxfaH akkyMynaTopra bannaHbiCTbl

B) Temnepatypa < 0 °C 6onfaHaa XyMbIC KyLui WekTenreH kenemae bonagpl

Lybin xaHe Aipin Typanbl aknapart

LLlybin aMHUCCHACHIHBIH KOPCETKILLTEpi
EN 60335-2-79 cTaHaapTbl b0oMbIHILIA ecenTenrex.

INeKTP KypanbiHbIHK aMNAKTYAa HOMbIHLIA eCenTenreH Wybin
[leHreii afetTe Kenecigen bonapl: AblObICTbIK KbiCbIM
neHreii 70 ob(A); AbIObICTbIK KyaT AeHreni 85 ab(A). K
pancispiri = 34b.

[Lipin kepcetkilwTepi a, (y3aikcis gipin), p; (kaiTanama
COKKbl Aipini) xaHe K ganciagiri, EN 60335-2-79 cTaHgapThbl
BoiblHLLa ecenTenreH:

a, = 0,3 m/c” (K =0,5m/c?), pe = 5m/c? (K = 0,5 m/c?)

Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH 4ipin AeHremi xaHe Wybin
3MMUCCHACHIHBIH KOPCETKILLi 3aHfbl eMLey afici boblHwWa
MLLEHreH XaHe onapzbl ANeKTP KypanaapbiH bip-bipiMeH
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonaabl. OnapMeH anfblHFbl
Tepbeny xaHe LWy Whirapyabl baranayra bonaapl.

bepinreH Tepbeny aeHreni MeH LWybIN WbiFapy MaHi aneKTp
KYpanblHbIH Heriari XymblcTapbl yiliH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yiliH 6acka anmanbi-canmansi
acnanTap MEHeH HeMece XeTiMci3 KyTyMeH naiganaHbinca
nipinaey AeHreri MeH LWybIN WeiFapy MaHAepi esrepesi. byn
ByKin XyMbIC yaKbITbl YLLiH Tepbeny xaHe LWybin WhiFapyAabl
KaTTbl KETEPYi MyMKIH.

[ipinaey AeHrei MeH LWybIN WbiFapy MaHiH HaKTbl ecenTey
YLWiH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
naiaanaHblnMaraH yakbiTTapabl Aa eckepy KaxeT. byn
nipinaey AeHrei )aHe XXYMbIC YaKbITbIHAAFbI LWYbIN LWblFapy
MaHiH TeMeHIeTen|.

[MaipanaHyLwblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLua
Kayinciaaik WwapanapblH KONAaHY KXKET, MbiCanbl: INeKTp

Kypangbl >aHe anmanbl-Canmanbi acnantapgbl KyTy,
KONAAPAb! bICTbIK YCTaY, XYMbIC SAiCTEPIH YAbIMABICTbIPY.

KypacTbipbin opHaTbinybl MEH
KONAaHbINybl

beiHeneHyi/Opeker Cypet ber
MaKcarbl

BeliHeneHreH kypamapl A 3
benwexrep

Cary aHe XeTKi3inim kenemi B 4
Cy pesepByapblH TONTbIPY C 4
AKKYMYNATOPAbI KyaTTaHabIpy D 5
aHe eHrizy

Kocy meH ewwipy E 5
Eco pexumiH kocy F 6
Bypky Typnepi G 6
Cy3riHi TazanaHpl3 H-1 7-8
Cy3riHi eHri3iHi3 J 9
AKKYMYNATOPAbI LWbIFAPbIN K 10
anblHbI3

Cakray L 10
Kypampaac benwekrepi M 11
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Icke Kocy

AKKymynaTopabl opHaTy/wbiFapbin any (D xaHe
K cypeTtTepiH KapaHbi3)

Hyckay: [1aiblkTbl DonmaraH akkyMynatopnapzbl Konaaxy
KypanfblH AypbIC icTeMeyiHe Hemece 3aKbIMAaHYbIHA anapa
anabl.

AKKYMynaTopAbl eHrizy AkKymynatop benimiHin kaknarbiH
alblHbi3 (8). KyatranabipbiifaH akkymynatopabl (12)
€Hi3iHi3. AKKYMYNATOPAbIH AYPbIC E€HTi3iNin KOMblnFaHbIH
TeKcepiHi3. Kypan naiaanaHraH yakbiTra akkyMynaTopzpl
LUaLLbIpaHKbl CyflaH KopFay YLUiH, akkyMynaTop 6eniMiHiK
KaKMaFblH Xaybln KOMbIHbI3.

AKKYMYNATOPABI WhIFapbin anbiHbi3 AKKYMYNATOP
BenimiHiH KaknarbiH awwbiHpi3 (8). Akkymynatopabl (12)
KypanzaH WblFapy YLLiH, akkyMynaTopabl byratraH welrapy
TyimeciH (13) bacbin, akkyMynaTOpAbl TapTa OTbIPbIM
LWbIFAPbIHbI3.

backapy

XymbicTbl 6acTay

KypanabIH iLki cy pesepsyapblH CyMeH TONTbIPY YLUiH,
dpKalliaH TeK KaHa Ta3a cyfbl nanganaHbiHbl3. Cyari

Kareneppi benriney

KbiCbIMMeH )KyMbIC icTeiTiH Ta3anay KypanbiHblH,
AKKyMYnATOpbI

eHri3inin, 3aKpiMaanMaraH Kanbinta bonfaHbiH Tekcepitia (C
XaHe J CypeTTepiH KapaHpi3).

Bypikkilw nucToneTiH anbin, KybbipLuekTi KypanaaH bocatbin
anbiN KOMbIHbI3. ©3iHi3 KanaraH bypKy TypiH Wymek bacbiH
(1) 6ypa otbipbin TaHaan anbiHpbi3 (G CypeTiH kapaHpi3).
Kocy/Buwipy TyimeciH bacbiHbi3 (6). Eco pexxumin
bencenpipy yuwin, Eco pexum Tyimeci bacbinpi3 (7).
LLlannaubl (2) bacbin, cy WwbiKKaHLA AediH backin Typa
bepiHis (E xaHe F cypetTepiH kapaHpi3).

Hyckay: Cy WwaHblH bocaTkaHHaH KeiH Kypangbl anfawkpl
PeT KoNAaHFaH xaraanaa cy WolFybliHa Aerin 10 MUHYTKa
[DeriH yaKpIT eTyi MyMKIH.

ABTocTon hyHKLHMACDI

MucToneT TyTkacbiHAaFbl Wwanna (2) bocatbinbin xibepinrex
CoTTe Kypan e3 Ko3fanTKblLLbIH 6LUipin KoAAbI.
ABTOMATTLIK TypAe ewipinyi hyHKUMACHI

Kypan 30 MuHyT Boiibl y3iniccia icTen TypFaH xaraanabl
Kypan KosfanTKbiLLbl ©3-63iMeH eLUipinin Korbinaabl.
ABTOMaTI'bIK YﬁKbI dWHKI.IVIHCbI

Kypan 15 MuHyTTaH actam KongaHbai KanfaHblHa 63-
©3iMeH aBTOMATTbI TYpAe eLWipinin KoMbinaabl.

Cumntomaap blkruman cebentep Kemek
KosranTkplw icke AKKYMYNATOP KyaTCbl3faHbIN KanfaH AKKYMYNATOPAbI KyaTTaHAbIPbIN anbiHpbI3
Kocblnman Typ

AKKYMYNATOP TbIM CYbIK/TbIM Kbi3biN Ka/FaH

AKKYMYNATOPAbI KbINbIThI I'I/CybITbII'I aNblHbI3

Kypan myanan Kanfa

Kypan epin KanfaHLua fieniH KyTiHi3

Kbicbim eTin Typ LLlymek byFatranbin KanfaH

LLlymexTi Tazanay

LLlymekTeri OypaHgaHbiH HbIK TApTbIbIM
KOMbINFaHbIH TEKCEPIHi3.

Coprbl ilwiHae ayaHblH bap bonybl

Kypanapl, aya )xyrefeH LWbliFapbinfaHLua fenid
“Typb0” KbICbIM PEXWMIHAE Ayl DYpiKKilneH
icTeTin anbiHpI3.

KosranTkplw xymbic  Cy WwaHbl boc bonbin Typ

Cy LAHbIH TONTbIPbIHbI3

icTen Typ, BipaKk KbIChIM ¢y naiibiHpanmaran
WeKTeyni Hemece

JKYMbIC KbICbIMbI XXOK

AyaHbl WblFapy YLUIH WannaHbl xibepmei bacbin
TYPbIHbI3

Kypbinfbl €3-63iMeH

ABTOMATTBIK VKbl PYHKUMACH Dencengipingi

Kypanfbl icke KOCy YLLiH KOCKbILL/ewWipriL

eLwlin Kanambl TYMMELLITiH 6acblHbl3
ABTOMATTBIK TYpie 6LWipiny GyHKUMACHI Kypanabl icke Kocy YLUiH KOCKbIL/eLwiprilu
bencenaipingi TyAMeLLiriH 6acbiHpi3
AKKYMYNATOP KyaTCbl3flaHbiN KanFaH AKKYMYNATOPAbI KyaTTaHAbIPbIN AbIHbI3
Kypan Tbifbi3 emec CopfbiLL ThIFbI3 eMEeC Cy[biH LWaFbIH KeneMaepiHiH, WbIFbIM KEeTYi

YHFapbIHAbI, WhIFbIN KETETIH CY KeneMi xofapbl
Bonca TexH1KanblK KbI3MeT KopCceTy OpHbIMEH
xabapnacblHbl3
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Cumnromaap
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Kemek

BipikTipinreH xepnepiHix AypbIC KypacTbipbin
OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIHi3

Cy LWaHbIHbIK KaKMaFbl ThiFbl3 EMEC

Cy LWaHbIHbIK KaKNaFbIHbIH yPbIC XabbinFaHbiH
TeKCepiHi3

KOo3FanTKpiLLl KyTy
peXuMiHIe icke
KOCbINbIN KeTef

Tbifbl3 eMEC

Copfbl, bypiKkilu nucToneTi Hemece KybbipLuek

KyTy pexuminge TypaKTbl Typaeri akaynblKTrapablH
naraa bonFaHbiHAA TeXHUKAMbIK KbI3MET KOpCeTy
opTanblfbiMeH xabapnachlHpia

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

TexHUKanbIK KyTiM, caKTay oHe Tacbimangay (H
- L cypetTepiH KapaHbi3)

KybblpLuekTeri cyapl WbiFapy yLuiH, Kypanabl ewwipin,
wannaHbl 6acbiHbI3.

BypKy nucToneTiH, KbinwwakThl xaHe bypKy nuctoneTix
Kypanpga caktayra bonagpi.

CyAbl XXyHeeH WblFapbin anbin, akkyMynAToOpAb! WhiFapbIn
anbiHbI3.

Cy3riHi xy#neni Typae Tasanan xypiHi3.

TyTbiHyWbINAPFa KbI3MET KePCeTy XaHe
nanpganaHy 6oiiblHIIa KeHec bepy

KasakcraH

TyTbiHywbINapFa keHec bepy xaHe WaFbIMAAPABI

Kabbinaay opTanbifbi:

PobepT bou (Robert Bosch) XLUC

050012 Anmarbi K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

Mypatbaes k-ci, 180

"repmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3niH cepBUCTiK MeKeHainapbiMbli3fa xoHe Keningik

LIapTTapblHa cinTeme CoHfbl beTTe bepinreH.

CypakTap Kot xaHe Kocankpl benwektepre Tancbipbic bepy

Ke3iHge MiHAETTi Typae eHIMHIH hpManblK

TaKTanwackiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

INeKTp Kypanbl Keningi narganaHy Mep3iMiHiH iwiHge

OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKaH Xaffanaa, eHim ueci

TOMeHAEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bofbiHwa TeriH

XeHaeyre Kykblnbl bonagbl:

— MeXaHHWKanblK 3aKbIMAAP/bIH KOKTbIFbl;

- narganany bobIHLLIA HYCKAYbIK TananTapblHbIH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;

- nanganaHy boMbIHLLIA HYCKAYbIKTA CaTyLUbIHbIH CaTy
Typarbl BENriCiHiH XaHe caTbin anyLbl KONTaHOAChIHbIH,
6ap bonysi;

~ 3NEKTP Kypanbl CEPUANBIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAAFbl CePUANBIK HOMIPLiH COMKECTIri;

- binikcis xeHaey benrinepiix XOKTbIFbI.

Keningik TemeHaeri xaraainapfa konfaHbliManabi:

- (hopc-Maxop xaraainapbiHa bannaHbICTbl ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

— bapnblk aNeKTp KypanaapbiHAarblaar aNeKTP KyPasnblHbiH
KanbinTbl TO3ybl.

YKanfarbil KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNWaKTap xaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MET eTy Mep3iMiH
KbICKapTaTbIH KAnbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KOKETTIAIri
TYbIHAAFaH XXeHaey KeNingik ascbliHa KipMengi:

- Tabwrn TO3y (PecypCTblH, TONbIK NaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHary, pyKcaTcbli3 MoaudHKaLuanay, KaTe
KONAaHy, KbI3MET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepit
6y3y HaTUXKECIHAE iCTEH LIbIKKAH ab/iblK MeH OHbIH,
benikTepi;

~ 3MNEKTP KypanbiHa apTblK XYKTEME TYCKEHHEH OPbIH anfaH
akaynap. (Kypanfa apTbik XyKTeMe TYCYAiH LapTchi3
benrinepiHe MblHanap xaragpbl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
bonybl HeMece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHOepiHiH AechopmaLmachl Hemece KOpbITbinybl,
JKOFapbl TeMNepaTypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILWbIHAAFbI CbIMAAP OKLLAYNAFbILLbIHBIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Kapere xapary

INEKTP Kypanaap/bl, akKyMynsaTopnapabl, Kepek-

XapaKTap/ibl )aHe opay MaTepuaniapblH 3KONOrMANbIK

TYPFbIAaH AYPbIC YTUAKU3ALMANAYFa TaNCbIPY Kepek.
JNEKTP Kypangap/abl kaHe
akKyMmynatopnapabl/batapesanapab yi
KOKbICbIHa TaCTaMaHpbl3!

Tek kana EO engepi ywin:

MaipanaHyra api kapai xapamanTbiH 3NEKTPNIK XXaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbINApAbl HEeMece naiaanaHblnFaH
akkymynaTopnapabl/6atapesnapabl benex xuHay xaHe
KOpLLaraH opTa YLLiH Kayinci3 XONMeH Kofiere xapary Kepek.
benrineHreH KOKbIC XWHay XyHenepiH naiganaHblHpi3. Kate
KONMEH Kafiere xapary Kypbinfbl KypaMblHarbl kayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTeKTepre bainaHbICTbl KOpLIaFaH 0pTa MeH
[eHcaynblK YLWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile si indicatiile privind
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si indicatiilor
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privind siguranta poate provoca electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave.

Explicarea simbolurilor de pe scula electrica de
gradina

Indicatie generald de avertizare a
periculozitatii.

Cititi instructiunile de folosire.

B>

Nu indreptati jetul de apa

.’F%:\ A spre fata oamenilor si
animalelor, asupra sculei
!/n %O electrice sau

componentelor electrice.

x| X

Acest aparat contine magneti - nu apropiati
magnetul de implanturi si alte aparate
medicale, ca de exemplu stimulatoare cardiace
sau pompe pentru insulind, suporti de date
magnetici si aparate sensibile magnetic. Magnetul genereaza
un camp, care poate afecta functionarea aparatelor medicale
sau care poate conduce la pierderi de date iremediabile.

Y

>

Manevrare

» Utilizatorul poate folosi scula electrica numai conform
destinatiei. Trebuie luate in considerare conditiile locale.
In timpul lucrului fiti constienti de necesitatea protejarii
altor persoane, in special a copiilor.

» Nu permiteti in niciun caz copiilor persoanelor cu
lipsite de experlenta si/sau cunostinte si/sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
scula electrica de gradina. Este posibil ca reglementarile
locale sd limiteze varsta operatorului.

» Copiii trebuie supravegheati pentru a avea siguranta ca
acestia nu se joaca cu scula electrica de gradina.

» Utiizatorul este responsabil pentru terti aflati in sectorul
de lucru. Aveti grija sa nu indreptati jetul de apa intr-o
directie in care ar putea provoca pagube.

Utilizare

» Toate componentele purtatoare de curent electric din
sectorul de lucru trebuie sa fie protejate impotriva
stropilor de apa.

» Nu este permisd pulverizarea de materiale care contin
azbest si nici a altor substante nocive.

» Folositi scula electrica numai dacd, compartimentul
acumulatorului este inchis. Astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva stropilor de apa.

» inainte de utilizare, scula electrica si accesoriile trebuie
controlate cu privire la starea lor corespunzatoare sila
siguranta de functionare. In cazul in care starea acestora
nu este impecabild, nu este permisa utilizarea lor.

» Nu este permisa aspirarea de lichide care contin solventi,
de acizi nediluati, de acetond sau solventi inclusiv
benzind, de diluanti pentru vopsele si de pacura,
deoarece dispersiile de pulverizare ale acestora sunt
foarte inflamabile, explozibile si toxice.

» Nu umpleti niciodata cu apa rezervorul fara filtru sau daca
are filtrul deteriorat.

» Nu aduceti modificari aparatului. Modificarile
neautorizate pot afecta siguranta in exploatare a
aparatului dumneavoastra si pot avea ca efect
amplificarea zgomotelor si vibratiilor acestuia, cat si
performante necorespunzatoare.

» Nuindreptati jetul de apa spre fetele persoanelor sau
animalelor.

» Nu scufundati niciodata scula electrica in apa pentru a
umple rezervorul.

» Presiunea inalta poate face ca obiectele sa ricoseze
inapoi. Daca este necesar, purtati echipament personal
de protectie corespunzdtor, de exemplu ochelari de
protectie.

» Folositi numai apa proaspata (nu apa salind), pentru a
umple rezervorul.

» Utilizati aparatul numai cu apd curatd. Nu addugati alte
substante in apa. Impuritatile din apa pot deteriora
pompa si accesoriile.

Transport si depozitare
» Deconectati aparatul inainte de a- transporta.
» Fiti prevazator cand ridicati si transportati aparatul.

» fnainte de depozitare, goliti apa din rezervor si din
sistemul de pompare.

intretinere

» Deconectati magsina inainte de a o curata precum si
inainte de a efectua lucrdri de intretinere si a schimba
accesorii. Scoateti stecherul afara din priza in cazul in
care masina este alimentatd cu tensiune de la reteaua de
curent.

» Reparatiile vor fi executate numai la ateliere de asistenta
tehnica post-vanzari autorizate de Bosch.

Accesorii si piese de schimb

» Se vor folosi numai accesorii si piese de schimb
autorizate de producator. Accesoriile si piesele de schimb
originale asigura functionarea fara deranjamente a sculei
electrice.

Simboluri

Urmdtoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor
va ajuta sa folositi mai bine si mai sigur scula electrica.

Simbol Semnificatie
/‘ Directie de deplasare
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Simbol Semnificatie

ﬁ Directia reactiei

I Pornirea

Accesorii/piese de schimb

[ Masa

Oprirea

Descrierea produsului si a
performantelor

|| Cititi toate instructiunile si indicatiile

privind siguranta. Nerespectarea
raniri grave.

instructiunilor si indicatiilor privind siguranta
poate provoca electrocutare, incendiu si/sau

Va rugam sa tineti seama de imaginile din partea din fatd a

instructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata uzului casnic, fie pentru
curdtarea cu apa din rezervorul intern sau alimentatd prin
racordul de apa, a autovehiculelor, uneltelor, geamurilor,
barcilor, bicicletelor, cainilor (in modul cu presiune scazuta),
jucariilor pentru mediul exterior, serelor, mobilierului de
gradina, etc.
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Fiecare mod de presiune si model de pulverizare ar trebui
reglate corect pentru toate misiunile de curatare

Produsul nu este conceput pentru utilizarea impreuna cu
detergenti.

Utilizati produsul numai cu apa curatd. Nu addugati alte
substante in apa. Impuritdtile din apa pot deteriora pompa si
accesoriile.

Componente ilustrate (vezi figurile A si B)

Numerotarea elementelor componente ilustrate se refera la
reprezentarea produsului de pe paginile grafice.

(1) Capul duzei

(2) Declansator

(3) Furtun

(4) Maner de transport

(5) Buson rezervor

(6) Buton de pornire/oprire

(7) ModEco

(8) Capac compartiment acumulator
(9) Indicator nivel rezervor apa

(10) Pistol de pulverizare

(11) Compartiment pistol de pulverizare
(12) Acumulator®

(13) Buton deblocare acumulator

(14) incircator?

(15) Filtru mare

(16) Magnet compartiment acumulator
(17) Filtru mic

a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Date tehnice
Masina de curatat cu presiune cu acumulator Fontus 18V-6
Cod de identificare 3600 HB6 2..
Tensiune nominald % 18
Putere nominald W 170
Clasa de protectie I, IP X4
Presiune maxima (sistem) MPa 4,0(+/-0,4)
Presiune nominala (iesire utilizator) MPa 2,0(+/-0,2)
Temperaturd maxima apa © 50
Greutate® kg 4,8
Numar de serie Consulta numdrul de serie (placuta cu date tehnice) de pe
aparat
Temperatura ambientald admisa
— In timpul incrcarii °C 0..+45
- in timpul functionarii® °C +5 ... +50
- in timpul depozitarii 1 -20...+50
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Masina de curatat cu presiune cu acumulator Fontus 18V-6

Tip de acumulator PBA 18V...W-.
2,0Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) infunctie de acumulatorul utilizat

B) performante limitate la temperaturi < 0°C

Informatii privind zgomotul/vibratiile Reprezentare/scopul actiunii Figura Pagina

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform Curdtarea filtrelor H-1 7-8

EN 60335-2-79. Introducerea filtrelor J 9

Nivelul de zgomot al sculei electrice evaluat dupa curba de Ext latorului K 10

filtrare A este in parametri normali: nivel de presiune X ragfarea acumuratorulut

sonora 70 dB(A); nivel de putere sonora 85 dB(A). Depozitare L 10

IncertitudineaK = 3 dB. Accesorii M 11

Valorile vibratiilor a, (vibratiile continue), p; (vibratiile de
impact repetate) si incertitudinea K au fost determinate
conform EN 60335-2-79:

a, = 0,3m/s’ (K =0,5m/s’), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)
Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se refera
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. In
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile i zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
cdldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montare si utilizare

Reprezentare/scopul actiunii Figura Pagina
Elemente componente ilustrate A 3
Furnitura B 4
Umplerea cu apd a rezervorului C 4
incércarea si montarea D 5
acumulatorului

Pornire si oprire E 5
Pornirea modului Eco F

Variante ale modelului de G

pulverizare

Punerea in functiune

Montare/demontare acumulator (vezi figurile D
siK)

Nota: Dacd nu se utilizeaza acumulatori adecvati, se poate
ajunge la deranjamente functionale sau defectarea
aparatului.

Introducerea acumulatorului: Deschideti capacul
compartimentului acumulatorului (8). Introduceti
acumulatorul incarcat (12). Asigurati-va ca acumulatorul
este introdus corect. inchideti capacul compartimentului
acumulatorului, pentru ca acumulatorul sé fie protejat de
stropi de apa in timpul utilizarii.

Extragerea acumulatorului: Deschideti capacul
compartimentului acumulatorului (8). Pentru a extrage
acumulatorul (12) din aparat, apasati butonul de deblocare
acumulator (13) si scoateti acumulatorul.

Utilizare

Pornire

Utilizati intotdeauna apa proaspata pentru a umple
rezervorul intern. Verificati daca filtrele sunt montate si daca
nu sunt deteriorate (vezi figurile C si J).

Luati pistolul de pulverizare si debobinati furtunul de pe
aparat. Selectati modelul de pulverizare dorit rotind capul
duzei (1) (vezifigura G).

Actionati intrerupatorul pornit/oprit (6). Pentru a activa
modul Eco, apasati butonul pentru mod Eco (7). Apdsati si
mentineti declansatorul apasat (2), pana cand iese apa (vezi
figurile EsiF).

Indicatie: Poate dura pana la 10 secunde, pand cand iese
apa, cand utilizati aparatul pentru prima datd, dupa golirea
rezervorului de apa.

Functie autostop

Aparatul opreste motorul, imediat ce este eliberat tragaciul
(2) de la ménerul pistolului.
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Functie de oprire automata

Motorul se opreste dupa ce produsul a functionat
neintrerupt timp de 30 minute.

Detectarea defectiunilor
Masina de curatat cu presiune cu acumulator

Simptome
Motorul nu porneste

Cauza posibila
Acumulator descdrcat
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Functie automata Sleep

Dacd nu se apasa niciun buton, aparatul se opreste automat
dupd 15 minute.

Remediu
Incércati acumulatorul

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte

Lasati acumulatorul sd se incalzeascd/raceasca

Aparatul a inghetat

Asteptati pand cand aparatul se dezgheata

Presiunea pulseaza Duza blocata Curatarea duzei
Verificati daca surubul din duza este fixat ferm.
Aer in pompa Lasati scula electricd sa functioneze cu duza cu jet

tip dus in modul cu presiune turbo, pana cand mai
exista inca aer in sistem

Motorul functioneaza, ~Rezervorul de apa este gol

Umpleti rezervorul

dar presiunea de lucru pompa ny este pregitit
este redusa sau nu

exista deloc

Tineti tragaciul apasat pentru a evacua aerul

Aparatul se opreste

Functia automata Sleep a fost activata

Apasati intrerupdtorul pornit/oprit pentru
activare

Functia de oprire automatd a fost activata

Apasati intrerupatorul pornit/oprit pentru
activare

Acumulator descdrcat

Incarcati acumulatorul

Aparatul este neetans  Pompa este neetansa

Mici pierderi de apa sunt admise; in cazul unor
pierderi mai mari, contactati centrul de asistenta
tehnica post-vanzare

Racorduri neetanse

Verificati dacd racordurile sunt montate corect

Dopul inchidere rezervor este neetans

Verificati daca dopul de inchidere rezervor este
bine inchis

Motorul porneste in

modul Standby neetanse

Pompa, pistolul de pulverizare sau furtunul

In cazulin care deranjamentele persista in modul
Standby, contactati centrul de asistentd tehnica
post-vanzare

Intretinere si service

intre;inere, depozitare si transport (vezi figurile
H-1)

Deconectati scula electrica si apasati tragaciul pentru a goli
rezervorul de apa.

Pistolul de pulverizare si furtunul pot fi depozitate la scula
electrica.

Goliti apa din sistem si scoateti acumulatorul.
Curatati regulat filtrele.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Romania
Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugim
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
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Eliminarea incorecta poate fi nociva pentru mediu si
sanatate din cauza eliminarii de substante periculoase.

buvnrapcku

Yka3aHua 3a 6esonacHocCT

BHMMAHWE! MpoueTteTe BCMUKKM YNbTBAHWA M YKa3aHHWA 3a
besonacHa pabota ¢ MallMHaTa. HecnasBaHeTo Ha yKasaHus-
Ta 3a be3onacHa pabota v Ha ymbTBaHKATa MOXeE [ia Npeam3-
BMKa TOKOB YZ1ap, NOXap W/Wnu TeXKN TPaBMH.
MoscHeHna Ha CHMBONMTE HAa MalLMHATa

061110 yKa3aHHe 3a onacHoCT

@I MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCM/I0ATaLMA.

Hukora He HacouBaiTe Bof-
HaTa CTPYA KbM NTULIETO Ha
X0pa, KbM XWBOTHH, CaMaTta
MallnHaTa UNn enekTpuyec-
KW ENEMEHTH.

To3u ypea cbabpxa MarHuTi. He noctaeaiTe

MarHuT B 61130CT 10 UMNNAHTW U ipYTv Meau-

LIMHCKM anaparu, KaTo Hanp. KapanMocTuMyna-

TOPU UMW UHCYNIUHOBM NOMMU, MarHUTHW HOCH-
TeNM Ha laHHK1 1 UyBCTBMTENHW KbM MarHuTv ypeau. Marxu-
TbT reHepupa none, KOETO MOXE Aa HapyLLUK (YHKLMOHMPA-
HETO Ha MeAMLMHCKHM anapaTi Unu Aa AoBefe 0 HeobpaTu-
Ma 3aryba Ha laHHu.

06cnyxBaHe

» [1ueTo, koeTo 0bcnyxea MalliMHaTa, TpAOBa Aa ro Nona3sa
camo cbobpasHo npeaHasHaueHWeTo My. [Mpu ToBa TpAb-
Ba J1a Ce OTUMTaT 0CODEHOCTHTE Ha KOHKPETHATA CUTYa-
uua. ObpbluyaiTe cneuranHo BHUMaHHe Aa npeanassare
HamupaLly ce Habnuao nuLa, ocobeHo aela.

» He fjonycKaiiTe TO31 rPafMHCKK €NEKTPOUHCTPYMEHT f1a
Obfie Non3BaH oT Aiewa, 1A C orpaHuueHn PU3NUEcKH,
CEH30PHM UNK AYLLIEBHW CNOCOBHOCTH MMM LA C HenoC-
TaTbyHK NO3HAHWA W OMMUT M/UNK 1ULA, KOUTO He Ca 3anos-
HaTh C Te3u yKaszaHus. Bb3MOXHO € HaLMOHaNHK HopMa-
TUBHM [JOKYMEHTH [1a OrpaH1yaBar Bb3pacTta Ha pabore-
LLMA C FPAANHCKUA ENEKTPOUHCTPYMEHT.

» [leua Tpabsa 1a b6baat nog NOCTOAHEH HAA30p, 3a Aa ce

NpefoTBPaTH ONACHOCTTA f1a UrPASAT C IPAAUHCKUA ENeKT-

POMHCTPYMEHT.

PaboTeluaT e 0TTOBOPEH 3a TPETH NULIA, HAMUPALLK Ce B

paboTHara 30Ha. BHUMaBalTe ja He HacouBaTe BOAHaTa

CTPYA B NOCOKA, B KOATO TA MOXE [ TPUUMHU LIETU.

v

Ynotpeba

» Bcuuku ToKoNpoBoOaALLM AETAlNM B 30HaTa Ha paboTa
TpADOBa [1a Ca 3alUMTEHH CpelLly HanpbCKBaHe C BOAA.

» He ce aonycka NpbCKaHEeTo Ha MaTepHani, Cbabpially
a3becT v pyri BPenHK 3a 30paBeTo BellecTsa.

» Pabortete ¢ MallMHaTa camo Npy 3aTBOPEHa KyThs 3a aKy-
MynatopHara 6arepus. Taka akymynaropHara barepusa e
3alliMTeHa CpeLlly HanpbCKBaHe C Bofa.

» [peny non3eaHe enekTPOUHCTPYMEHTBT U JOMbIHUTEN-
HWTe npucnocobnexua Tpabsa aa bbaar NpoBepABaHH fa-
N1 Ca U3npaBHK 1 be3onacHH 3a pabota. AKO CbCTOAHME-
TO UM He e Be3ynpeuHo, U3MNoN3BaHEeTo UM He Ce 10NyCKa.

» He ce gonycka non3BaHeTo Ha CbbPXKall Pa3TBOPUTENH
TEUHOCTH, HEePa3PEeEHN KUCENMHU, aLETOH UK PasTBO-
PUTENH, BKNIOUKTENHO GEH3WH, paspeaunTeny 3a 6o 1 ras
32 ropeHe, Tbi KaTo CyCMeHan1Te UM Ca IeCHO3ananumu,
B3PMBOOMACHH 1 OTPOBHM.

» Hukora He nbiHeTe pe3epBoapa 3a Bofia be3 huntpu unu
aKo HAKOM (OUNTbP € NOBPEfIEH.

» He U3BbpLUBaiTE NPOMEHH N0 KOHCTPYKLMATA Ha MallIk-
Hata. HeflonycTMMW M3MEHEHWA MOraT fja HapyLLaT CUryp-
HOCTTa Ha Baluara MalumHa 1 a NPean3BHKaT 3acHneH
LyM 1 yBENUUeHu BUDpaLuu.

» He HacouBaliTe BoiHaTa CTPYsA KbM NMLATa Ha Xopa Unu
KMBOTHH.

» Hukora He noTansaiTe MalLKWHaTa BbB BOA, 3a Aid HAMb/-
HWTe pe3epBoapa.

» BucokoTo HanAraHe Moxe fja NpeauaB1ka OTXBbPUaHeTo
Ha apebHu 0bekTH. B 3aBcMMOCT 0T paboTHUTE yCnoBua
paboTeTe C NOAXOAALM IMUHKA NPEANa3HKU CPENCTBa,
Hanp. npeanasHy ounna.

» 3acunBaHe B pe3epBoapa U3noi3pante camo nNpsacHa (He
conexa) Boja.

» W3nonsBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA CaMo C UMCTa BOAA.
He cnaraiite npubasku BbB Boaara. 3aMbpCABaHHA BbB
BOf1aTa MOrar fja NoBpeAAT NoMnara 1 ipyrv Cbopbixe-
HuA.

TpaHcnopTHpaHe U CbXpaHeHHe
» Mskniouete ypena npeau TpaHCnopTUpaxe.
» bBbjeTe BHUMATENHM NPY MOBAMIaHE M HOCEHE Ha ypepa.

» lpeau npubMpate 3a CbxpaHeHue U3NpassaiTe Boaara
0T pe3epBoapa 1 nomnara.

TexHuuecko obcnyxBaHe

» [lpeau Aa U3BbpLUBATE KAKBMTO M [1a € AEMHOCTH N0 enek-
TPOMHCTPYMEHTA, Hanp. NOYUCTBAHE, TEXHUUECKO 0bC-
NY)XBaHe U CMAHA Ha NPUHATNEXHOCTH, FO U3KMIOUBANTE.
AKO eneKTPOUHCTPYMEHTLT Ce 3aXpaHBa OT Mpexara, U3K-
NOYBaNTe LWencena oT KOHTaKTa.

» [lonycka ce peMOHTHM AieMHOCTH Aa bbaaT U3BbpLLIBaHM
Camo 0T 0TOpU3UpaHu cepauan Ha upma botu.
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LonbnHutenHu I'IpMCﬂOCOGHEHHH U pe3epBHHU
Yyactu

» [lonycka ce U3Mon3BaHeTo camo Ha JOMbIHUTENHNTE
np1Ccnocobnenns 1 pe3epBHMU UacTH, NOCOUEHH OT NPOU3-
BoguTens. OpUruHanHuTe NPUCNocobneHka 1 pesepsHu
yacT rapaHTMpar beanpobnemHoTO (hyHKLUMOHMPAHE Ha
€N1EKTPONHCTPYMEHTA.

CumBonu

CUMBONUTE NO-A0NY Ca BAXKHU NPH YUETEHETO W 3a pa3bupa-
HeTO Ha PbKOBO/CTBOTO 3a eKcnnoatalus. Mons, 3anomHeTe
CUMBOJUTE W TAXHOTO 3HaueHue. NPaBUNHOTO MHTEPNPETH-
paHe Ha CUMBOMUTE Liie By nomorHe fa u3nonasare Batuus
npoayKT No-fobpe 1 no-curypHo.

Cumson 3HaueHue

/‘ [Mocoka Ha [iBuxeHu1e
[

[Tocoka Ha peakuus

BkntouBaHe

M3kntouane

[MpuHaonexHocTH/Pe3epBHH uacTv

Terno

OnucaHue Ha NPOAYKTa U
cneyudmKauuuTe My

MpoueTeTe BCHUKKM YyMbTBAHHUA U YKa3aHUA
II 3a 6e3onacHa pabora ¢ mawwuHara. Hecnas-
I 1 | BaHETO Ha yKa3aHuATa 3a besonacHa pabora u
Ha yMbTBaHWATA MOXKE [1a NPeAU3BMKA TOKOB
yaap, Noxap W/vnu TEXKKU TPaBMH.

Mons, B3emeTe nof BHUMaHWe (UrypuTe B HAUanoTo Ha pb-
KOBO/CTBOTO 3@ eKCrnoaraLya.
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MpepHasHaueHKe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT e NpeHasHaueH 3a A0MaLLIHO Non3-
BaHe, 3a NOUMCTBaHE C BOfa OT NUTEEH Pe3epBoap Unu Bo-
[I0MPOBO/IHA MHCTANALMA HA NPEBO3HW CPEACTBA, MHCTPY-
MEHTH, NPO30PLM, NOLKK, BENOCHNEAH, KyueTa (NP1 HUCKO
HanAraxe), BbHILHW UTPaUKK, OPaHXXEPHH, PaaMHCKa Meben
uap.n.

3a BcAKa KOHKPETHA AIeHOCT TpAbBa Aa bbaar HacTpoeHu
MOMXOAALLM CTPYSA U HanAraHe.

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT He e NpeaHa3HaueH 3a No3BaHe C
MOYMCTBALLM Npenaparu.

M3non3BaiTe enekTPOMHCTPYMEHTa Camo € uucTa Bofla. He
cnaraiTe np1baBku BbB BoAaTa. 3aMbpcABaHKUA BbB BofaTa
Morart fja NoBpeAAT NoMnarta U ApYru CbOPbXEHHA.

U306pasenu komnoHeHTH (BHxTe churypu A u B)

HomepwpaHeTo Ha M30bpaseHuTe KOMMOHEHTH Ce OTHACA 10
NOKa3BaHETO Ha NPOAYKTa Ha CTPAHULMTE C rpaduuHiu n30b-
paXeHus.

(1) TnasaHap3ata

(2) Cnycbk

(3) Mapkyu

(4) [pbxka3aHoceHe

(5) Kanauka Ha pesepBoapa

(6) MpeBkniouBaTen 3a BKMOUBaHE/U3KMIOUBAHE

(7) Pexumeko

(8) Kanak Ha oTeneHu1eTo 3a akymynatopHata barepus
(9) WHpoukatop Ha pesepBoapa 3a Boga

(10) MMucTonet 3a NpbckaHe

(11) Otmenenue 3a nMcTonNeTa 3a NpPbCKaHe

(12) AkymynatopHa barepua

(13) BytoH 3a febnokupaHe Ha akymynatopHata barepus
(14) 3apsgHo yctpoitcTso ¥

(15) duntbp, ronam

(16) Marnut Ha oTneneHueTo 3a batepuaTta

(17) ®untbp, Manbk

a) Ta3n npuHaANeXHOCT He e BKMIoYeHa B CTaHAapTHaTa OKOM-
NNeKToBKa Ha fl0CTaBKaTa.

TexHUUECKH AaHHU

AKyMynaTopHa MaLluMHa 3a NOYNCTBaHe NOA HanAraHe Fontus 18V-6
KatanoxeH Homep 3600HB6 2..
HomuHanHo HanpexeHue \% 18
HomwuHanHa mMoLHocT W 170
Knac Ha 3auuta I, IP X4
Makc. HanaraHe (cuctema) MPa 4,0(+/-0,4)
HomuHanHo HansAraHe (non3saHo ot notpebutens) MPa 2,0(+/-0,2)
MaKCMManHa Temnepatypa Ha Bofara ‘© 50
Terno® kg 4,8

CepueH Homep

Bx. cepuitHua Homep (TunoBara Tabenka) Bbpxy ypena
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AKymynaTtopHa MallMHa 3a NOYMCTBaHe NOJ HanfAraHe Fontus 18V-6

pa3peLlleHa TemMneparypa Ha OKonHaTa cpeaa

- Npu 3apexaaHe C 0...+45

- no Bpeme Ha pabota® °C +5...+50

— MpY CbXpaHsBaHe © -20...+50

Tun akymynaTopHa barepus PBA 18V...W-.
2,0Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) B 3aBUCUMOCT OT U3M0N13BaHaTa akyMynaTtopHa 6BTEDMH

B) orpaHuueHa npou3BOAMTENHOCT NpH Temnepatypu nof < 0°C

UHdopmauua 3a U3nbuBaH WyM U BUOpaLuu WU3o6paxenne/Lien Ha geicr- Gurypa Crpanuua

CTOMHOCTHTE Ha EMMCHM Ha LUYM Ca YCTaHOBEHM ChIMIacHo BHENO

EN 60335-2-79. ITbNHeHe Ha pe3epBoapa C

PaBHVILIJ,eTO AHa reHepupaHuA LWym OT EIEKTPOMHCTPYMEHTA Sape)Kp'aHe Y NOCTaBAHE Ha D

0BMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 70 dB(A); akyMynaTopHara batepus

MOLLIHOCT Ha 3ByKa 85 dB(A). HeonpepeneHocTK = 3 dB. BKI0UBaHE Y H3KTIoUBaHE E

CToiHoCTHUTe Ha BUDpHMpaHe a,, (MoCcToRHHK BUBpaLuK), pe

(noBTapsALLM ce ynapHu Bubpaumu) u HeonpeaeneHoctTa K BKri04BaHe Ha pexHM eko ’

ca ycraHoBeHH cbrnacHo EN 60335-2-79: BapuaHTi Ha kapTuHaTa Ha G 6

a,=0,3m/s* (K=0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?) npbckaHe

TMocoueHHTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMNOATALMA HUBO Ha MoyucTBaHe Ha hunTpuTe H-1 7-8

BMOPALMMUTE M CTOWHOCT HA EMUCHA Ha LIYM Ca U3MEPEHH MocTasaHe Ha unTpuTe J 9

CbrMacHo npovenypa, onpeaeneHa M MoXe fia Cyxu 3a MaBaane Ha akymynaTopHaTa K 10

CpaBHABaHE C APYT1 eNEeKTPOMHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas- barepus

LY CbLLIO TaKa 3a NPefjBapHUTENHA OLieHKa Ha EMUCHKTE Ha

By|6pa|_lm/| W LYM. C'bXpaHeHMe L 10

ocoueH1Te HUBO Ha BUOpALIMMTE U CTOMHOCT HAa EMUCHU Ha [p1HagnexHocTh M 11

LIYM Ca NPefCTAaBUTENHM 32 OCHOBHUTE MPUNOXEHMSA Ha

€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKkTPOMHCTPYMEHTLT Ob- o

[i€ U3MON3BaH 3a ApYry IEHHOCTH, C Pa3nuuHK PaboTHM UHC- HYCKaHe B iIeUCTBHE

TPYMEHTH Unu be3 HeobXxoauMOTO TEXHHUECKO 0bCnyXBaHe,
HWBOTO Ha BUDpALIMUTE W CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLIYM MO-
Xe fia ce pa3nuuasart. Tosa b1 MOrno 3HaunTeNHo Aa yBenu-
UW BUOpaLMUTE U LYMa NPe3 Neprofa Ha NoN3BaHe Ha enex-
TPOMHCTPYMEHTA.

3a N0-TOUHOTO OLieHABaHe Ha BMDpauuuTe U Lyma TpsbBa fia
C€ OTUMTAT U NePUOANTE, B KOUTO €NEKTPOUHCTPYMEHTBT €
W3KMoUeH Unu paboTu Ha npaseH xop. ToBa 61 MOrno 3Hauu-
TENHO [ia HaManu eMUCHUTE Ha BUOPaLWK U LiyM Npe3 nepu-
0/1a Ha NMoN3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

[pennucearTe AOMbNHUTENHU MEPKHM 3a NPeAnasBaHe Ha
paboTelyys ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[IEHCTBUETO Ha
BUOpaLMKUTE, HaNPHUMeEp: TEXHUUECKO 0DCMY)XBaHE Ha ENeKT-
POMHCTPYMEHTa M PaboTHUTE MHCTPYMEHTH, MOLAbPXKAHE Ha
pbLeTe Tonnu, LienecbobpasHa opraHu3aums Ha pabotHuTte
CTBIKH.

MonTtax 1 paborta

WUsobpaxenue/Llen Ha genct-
BHETO

rypa Crpanuua

N30bpaseHn enemeHTy A 3

OKoMnNeKkToBKa B

MocTaBAHe/M3BaXaaHe Ha aKyMynaTopHaTa
6arepus (Buxre urypu D u K)

YnbTBaHe: AKO ce U3Mo/3BaT HeMoAXOAALM aKyMynaTopHU
barepuu, € Bb3MOXXHO HEMPaBHUIHO DYHKLMOHWUPAHE Wiu
noBpexzaaHe Ha MalluHara.

MocTaBAHe Ha akymynaTtopHaTa 6aTepua: OTBopeTe Kana-
Ka Ha OT[IeNeH1eTo 3a akymynatopHata barepus (8). MocTa-
BETe 3ape/ieHara akymynatopHa barepus (12). Yeepere ce,
Ue aKyMynatopHarta batepus e noctaBeHa npaBMnHo. 3aTeo-
peTe Kanaka Ha OTeNeHUETO 3a akyMynaTopHata batepus,
3a [a npeanasuTe akyMynatopHata batepus oT npbckallia
BOfia No BpeMe Ha ynoTpeba.

WUsBaxpaHe Ha akymynaTopHarta 6atepus: OTBopeTe kana-
Ka Ha oTAeneH1eTo 3a akymynaropHara barepus (8). 3a fa
u3BaauTe akymynatopHata 6atepua (12) o MalunHarta, Ha-
TUCHeTe byToHa 3a iebnokupaHe Ha akymynaTopHata bare-
pua (13) 1 u3gbpnaiite akymynaTopHata barepus.
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Bosch Power Tools



06cnyxBaHe

BkniouBaHe

3a Mb/IHEHE Ha BbTPELLHWA pe3epBoap BUHaru U3non3panTe
npAcHa Boza. NposepeTte aanu HUATPUTE Ca NOCTABEHN U
He ca noBpeneHu (Bx. durypu Cud).

Bsemete nucToneTa 3a npbCKaHe 1 pa3BuitTe MapKyua ot Ma-
l1Hara. U3bepete xenaHara kapTuHa Ha NpbCKaHe upes 3a-
BbpTaHe Ha rnasata Ha fio3ata (1) (8. durypa G).
Bkntouete NpeBKNouBaTens 3a BKoyBaHe/

uskniousaHe (6). 3a aa akTMBMPaTE PEXMMA EKO, HAaTUCHETE
byToHa 3a pexuma eko (7). HatucHeTe 1 3aapbxTe

cnycbka (2), nokato usteue Boa (BXx. purypn EuF).

OtcTpaHaBaHe Ha aeceKTH

AxkymynaTopHa MaLu1Ha 3a NOYHCTBaHe NOJ HanfAraHe
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Ykasanue: BbamoxHO e ja u3MuHart o 10 cekyHau, 4oKato
13Teue BOAA, KOraTo M3Mon3BaTe OTHOBO MalLMHATA 3a Mbp-
BW MbT CNef M3Npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a Boja.

®yHKLMA 32 aBTOMaTHYHO CIMpPaHe
EneKTpo/iBUraTensT ce U3kiouBa, KOrato CycbKbT (2) Ha
PbKOXBaTKaTa Ha NUcToneta 6'b,U,e OTNYyCHar.

®OyHKUMA 32 aBTOMATHYHO H3KNIOUBaHe
,uBI/IFaTeI'IFIT Ce U3KNKuBa, KOrato MallnHata pa60TVI

30 M1HyTH be3 npekbcBaHe.

®yHkuyua 3a “3acnuBane”

Cnen 15 MuHYTH Be3 3aieicTBaHe MalliMHaTa Ce U3KMIoUBa
aBTOMATUUHO.

Cumnromu Bb3moxHa npuunHa OtcTpaHnABaHe
[lBuratensat He ce AkymynatopHata batepus e paspeaeHa 3apefeTe akymynartopHara barepus
BKtousa AkymynatopHata batepus e TBbppe cTyaeHa/ro-  OcTaBeTe akymynatopHara batepus aa ce 3aton-
peuja nu/oxnagu.
MaluvHara e sampb3Hana M3uakaiTe malu1HaTa Aa ce pasTonu.
Handaraxeto nyncupa  Bnokupana ato3a [TouncTBaHe Ha Ato3ata

lpoBepeTe Aanu BUHTLT CTOM CTAbW/HO B fjfo3ara.

Bb3agyx B nomnara

OcTaBeTe MaluMHaTa aa paboti B PeXMM Ha BUCO-
KO HanArae C AyLw-CTpyA, J0KaTo Bb3AyXbT U3ne-
3€ 0T cUCTEMaTa.

Enektpogsuratenar PesepBoapbT 3a Boa e Npa3eH

Cunete Bofia B pe3epBoapa

PaboTH, HO HANATAHETO 1oyara He € NoAroTBEHa
€ OrpaHUYEHO WK He-

Ma paﬁOTHO HanAaraHe

3anpb)|€re CNyCbKa HAaTUCHaT, 3a ia U3nese Bb3ay-
Xa

YpenbT ce U3KNiouBa
“3acnuBaxe”

AKTMBMpanace e beHKLlVIFITa 3a aBTOMAaTU4YHO

HatucHeTe nycKoBMA NpeKbcBay

ABTOMaTMUHaTa (hYHKLUA U3KIIOUBAHE € aKTUBH-

paHa

3a aKTUBUPAHE HATUCHETE NPEBKNOYBATENA 3a
BK}'IIOqBaHe/VBK}'IquBaHe

AkymynatopHata barepus e paspeneHa

3apefeTe akymynatopHara barepus

Cucremara 3a BUCOKO
HanAraHe He e ynibT-
HeHa

lomnata He e ynibTHeHa

Manko npoTMuaHe Ha Bofia e fI0NyCTUMO; NPU No-
WHTEH3MBEH Tey ce 0bbpHEeTe KbM 0TOPU3MPaH
cepBu3

CbeanHeHuATa nponyckar

lpoBepeTe aanu CbeMHEHNATA Ca HanpaBeHu
NPaBUIHO

Kanaukara Ha pesepBoapa He ynibTHABa

MpoBepeTe Aanv kanaykara Ha pesepBoapa e 3ar-
BOPEHa NPaBUIHO

Enextpopsuratensat ce [lomnara, MMCTONETHT 3a NPbCKaHe UMK MapKyubT [1pu NOBTAPALLO Ce BKMKOUBAHE B PEXMM Ha ro-

BK/OUBA B PEXUM Ha
rOTOBHOCT

nponyckar

TOBHOCT Ce 06bpHeTe KbM 0TOPH3UPaH CepBH3

Bosch Power Tools

F016250224((31.03.2026)



-

104 | MakefoHCKH

MopabpxaHe U cepBU3

MopAapbXkKa, CbXpaHeHHe U TPaHCNOpTHPaHe
(. urypu H - L)

M3kntoueTe MalLMHaTa M HaTUCHETE CMYCbKa, 3a Aa U3nese
BOfjaTa OT Mapkyua

TUCTONETBT 3a NPbCKaHE U MapKyubT MOraT Aia Ce CbXpaHs-
BaT Ha MalUWHara.

M3npa3HeTe BoaaTa oT cUCTEMATa M U3Ba[iETe aKyMynaTop-
Hata batepus.

lMouncTBaiTe PefoBHO (UNTPUTE.

Otpen 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha KNHEHTU K
KOHCYNnTaLHK 3a ynorpeﬁa

Bbbnrapus

Ten.: +359(0)700 13667

JIMHKbBT KbM HaLLMTE CEPBU3HM aPECH U TapaHLIMOHHU YCNo-
BHMA LLie OTKPUETE Ha NocneaHaTa CTpaHnLa.

Mons, npu BbNPOCH U NPK NOpbUBaHe Ha PE3ePBHU YacTy
BWHaru nocousaiTe 10-UMdPEHNa KaTanoxeH HOMEp, U3nu-
caH Ha Tabenkata Ha ypeaa.

bpakyBaHe

ENeKTpOMHCTPYMEHTHTE, akyMynaTopHuTe batepuu 1 aonbn-
HUTENHUTE Npucnocobnenna Tpabea Aa bbaar Npefasaxy 3a
0MON30TBOPABAHE Ha CbIbPXALLMTE Ce B TAX CyPOBUHHU.
He 13xBbpnsiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH W aKy-
MyNaTopHu Unu 0bKUKHOBEHM batepun npu bu-
TOBUTE OTNambLy!

Camo 3a ctpanu ot EC:

EnexTpuueckuTe 1 eneKTpOHHM Ypeay Unu U3non3BaHuTe
aKyMynaTopH1/obMKHOBEHH baTepuu, KOTO Beue He Morar
[Ja ce u3nonagar, TpabBa a ce cbbupart pasgenHo v a ce
U3XBbPNAT N0 KONOrMUHOCbobpa3eH HauuH. Manonagaite
0bo3HaueHuTe cucTemMu 3a cbbupaHe. [peLHoTO M3XBbPAA-
He MOXe [1a e BPEJHO 3a OKONHaTa Cpefja 1 3a 34paBeTo no-
pafiy Bb3MOXXHO CbAbPXaLLKTE Ce ONaCHM BELLeCTBa.

MakepoHCKH

Be36eHOCHH HaNOMeHH

NPEOYNPEOYBAHSE! MpouuTtajTe rv cute be3begHocH!
npeaynpefyBatba v ynatcrea. HenountyBatbeTo Ha
be3benHocHUTE NpeaynpesyBatba U ynaTcTBa MoXe Aa
[0Befe [10 eNEKTPUUEH YAiap, Noxap U/Unu cepuosHiu
noBpeu.

TonkyBame Ha cumbonure Ha ypegor
OnwTk be3begHoCHK NpaBuna.

@I MpouwTajTe ro ynatcteoro 3a ynorpeba.

Hukoraw He HacouyBajTe ja
nepasnkara JUpeKTHO KOH
Nyre, XUBOTHH, ENEKTPUUHM
YPEenu UNn KOMMOHEHTH.

0BOj ypeq coapxu MarHet - He ctaBajte ro

MarHeToT Bo b7113nHa Ha UMNAaHTU U pyTH

MELMLMHCKHM YPEeLH, Kako LTO Ce nejcMejKepu

MMM MHCYNUHCKN MYMMK, MarHeTHU HOCauM Ha
NOZaTOLM W APYTY YPELH UyBCTBUTENHU HA MarHeT. MarHetot
€0371aBa Nofie, KOe MOXe [ia ja HapyLLK (pyHKLMjaTa Ha HEKOM
MELULMHCKY YPeLu UNK [la Npefu3B1Ka HENOBPaTHO rybetse
Ha nofaTouu.

PakyBarmwe

» PaKyBauoT Mopa fia paKyBa co NPOU3BOAOT BO CKNaf, CO
nponucute. Mpy pakyBatbeTo Co ypenoT Mopa Aa r 3eme
npes BUA KOHKPETHHTE ycnoBH. Mpu pabotaTa Mopa fa
BHWUMaBa Ha ApyruTe IMYHOCTH, a nocebHo Ha aeuara.

» He 103BONyBajTe UM Ha Aewa, NMUHOCTH CO OTPaHHUeHH
(hM3UUKM, CEH30PHM UMW NCUXMUKK OTPaHMUYBatba 1/Wnu
HEJ0CTaTOK HA 3HAeHbe MK Ha IMUHOCTU HE3ano3HaeHH
€0 0Ba yNaTCTBO Aia ro ynotpebysaar ypeor. lokanHute
NPOMMCH MOXAT [13 ja OrpaH1yar Bo3pacta Ha pakyBsauyor.

» [leuara peba a bvpat nof HaA30p Aa He CH Urpaart co
ypenor.

» PaKyBauoT e 0fjroBOPeH 3a TPETH NULIA BO MONETO Ha
paborta. MpoBepeTe 1a BOAHWOT MNa3 He € yCMEepeH BO
HacoKa LUTO MOXe Ja NPeau3BHKa LTeTa.

Ynotpeba

» CuTe KOMNOHEHTH BO PabOTHUOT NPOCTOP KOULITO
npeHecyBaart CTpyja Mopa aa buaar 3aluTuTeHu of
npcKatbe Ha Bofia.

» He npckajte a30eCTHM W ipYri1 MaTepHjany KOULLTO ce
LUTETHX N0 34paBjeTo.

» Kopucrete ro ypenot camo kora batepujata e 3aTBOpeHa.
Taka e baTepujaTa 3alUTUTEHA O NPCKatbe Boaa.

» [Npen ynotpeba npoBepeTe fiany ypeaoT 1
[NIONONHUTENHATa ONPeMa Ce BO (hyHLMOHANHA COCToj0a 1
nanu ce besbenHu 3a ynotpeba. He kopuctete ro ypenot
NIOKO/TKY HE € BO 0AIUHa COCTojba.

» He KopuCTETE 0 ypenoT Co TEUHW PacTBOPYBauu,
HepaspeneHu KUCENMHM, aLeTOH UMW iPYTY CPeaCcTBa
Kako beH3unH, paspeayBauv Unu ropuBHa Hadta, braejku
HWBHUTE UCMAPYBatba Ce NECHO 3anannnBK, EKCMNO3WBHH
1 OTPOBHH.
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» HuKkoralu He NONHeTe ro pe3epBapoT 3a rop1Bo be3
(hunTep Unu Kora OUNTEPOT € OLLTETEH.

» He Bpluete npomeHu Ha ypeaoT. HecoonsetHuTe
MOAMHUKaLIMM MOXe ia BNKjaaT Ha be3benHocTa Ha
Bawwot ypen, npeanaBrkyBajKku aronemeHa byuasa 1
BHUOpaLMK W nowm nepopmMaHcy.

» He HacouyBajTe ro MnasoT KOH IMLETO Ha nyre Unu
KMBOTHH.

» HuKoralu He CTaBajTe ro ypeaoT nof BoAa 3a ja ro
HanonHuTe pesepBapor.

» Hekou npesMeTv MoXaT fja OTCKOKHAT Nopajn BUCOKUOT
MPUTUCOK Ha MNasoT. AKO e MoTpebHo, HoceTe IMUHa
3aLUTHTA, Ha NPUMEP 3aLUTMTHU HA0UAPH.

» KopwucTeTe camo cBexa (He coneHa) Bofia 3a MonHeke Ha
pe3epBapoT 3a BoAa.

» [pu ynotpeba Ha ypefoT KopucTeTe camo u1cTa buctpa
Bofia. He jofjaBajTe HUKaKBHM afiUTUBM BO BOAaATa.
HeuuncToTnun Bo BofiaTa MOXE A ja OLUTeTaT nymnara Kako
1 npubopor.

TpaHcnopT U cKnagupatbe

» [pea TpaHCMOPT UMK NPEHOC HEONXOAHO € ia ro
WUCKNyuuTe ypeaoT of LTekep.
» bupete BHUMATENHM Kora ro KpesaTe W HOCUTe ypeaoT.

» [pen cknagupatbe, CnpasHeTe ro pe3epBapoT 3a Bofa 1
NYMMHAOT CUCTEM.

OppxyBate

» [pef cekoe uncTerbe, OfPXKYBarbe MNK 3aMeHa Ha
[lenoBM, uckyuete ro ypepot. Ako ypenot pabotu
NPUKNYYEH Ha eNeKTPUUHA Mpexa, U3BageTe ro
HanojH1OT kaben of yTMKauoT.

» [lonpaBKuTe Ha ypeaoT ce BpLLaT camo BO OBNAcTeH bow
cepBuc.

HopatHa onpema 1 pesepBHH AENOBH

» Moxxe aa ce Kop1CTaT camo JofaTHa ONpema U pe3epBHU
[nenoBv ofobperK o} NPOM3BELYBaUOT Ha YPEaoT.
Opur1HanHarta jofiatHa onpema 1 OpuUrMHanHuTe
pe3epBHH [1EN0BH rapaHTUpaaT ieka ypenoT Moxe Ja ce
KopucTH be3benHo 1 be3 pacunyBarbe.

O3Haku

CnefiHnTe cMMOOMM Ce BaxKHU 3a UnTatbe W pasbuparbe Ha
ynatcTaoTo 3a ynotpeba. Be Mon1me npoyuete ru
CMMBONKTE M HUBHOTO 3Hauetbe. TouHaTa MHTepnpeTalmja
Ha cumbonuTe ke BM NoMorHe nofobpo v nobesbenHo aa ro
KOPHCTHTE ypesIoT.

O3Haka 3Hauemwe

/‘ [MpaBeLl| Ha ABUXEHE
|

ﬁ [paBeL Ha peakumja
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0O3Haka 3Hauemwe

I BknyuyBatrbe

O WcknyuyBatbe

[Mpubop/pe3epBHu AenoBH

o o

] TexuHa

OnucHa NPoOU3BOAOT U PaKyBakbe

npeaynpeayBsatba U ynaTcTBa.
HenouuTyBatbeTo Ha besbenHocHUTe

[10 eNeKTPUUEH yaap, NoXap W/un1 CepuosH1 NOBpPeay.

BuaeTe rv unycTpauuuTe BO NpeaHUOT €N Off YNaTcTBOTO 3a

|| Mpouwutajte ru cute 6e3beaHoCHH
L.l npeaynpeayBatba v ynarcTea MOXe Aa [joBefie
pabora.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

Ypenort e HameHeT 3a ynotpeba Bo JoMakMHCTBOTO, b1no 3a
UKCTEHbE NPEKY BHATPELLIEHWOT Pe3epBoap Uim
NPUKNYYOKOT 3a BOJA, 3@ MUEHbE BO3WNA, anatu, Ipo3opH,
NNoBUNa, BENOCHMNEAN, Kyuntba (BO PEXMM Ha HH30K
NPUTUCOK), UrPaUKK 3a HaABOPELLHUOT NPOCTOP,
NNacTeHNLM, rPaIMHAPCKK MeBen 1 CNuuHo.

3a ceKoja 3afjaua Ha UMCTetbe, MOAY/OT Ha NPUTUCOK 1
MycTpaTa Ha npckatrbe Tpeba ja buze npaBunHoO
HallTenyBaHa.

lpo13BOAOT HE € HaMEHET 3a Jja ce ynoTpebaso co cpeacTea
3a UucTete.

Kopuctete ro ypenot camo co uucta buctpa Boga. He
[Nl0f1aBajTe HUKAKBM aUTUBM BO BoflaTa. HeUMCTOTUN BO
BOZIaTa MOXE [1a ja OLUTETAT nymnara Kako 1 npubopor.

Brpapexn komnoHeHTH (Buau cnuku A u B)

HymepupatbeTo Ha HanuLaHWTe KOMMOHEHTH Ce OAHeCYBa
Ha NPUKA30T Ha YPE[OT Ha CTPaHHTE CO LPTEXH.

(1) InasaHanpckankara

(2) Axruatop

(3) Upeso

(4) Pauka3aHocetbe

(5) Kanaue Ha pesepBapot

(6) Konue 3a BKnyuyBarbe/UCKNyuyBatbe
(7) Exo-Momyc

(8) Kanak 3a batepujata

(9) WHpoukaTop 3a pesepBoap 3a Bofa
(10) MuwTon 3a npckatwe

(11) Mperpaaa 3a NULITON 3a NPCKatbe
(12) barepuja?

(13) Konue 3a oTBOpatbe Ha baTepujata
(14) NonHay?

(15) Tonem duntep

Bosch Power Tools
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(16) MarHert 3a batrepuck1oT npocTop

(17) Man cmntep

a) OnuwaHara onpema npyuKaxkaHa Ha CNUKHTe He e fien o
CTaHAapAHUOT obem Ha Hcnopaka.

TeXHWuKK nopaTouu
batepucku nepau nop NpUTUCOK Fontus 18V-6
bpoj Ha pen 3600HB6 2..
HomuHaneH Hanox v 18
HoMuHanHa MokHoCT 170
Knaca Ha 3awTtuta I, IP X4
Makc. npuT1cok (cuctem) MPa 4,0(+/-0,4)
HomuHaneH npuTUCOK (M3nes 3a KOPUCHUKOT) MPa 2,0(+/-0,2)
MaKCcMMariHa Temrnepartypa Ha Bofiara © 50
Texuna" kg 4.8
Cepucku bpoj BupeTe ro cepuckuot bpoj (cnewudmrkaLMoHa nnouka) Ha
ypenot
[103BO/IEHa OKOMHA Temneparypa
~ NP1 NONHEHE C 0...+45
- npu pabota® °C +5...+50
— NPV CKNagupare C -20...+50
Tun Ha batepuja PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,
6,0 Ah

A) Bo 3aBuCHOCT 0 ynoTpebeHara barepuja
B) orpaHuueHa MOKHOCT Ha Temneparypu < 0°C

WUndopmauuu 3a 6yuaBa/Bubpanun

BpenHocTv 3a emucHja Ha byuasa yTBpaeHu cnopes

EN 60335-2-79.

HWBO Ha byuaBa Ha eneKkTPMUHKOT anar oLeHeTo co A e
TUMWUHO: HUBO Ha 3BYYHWOT NpUTHCOK 70 dB(A); HMBO Ha
3BYYHHOT NpuTHCcoK 85 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.

BpeaHocTuTe Ha BUOpaLWK a,, (KOHTUHYMpPaHH BUOpaLmK), pe
(noBTOpeHH yaapHu BUOpaLmMK) 1 HecurypHocT K ce
yTBpaeHu cnoper EN 60335-2-79:

a,=0,3m/s’ (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)
Hu1BOTO Ha BMDpaLKK HaBeEeHO BO OBME yNaTCcTBa U
BpeAHOCTa Ha eMucHjaTa Ha byuasa ce U3MepeHu criopes
MEpHH NMOCTANKK M MOXaT [1a Ce KOpUCTaT 3a cropeaba Mery
€NeKTPUUHM anaTi. McTo Taka Moxe fia ce NprUnaroay 3a
npeaBpeMeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha BUOpaLMK U emucHjaTa
Ha byuasa.

HaBenieHOTO HMBO Ha BUOpALLMK M BPEOHOCTA HA eMUCHjaTa
Ha 6yuaBa M NpeTcTaByBaart rMaBHUTE NPUMEHU Ha
€M1EKTPUUHHUOT anar. [JoKonKy eneKTpUUHKOT anar ce

KOPUCTK 33 ApYrM NPUMEHU, anaToT LITO Ce BMeTHyBa
OTCTanyBa 0fj HOPMUTE U HELLOBOTHO CE OfIPXYBA, HUBOTO
Ha B1OpaLMK M BpeaHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuaBa MoXart aa
otcTanyBaar. OBa MOXe 3HAUMTENHO [ia ro 3roNeMn HUBOTO
Ha B1bpaLK1 1 emucKjaTa Ha byuasa Bo LienoKynHUoT
nepuop Ha paboTetbe.

3a npewusHo ofipenyBatbe Ha HUBOTO Ha BUDpaLMK 1
emucujata Ha byuaBa, Tpeba Aa ce 3eMe npeaBHA nepruopoT
BO KOj YPE[0T € UCKMyueH unu paboTu, a He BO MOMEHTOT
kora e Bo ynorpeba. OBa MOXe 3HauMTeNHoO fia ro Hamanu
HWBOTO Ha BUOpaLMK M eMUcHjaTa Ha byuasa BO
LieNnoKyNHKOT Nepuop Ha paboTetse.

YTBpAETE r'v AOMONHUTENHUTE MepKM 3a be3beHocT 3a
3alLTUTa Ha KOPHUCHUKOT Ofl BNWjaHKETO 0ff BUOpaLmuTe,
KaKo Ha np.: OAPXKYBatbe Ha eNEKTPUUHUTE anaTi 1 anatute
32 BMETHYBatb€, OPXKYBatbe Ha TONNMUHATA Ha ANaHKuTe,
OpraHu31parbe Ha TeKoT Ha pabotara.

MoHTaXa U KopUCTehe

Mpukas/Lien Ha pakyBaweTo Cnuka CrpaHa
MnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH A 3
0b6em Ha 1cnopaka B 4
[TonHete Ha ypeaoT 3a Boaa C 4
HanonHeTe ja ¥ BMeTHeTe D 5
barepwujata

BknyuyBarbe U UCKNyuyBatbe E 5
Exko-Mopyc BknyuyBatbe F 6
BapujaHTu-MyCTpH Ha NpcKarbe G 6
YucTetbe Ha untepot H-1 7-8
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Mpukas/Lien Ha pakyBatbeTo Cnuka CrpaHa
BwmertHeTe ro untepot J 9
M3Bagete ja batepujata K 10
Cknagupare L 10
Mpubop M 11
MywTatbe BO NOroH

BmeTHyBame/Bagete Ha 6aTepujata (Buan
cnuku D uK)

Coert: Ynotpeba Ha HecooaBeTHM batepun Moxe fia
Npea13B1Ka NOrpeLHo QYHKLMOHUPALE UMK OLUTETYBatbE
Ha ypepor.

BmertHyBame Ha batepujar: OTBOpeTE ro Kanakor -
nperpaaata 3a barepuu (8). MoBTOPHO CTaBeTe ja
HanonHetara (12) barepuija. Mposepete fanu barepujara e
MPaBUHO NOCTaBEHa W BKNOMeHa. 3aTBOPETE ro KanakoT Ha
nperpagara 3a batepuu 3a a ja 3alWTuTUTe batepujata of
Kanku BoAa 3a BpeMe Ha ynotpebara.

WUsBaperte ja barepujara: OTBOpeETE ro Kanakor -
nperpanata 3a batepuu (8). 3a Banetbe Ha batepujata (12)
071 YPe[oT, IPUTHUCHETE o KONUeTo 3a Baziehe Ha batepujata
(13) v u3Baperte ja barepujata.
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PakyBamwe

CrapryBamwe

Cekoralu KopuCTeTe CBEXa Bofa 3 fla o HanonHuTe
BHATPELLHWOT pe3epBoap. [poBepeTe fanu UnTepoT e
MOTPOLLEH MNK owTeTeTeH (BUAK cnukaC uJ).

3eMmeTe ro NULITONOT 3a NPCKakbe M OAMOTA]TE [0 LIPEBOTO O/
ypepot. OnbepeTe ja cakaHata MycTpa Ha NpcKatbe Co
BPTEHE Ha rMaBata Ha npckankart (1)(suan cnuka G).
MpuTHCHETE rO KOMYETO 3a BKMYY-/UcKnyuyBatbe. (6). 3a aa
ro aKTUBMpATe EKONOLLKUOT PEXMM, MPUTUCHETE F0 KOMUEeTo
Eko pexum Eko pexxum (7). CTUCHETE ro 1 ipxkeTe ro
ukpananoto (2), aoaeka He usnese soga (Buan cnukn EuF).
3abenetuka: OTKaKo ue ro UCNpPasHUTE Pe3epBOapoT 3a
BOJia a NoTOa NPBOTO KOPUCTEHe MOXebU ke notpae Ao 10
CeKyH[I4 3a 1a U3ne3e Bofia Ofi Hero.

AytocTon hyHKuuja

MoTopoT Ha ypeaoT aBTOMATCKM e UCKNyUyBa Kora ce
OTMyLITa uKpananoto (2) Ha paukara of NULITONOT.
®yHKLMja 32 aBTOMATCKO HCKNyuyBatbe
MotopoT ke 3anpe, ako ypenot 30paboTu HenpekuHaTo
HEKOMKY MUHYTH.

dyHKuuja-cnueme

YpepnoT ce ucknyuysa cam nocne 15HeKONKy MUHYTH
HeynoTpebyBatbe.

OtcTpaHyBame rpewkm
BatepHcKn ien 3a MHetbe Nof NPUTHCOK
Cumnromu MoxxHa npuurHa Momow
MoToporT He ce Mpa3Ha batepuja HanonHerte ja 6atepujata
BKnydyBa Batepujara e npenaaHa/npetonna MywTeTe batepujaTa aa ce 3arpee/onaau
Ypenor e 3ampaHar MouekajTe jofieKa He Ce OAMP3HE YpeaoT
MPHTUCOKOT Myncvpa  BNoknpaHa MNaskuLa Wcuncrete ja MnasHuLaTa
MpoBepeTe Aany 3aBpTkata BO MNasHuLara e
3arerHara.
Bosayx Bo nymnara OcTaBeTe ro ypeaoT BO MoAyn Ha Typbo NpUTUCOK
CO MNa3HuLaTa 3a Tylnpatbe, AofeKa BO3AYXOT
He 13nese O/l CHCTEMOT
MotopoT paboth, Ho  Pe3epBaporT e npaseH HanonHete ro pesepeapot

MMa Maln Unn Hema
HUKaKOB NPUTUCOK

lymnara He e cnpemHa

[lpXxeTe ro UKkpananoTo NPUTUCHATO JoAeKa He
W3nese BO3yXOT

Ypepor ce ucknyuysa

AKTHBHpaHa e hyHKLMjaTa 32 aBTOMATCKO Cuetbe TIPUTUCHETE Mo KOMUETO 3a BKyUyBatbe/

UCKNYuyBatbe
AKTMBMpaHa e (hyHKLKjaTa 32 aBTOMATCKO lpUTUCHETE O KOMYETO 3a BKNYUyBatbe/
UCKNyuyBatbe WUCKNYuyBatbe

Mpa3Ha batepuja

HanonHete ja batepujara

Bosch Power Tools
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Cumntomu MokHa np1uMHa

Ypenot nponywTa Boga lymnara nponyiiTa Bofia

Momow

Mano nponywTatbe € 403BONEHO; NPK NOronemu
nponytuTakba KOHTaKTH pajTe 0 OBNacTeHnoT

3aCTanHuK
MpuKnyyoLuTe NpONyLITaaT Boaa lpoBepeTe Aanu ce CUTe NPUKYUOLM NPABUIHO
MOHTMPaHH
Mp1KNYUYOKOT Ha pe3epBapoT NPoNyLLUTa Bofa lpoBepeTe Aanu NPUKNYUOKOT Ha Pe3epBapoT &
MPaBUHO 3aK/yUeH

MotopoT paboth Bo
MO[Y/NOT Ha MMPYBatbe MpOoMyLUTaaT

Mymnata, NULITONOT 3a NPCKatbe UK LPEBOTO

Bo cnyuaj Ha ynopHu Heycnecu Bo MOAYN Ha
MWpYBatbe, KOHTaKTUpajTe ja cnyxbara 3a
KOPHUCHULM

OppxyBame U cepBuUc

OppxyBate, CKnagupatbe U npeHoc (Buau
cnukaH - L)

McknyueTe ro ypeaoT M NPUTUCHETE o UKPananoTo 3aja ce
WCMpasHU BOAATA LLTO € OCTaHaTa BO LiPeBOoTO.

MWLWITONOT 3a NPCKatbe, YeTKata M LPeBOTO MOXE Aa Ce
uyBaar Ha ypepaor.

McnpasHeTe ja Bofiata o CUCTEMOT M U3BaeTe ja
barepujarta.

Pef108HO NpoBepYBajTe M UMCTETE F0 (HUNTEPOT.

CepBucHa cnyx6a 1 coBeTH NPH KOpUCTetbe

CeBepHa MakepoHuja

Ten.: 02/ 24676 10

JIMHKOT 10 HaLLWTE aAPEecH 3a CEPBUC U TapaHTHU YCNOBU
MOXXe [ M HajaeTe Ha NocneaHaTa CTpaHuLa.

3a cuTe Npatliatba ¥ Hapauku Ha Pe3epBHH 1enoBH, Be
MonumMe HasefeTe ro 10-undpeHnoT bpoj oa
cneuuduKaLmMoHaTa NnoyKa Ha Nnpor3BooT.

OtcTpaHyBamwe

EnektpuunuTe anaparu, batepuurte, onpemara u
ambanaxure Tpeba Ja ce 0TCTpaHar Ha eKoMOLLKH
NPUGATINB HAUNH.
He rv hpnajte enekTpuuHUTE anaparu u
barepuuTe BO JOMAlLHATA KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnexTpuuHata 1 enekTpoHcKaTa onpema Unu UCKOpUCTEHUTe
baTepuu WTO BeKe He ce ynoTpebnusn Mopa aa ce cobupa
noceOHo 1 a ce (hpna Ha eKonoLLKK HaunH. Kopuctete rv
COO0[BETHUTE CUCTEMM 3a Cobupatbe. HenpaBunHOTO
(hpnatbe Moxe a buae WTETHO 3a XMUBOTHATA CPeaUHa U
3/paBjeTo Ha NyreTo NOpafy1 MOXHOTO MPUCYCTBO HA ONACHM
Matepuu.

Srpski

Bezbednosne napomene

UPOZORENJE! Procitajte sve sigurnosne napomene i sva
uputstva. Nepridrzavanije sigurnosnih napomena i uputstava
moze da uzrokuje elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Objasnjenje simbola na bastenskom uredaju
Opsta napomena o opasnosti.

Procitajte uputstvo za rad.

Nikada ne usmeravajte mlaz

.’F%:\ A vode na lice ljudi i Zivotinja,

na sam uredaj ili elektri¢ne
P*O delove.
PRI

Ovaj uredaj sadrzi magnete - Ne postavljajte
magnet blizu implantata i drugih medicinskih
uredaja, kao $to su pejsmejkeri ili insulinske
pumpe, magnetni nosaci podataka i uredaji
osetljivi na magnet. Magnet stvara polje koje moZe narusiti
funkciju medicinskih uredaja ili dovesti do nepovratnog
gubitka podataka.

Rad

» Rukovalac sme da koristi proizvod samo za definisanu
namenu. Moraju se uzeti u obzir lokalne okolnosti.
Prilikom rada radu svesno pazite na druge ljude, a
posebno decu.

» Nikada ne dozvolite deci, osobama sa ograni¢enim
fizickim, Culnim ili psihi¢kim sposobnostimaiili
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem i/ili osobama koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima da koriste bastenski
uredaj. Nacionalni propisi mogu da ograni¢avaju starost
rukovaoca.

>
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» Decu bi trebalo nadzirati da biste bili sigurni da se ne
igraju bastenskim uredajem.

» Rukovalac je odgovoran za druge ljude u radnom
podrucju. Pazite da vodeni mlaz nije okrenut u smeru u
kom moze da uzrokuje Stete.

Upotreba

» Svi delovi koji provode struju u radnom podru¢ju moraju
biti zasti¢eni od prskanja vode.

» Materijali koji sadrze azbest i drugi koji sadrze materije
koje ugrozavaju zdravlje, ne smeju se prskati.

» Radite sa uredjajem samo, ako je prostor za akumulator
zatvoren. Na ovaj nacin se $titi akumultor od vode koja
prska.

» Uredjaj sa priborom se mora pre upotrebe prekontrolisati
u pogledu dobrog stanja i radne sigurnosti. Ako stanje nije
besprekorno, nesme se koristiti.

» Ne smeju se upotrebljavati tecnosti koje sadrze
rastvarace, nerazblazene kiseline, aceton ili rastvaraci
ukljucujuci benzin, rastvarace za boje i ulje za grejanje, jer
njihove izmaglice su jos zapaljive, eksplozivne i otrovne.

» Nikada nemojte puniti rezervoar za vodu bez filtera ili ako
je filter ostecen.

» Ne preduzimajte izmene na uredaju. Nedozvoljene izmene
mogu da umanje bezbednost uredaja, poveéaju buku i
vibracije i uzrokuju lo$ ucinak.

» Ne usmeravajte mlaz vode na lica ljudi ili Zivotinje.

» Ne uranjajte nikada uredjaj u vodu, da bi napunili
rezervoar.

» Visoki pritisak mozZe objekte odbiti nazad. Nosite ako je
potrebno pogodnu licnu opremu, na primer zastitne
naocare.

» Koristite samo svezu vodu (nikako vodu koja sadrzi so),
da bi napunili rezervoar za vodu.

» Uredaj upotrebljavajte samo sa ¢istom vodom. U vodu
nemojte dodavati aditive. Onecis¢enja u vodi mogu da
oStete pumpu i pribor.

Transport i Cuvanje
» Iskljucite uredaj pre transporta.
» Budite pazljivi kada podiZete i nosite uredaj.

» Ispraznite vodu pre lagerovanja iz rezervoara i sistema
punpe.

Odrzavanje

» Iskljucite uredjaj pre svih radova ¢id¢enja i odrzavanja i
promene pribora. Ugurajte utikac ako uredjaj radi sa
naponom mreze.

» OdrZavanja smeju da izvode samo stru¢ne Bosch servisne
radionice.

Pribor i rezervni delovi

» Smeju se upotrebljavati samo pribor i rezervni delovi,
koje je dozvolio proizvodjac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi obezbedjuju rad uredjaja bez smetniji.
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Simboli

Sledeci simboli su vazni za ¢itanje i razumevanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje simbola pomaze vam da bolje i sigurnije koristite
proizvod.

Simbol Znacenje
/‘ Pravac kretanja

ﬁ Pravac reakcije

I Ukljugivanje

Iskljucivanje

Pribor/rezervni delovi

Masa

Opis proizvoda i ucinka
Procitajte sve bezbednosne napomene i sva
II uputstva. NepridrZavanje bezbednosnih
napomena i uputstava moze da uzrokuje
elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.

Molimo pogledajte slike na prednjem delu uputstva za
upotrebu.

Upotreba prema svrsi

Uredaj je namenjen za ku¢nu upotrebu, bilo za ¢is¢enje iz
unutra$njeg rezervoara ili iz prikljucka za vodovodnu vodu,
za Ciséenje vozila, alata, prozora, brodova, bicikala, pasa (u
rezimu niskog pritiska), igracaka za spoljnu upotrebu,
staklenika, bastenskog namestaja itd.

Za tekuci zadatak ¢is¢enja trebalo bi modus za pritisak i
mustru za prskanje podesiti kako treba.

Proizvod nije namenjen za primenu sredstava za ¢is¢enje.
Proizvod upotrebljavajte samo sa ¢istom vodom. U vodu
nemojte dodavati aditive. Oneci$éenja u vodi mogu da ostete
pumpu i pribor.

Prikazane komponente (vidi slike A i B)

Numerisanje prikazanih komponenti se odnosi na prikaz
proizvoda na stranicama sa slikama.

(1) Glavamlaznice

(2) Okidac¢

(3) Crevo

(4) Drskazanosenje

(5) Zatvarac rezervoara

(6) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(7) Ekorezim

(8) Poklopac prostora za akumulator

(9) Indikator rezervoara za vodu
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(10) Pistolj za prskanje

(11) Pretinac pistolja za prskanje

(12) Akumulator?®

(13) Taster za deblokiranje akumulatora

Tehnicki podaci

(14) Punjac?

(15) Veliki filter

(16) Baterijski pretinac magneta

(17) Malifilter

a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Akumulatorski ¢istac pod pritiskom Fontus 18V-6
Broj artikla 3600HB6 2..
Nominalni napon v 18
Nominalna snaga W 170
Klasa zastite I, IP X4
Maks. pritisak (sistem) MPa 4,0(+/-0,4)
Nominalni pritisak (podatak korisnika) MPa 2,0(+/-0,2)
maksimalna temperatura vode C 50
Tezina” kg 4,8

Serijski broj

Vidi serijski broj (tipsku plocicu) na uredaju

dozvoljena temperatura okruzenja

- tokom punjenja © 0..+45
- prilikom rada® °C +5 ... +50
- prilikom skladistenja C -20...+50
Tip akumulatora PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) zavisno od upotrebljenog akumulatora
B) ograniceni u¢inak na temperaturama < 0°C

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa

EN 60335-2-79.

Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvucnog pritiska 70 dB(A); nivo zvucne

snage 85 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN 60335-2-79:

a, = 0,3m/s? (K = 0,5m/s?), p; = 5m/s? (K = 0,5 m/s?)

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenije elektri¢nih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koriséenja.

Zatacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzirivreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,

ali nije zaista u upotrebi. Ovo mozZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
kori$cenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektricnog
alata i umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Montazairad

Prikaz/cilj rukovanja Slika Strana
Prikazane komponente A 3
Obim isporuke B 4
Punjenje rezervoara vode C 4
Punjenje i stavljanje D 5
akumulatora

Ukljucivanje/iskljucivanje E 5
Ukljucivanje Eko rezima F 6
Varijante uzorka prskanja G 6
Ciscenje filtera H-1 7-8
Stavljanje filtera J 9
Vadenje akumulatora K 10
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Prikaz/cilj rukovanja Slika Strana
Skladistenje L 10
Pribor M 11

Pustanje urad

Stavljanje/vadenje akumulatora (vidi slike D i K)

Napomena: Upotreba neprikladnih akumulatora moze da
uzrokuje nepravilnosti ili o$tecenje uredaja.

Stavljanje akumulatora: Otvorite poklopac prostora za
akumulator (8). Umetnite napunjeni akumulator (12).
Proverite da li je akumulator pravilno umetnut. Zatvorite
poklopac prostora za akumulator da biste zastitili akumulator
od prskanja vode tokom upotrebe.

Vadenje akumulatora: Otvorite poklopac prostora za
akumulator (8). Za vadenje akumulatora (12) iz uredaja
pritisnite taster za deblokadu akumulatora (13) i izvadite
akumulator.

Rukovanje

Pokretanje

Uvek koristite svezu vodu da biste napunili interni rezervoar
Proverite da li sufilteri stavljeni i neosteceni (vidi slike C i
J).

Trazenje greSaka
Akumulatorski ¢ista¢ pod pritiskom

Simptomi Moguci uzrok

Motor se ne pokre¢e  Akumulator je ispraznjen

Srpski|111

Uzmite pistolj za prskanje i odmotajte crevo sa uredaja.
Izaberite Zeljeni uzorak prskanja okretanjem glave

mlaznice (1) (vidi sliku G).

Pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (6). Da biste
aktivirali Eko rezim, pritisnite taster Eko rezima (7).
Pritisnite i drzite okidac (2) dok voda ne potece (vidi slike E i
F).

Napomena: MoZe proci do 10 sekundi da voda izade kada
prvi put koristite uredaj nakon praznjenja rezervoara za
vodu.

Funkcija Autostop

Uredaj iskljucuje motor kada se pusti okidac (2) na drsci
pistolja.

Automatska funkcija iskljucenja

Motor ¢ée se iskljuciti ako proizvod radi 30 minuta bez
prekida.

Automatska funkcija spavanja

Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 15 minuta bez
rukovanja.

Resenje
Napunite akumulator

Akumulator je prehladan/pretopao

Pustite akumulator da se zagreje/ohladi

Uredaj je smrznut

Sacekajte dok se uredaj ne odmrzne

Pritisak pulsira Mlaznica je blokirana

Cicenje mlaznice

Proverite da li je zavrtanj u mlaznici zategnut.

Vazduh u pumpi

Pustite uredaj da radi u rezimu turbo pritiska sa
tu$ mlaznicom dok se vazduh ne isprazni iz
sistema

Motor radi ograni¢eno Rezervoar vode je prazan

Napunite rezervoar vode

ili nema radnog pritiska Pumpa nije pripremljena

DrZite pritisnut okida¢ da biste ispustili vazduh

Uredaj se iskljucuje

Aktivirana je automatska funkcija spavanja

Pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
radi aktivacije

Automatska funkcija iskljucenija je aktivirana

Pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
radi aktivacije

Akumulator je ispraznjen

Napunite akumulator

Uredaj propusta Pumpa propusta

Malo propustanja vode je moguce, kod veceg
propustanja kontaktirajte servisnu sluzbu

Prikljucci propustaju

Proverite da li su prikljucci pravilno montirani

Zatvarac rezervoara propusta

Proverite dali je zatvarac rezervoara pravilno
zatvoren
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Simptomi Moguci uzrok ReSenje
Motor radi u rezimu Pumpa, pistolj za prskanje ili crevo propustaju Kod stalnih neispravnosti u rezimu ¢ekanja
¢ekanja kontaktirajte servisnu sluzbu

Odrzavanje i servis

Odrzavanje, skladistenje i transport (vidi slike H
- |_)

Iskljucite uredaj i pritisnite okidac da biste ispraznili vodu iz
creva.

Pistolj za prskanje i crevo se mogu Cuvati na uredaju.
Ispraznite vodu iz sistema i izvadite akumulator.

Redovito Cistite filtere.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Srpski

Tel.: +381 11644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Uklanjanje dubreta

Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja
treba predati na reciklazu koja je u skladu sa zastitom Zivotne
sredine.
Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/
baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji ili istroSeni akumulatori i
baterije koji vise ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno za
okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna navodila

OPOZORILO! Preberite varnostna navodila in opozorila.
Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril lahko povzroci
elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Razlaga simbolov na vrtnem orodju
Splo$no opozorilo na nevarnost.

Preberite si to navodilo za obratovanje.

Nikoli ne usmerjajte
vodnega curka v obraz ljudi
in Zivali, napravo ali
elektricne dele.
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Ta naprava vsebuje magnete - te magnete ne
smete priblizati implantatov in drugim
medicinskim napravam, kot so npr. sréni

spodbujevalniki ali ¢rpalke inzulina, magnetni
nosilci podatkov in magnetno ob¢utljive naprave. Magnet
ustvarja polje, ki lahko negativno vpliva na delovanje
medicinskih naprav in povzroci ireverzibilno izgubo
podatkov.

Uporaba

» Uporabnik sme izdelek uporabljati le v skladu z namenom.
Potrebno je upostevati lokalne okolis¢ine. Pri delu
zavestno pazite na druge osebe, $e posebej na otroke.

» Uporabe vrtnega orodja nikoli ne dovolite otrokom,
osebam z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izku$njami in/ali
pomanijkljivim znanjem in/ali osebam, ki s temi navodili
niso seznanjene. Morebiti nacionalni predpisi omejujejo
starost uporabnika.

» Otroke morate nadzorovati, da bi tako zagotovili, da se ne
bodo igrali z vrtnim orodjem.

» Na obmocju uporabe je uporabnik odgovoren za druge
osebe. Pazite na to, da vodni curek ni usmerjen v smer,
kjer bi lahko povzrocil $kodo.

Uporaba

» Vse elektricne komponente v delovnem obmocju morajo
biti zascitene pred Skropljenjem.

» Ne smete izpirati materialov z vsebnostjo azbesta in
drugih materialov, ki vsebujejo zdravju Skodljive snovi.

» Naprava sme obratovati izkljuéno takrat, ko je predal
akumulatorske baterije zaprt. Na ta nacin je
akumulatorska baterija zavarovana pred Skropljenjem
vode.

» Pred uporabo morate napravo s priborom preveriti glede
na pravilnost stanja in obratno varnost. Ce naprava niv
neopore¢nem stanju, je ne smete uporabljati.
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» Ne smete uporabljati tekocin, ki vsebujejo topila,
nerazredcenih kislin, acetona ali topil, vklju¢no z
bencinom, razred¢ilom barve ali kurilnega olja, saj je
njihova prsilna meglica visoko vnetljiva, eksplozivna in
strupena.

» Vodnega zbiralnika nikoli ne polnite brez filtra ali Ce je
filter poskodovan.

» Naprave ne smete spreminjati. Nedopustne spremembe
naprave lahko negativno vplivajo na varnost naprave in
povzrocijo povecan hrup in vibracije ter poslab$anje moci
naprave.

» Vodnega curka ne usmerjajte v obraze ljudi ali zivali.

» Zapolnjenje zbiralnika naprave nikoli ne smete potopiti v
vodo.

» Visok tlak lahko povzroi, da se predmeti vrzejo nazaj. Ce
je nujno, nosite primerno osebno za$¢itno opremo, npr.
zad¢itna ocala.

» Zapolnjenje vodnega rezervoarja uporabljajte izklju¢no
svezo (neslano) vodo.

» Napravo uporabljajte samo s ¢isto vodo. Vodi ne dodajte
nobenih dodatkov. Necistoce v vodi lahko poskodujejo
¢rpalko in dodatke.

Transport in skladi$cenje
» V naslednjih primerih izklopite orodje pred transportom.
» Pridviganju in nSenju naprave bodite previdni.

» Pred skladis¢enjem izpraznite vodo iz zbiralnika in
Crpalnega sistema.

Vzdrzevanje

» Napravo izklopite pred vsemi opravili ¢iscenja in
vzdrzevanja ter pri menjavi pribora. Ce naprava obratuje z
omrezno napetostjo, potegnite vti¢ ven.

» Popravila se smejo opravljati le s strani pooblascenih
servisnih delavnic podjetja Bosch.

Pribor in nadomestni deli

» Uporabljati smete le tisti pribor in tiste nadomestne dele,
ki jih je dopustil proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo brezhibno
obratovanje naprave.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov vam pomaga, da boste
izdelek bolje in varneje uporabljali.

Simbol Pomen
/‘ Smer premikanja

{

Smer reakcije
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Simbol Pomen
I Vklop
O Izklop

Pribor/nadomestni deli

o o

] Teza

Opis in zmogljivost izdelka
Preberite varnostna navodila in opozorila.
II Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril
lahko povzrodi elektricni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.

Prosimo upostevajte slike na sprednjem delu navodila za
obratovanje.

Uporaba v skladu znamenom uporabe

Naprava je namenjena za hi$no uporabo, za ¢iscenje iz
notranjega rezervoarija ali preko prikljucka vodovodne vode,

za Cisenije vozil, orodja, oken, ladij, koles, psov (v
nizkotlacnem modusu), zunanje igrace, zimske vrtove, vrtno
pohistvo, ipd.

Za konkretno nalogo ¢is¢enja morate pravilno nastaviti tlak
in vzorec préenja.

Izdelek ni namenjen za uporabo Cistil.

Izdelek uporabljajte samo s ¢isto vodo. Vodi ne dodajte
nobenih dodatkov. Necistoce v vodi lahko poskodujejo
¢rpalko in dodatke.

Komponente na sliki (glejte slike A in B)

Ostevil¢enje komponent se nanasa na prikaz izdelka na
grafi¢nih straneh.

(1) Prsilnaglava

(2) Sprozilo

(3) Gibkacev

(4) Rocaj zanosenje

(5) Zapiralo zbiralnika

(6) Vklopno/izklopno stikalo

(7) Ekoloskinacin

(8) Pokrov predala akumulatorske baterije
(9) Prikaz vodnega zbiralnika

(10) Prsilna pistola

(11) Predal za prsilno pistolo

(12) Akumulator®

(13) Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
(14) Polnilnik®

(15) Filter, velik

(16) Magnet predala za baterije

(17) Filter, majhen

a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.
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Tehnicni podatki

Akumulatorski visokotlacni Cistilnik

Fontus 18V-6

Kataloska Stevilka 3600HB6 2..
Nazivna napetost v 18
Nazivna mo¢ 170
Razred zascite I, IP X4
Najv. tlak (sistem) MPa 4,0 (+/-0,4)
Nazivni izhodni tlak MPa 2,0(+/-0,2)
najvecja temperatura vode © 50
Teza” kg 4,8

Serijska Stevilka

Glejte serijsko Stevilko (na tipski ploscici) na orodju

Dovoljena temperatura okolice

- Med polnjenjem C 0...+45
- Med delovanjem® °C +5...+50
- Med skladi$¢enjem C -20...+50
Vrsta akumulatorske baterije PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
B) omejenazmogljivost pri temperaturah < 0°C

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 60335-2-79.

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obic¢ajno
znasa: raven zvocnega tlaka 70 dB(A); raven zvocne

moci 85 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN 60335-2-79:

a, = 0,3m/s’ (K=0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)
Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
s0 bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za za¢asno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrZevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Zanatancnej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obcutno zmanj$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$€ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Montaza in obratovanje

Prikaz/cilj delovanja Slika Stran
Komponente na sliki A 3
Obseg posiljke B 4
Polnjenje vodnega zbiralnika C 4
Polnjenje in namestitev D 5
akumulatorske baterije

Vklop in izklop E 5
Vklop ekoloskega nacina F 6
Variante vzorcev prsilnega

curka

Ciscenje filtra H-1 7-8
Vstavljanje filtra J 9
Odstranitev akumulatorske K 10
baterije

Skladiscenje L 10
Pribor M 1
Zagon

Namestitev/odstranitev akumulatorske baterije
(glejte slike D in K)

Opozorilo: Ce uporabljate akumulatorske baterije, ki niso
primerne, lahko to privede do poskodbe naprave.
Namestitev akumulatorske baterije: Odprite pokrov
predala za akumulatorsko baterijo (8). Vstavite napolnjeno
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akumulatorsko baterijo (12). Zagotovite, da bo
akumulatorska baterija pravilno vstavljena. Zaprite pokrov
predala za akumulatorsko baterijo, da bo akumulatorska
baterija med uporabo zascitena pred brizgajo¢o vodo.
Odstranitev akumulatorske baterije: Odprite pokrov
predala za akumulatorsko baterijo (8). Ce zelite (12)
odstraniti iz naprave, pritisnite deblokirno tipko
akumulatorske baterije (13) in potegnite akumulatorsko
baterijo ven.

Uporaba

Zagon

Vedno uporabite svezo vodo, da napolnite notranji
rezervoar. Nato preverite, ali so filtri vstavljeniin
neposkodovani (glejte sliki Cin J).

Iskanje napak
Akumulatorski tlacni Cistilnik

Simptomi Mozen vzrok

Motor ne zazene

Akumulatorska baterija je izpraznjena

Slovenscina| 115

Vzemite prsilno pistolo in odvijte gibko cev z naprave.
Izberite Zeljen prsilni vzorec z vrtenjem prsilne glave (1)
(glejte sliko G).

Aktivirajte vklopno/izklopno stikalo (6). Ce Zelite aktivirati
ekoloski nacin, pritisnite tipko za ekoloki nacin (7).
Pritisnite in drZite pritisnjen sproZzilec (2), dokler ne izstopa
voda (glejte sliki Ein F).

Napotek: Pri ponovni prvi uporabi naprave po praznjenju
vodnega zbiralnika lahko traja do 10 sekund, da voda iztece.

Funkcija avtomatskega izklopa

Naprava izklopi motor takoj, ko spustite sprozilo (2) na
rocaju pistole.

Samodejna funkcija izklopa

Motor se izklopi, ¢e tece izdelek neprekinjeno 30 minut.

Samodejna funkcija sleep
Naprava se po 15 minutah brez uporabe samostojno izklopi.

Odprava napake
Napolnite akumulatorsko baterijo

Akumulatorska baterija prehladna/prevroca

Segrejte/ohladite akumulatorsko baterijo

Naprava zamrznjena

Pocakajte, da naprava odmrzne

Pulzirajoc tlak Blokirana Soba

Cistenje Sobe

Preverite, ali je vijak trdno privit v $obi.

Zrak v ¢rpalki

Pustite, da naprava obratuje v nacinu turbo tlak s
Sobo prhe tako dolgo, da bo zrak usel iz sistema

Motor deluje, vendar z - Vodni zbiralnik je prazen

Napolnite vodni zbiralnik

omejenim tlakom ali

Crpalka ni pripravljena
brez delovnega tlaka P pripravi

Drzite sprozilo pritisnjeno in izpustite zrak

Naprava se izklopi
onemogocena

Samodejno funkcija Sleep (mirovanje) je bila

Pritisnite vklopno/izklopno stikalo za aktiviranje

Samodejna funkcija za izklop je bila onemogocena Pritisnite vklopno/izklopno stikalo za aktiviranje

Akumulatorska baterija je izpraznjena

Napolnite akumulatorsko baterijo

Naprava ne tesni Crpalka ne tesni

Majhne neprepustnosti vode so mozne; pri vecjih
pa se obrnite na servisno sluzbo

Prikljucki netesni

Preverite, ali so vsi prikljucki pravilno montirani

Prikljucek zbiralnika netesen

Preverite, ali je zapiralo zbiralnika pravilno zaprto

Motor zazene vstanje  Crpalka, préilna piétola ali gibka cev ne tesnijo

pripravljenosti standby

Pri trajajo¢ih motnjah v nacinu pripravljenosti za
obratovanje se obrnite na servisno sluzbo

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje, skladiscenje in transport (glejte
slikeH-1L)

Izklopite napravo in pritisnite sprozilo za izpraznitev vode iz
gibke cevi.

Préilna pistola in gibka cev se lahko shranita ob napravi.

Odstranite vodo iz sistema in snemite akumulatorsko
baterijo.
Filtre morate redno o€istiti.

Servis in svetovanje o uporabi

Slovensko
Tel.: +00 803931
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Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Odlaganje
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij,
akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.

Elektricnih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati

lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to

dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih

snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno

ravnanje z odpadnim materialom $koduje okolju in zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

UPOZORENJE! Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.

NepridrZavanje sigurnosnih napomena i uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Objasnjenje simbola na vrtnom uredaju

A\
L

FXE= Q
7%

Opca napomena o opasnosti.

Procitajte priru¢nik za uporabu.

Vodeni mlaz nikada ne
usmjeravajte na lice ljudii
Zivotinja, na sam uredaj ili

Ovaj uredaj sadrzi magnete - ne postavljajte
magnet u blizinu implantata i drugih
medicinskih uredaja kao $to su npr. sréani
elektrostimulatori ili inzulinske pumpe,
magnetski podatkovni mediji i magnetski osjetljivi uredaji.
Magnet proizvodi polje koje moZe utjecati na funkcioniranje
medicinskih uredaja ili uzrokovati nepovratan gubitak
podataka.

2 njegove elektriéne dijelove.
e
PR X

Rukovanje

>

>

>

Rukovatelj smije rabiti proizvod samo namjenski. Valja
voditi ra¢una o lokalnim uvjetima. Prilikom rada svjesno
vodite ra¢una o drugim ljudima, a narocito djeci.

Nikada ne dopustite uporabu vrtnog uredaja djeci,
osobama s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim
sposobnostima, osobama bez dovoljno iskustva i/ili
znanja i/ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
Nacionalni propisi mogu propisivati minimalnu dob
rukovatelja.

Djecu bi trebalo nadgledati i time se pobrinuti za to da se
ne igraju vrtnim uredajem.

Rukovatelj je odgovoran za sve osobe u radnom podrucju.
Pobrinite se za to da vodeni mlaz nije okrenut u smjeru u
kojem moze uzrokovati Stete.

Uporaba

>

Svi dijelovi pod naponom u radnom podru¢ju moraju biti
zasticeni od prskanja vode.

» Nije dopusteno prskati materijale koji sadrzavaju azbest i

vy

druge Stetne tvari.

Rabite uredaj samo kada je akumulatorski pretinac
zatvoren. Time se akumulator $titi od prskanja vode.
Prije uporabe valja provjeriti ispravnost i radnu sigurnost
uredaja s priborom. U slu¢aju neispravnosti uporaba nije
dopustena.

Nije dopusteno rabiti tekucine koje sadrZavaju otapala,
nerazrijedene kiseline, aceton ili otapala, ukljucujuéi
benzin, razrjedivace lakovailoZivo ulje, jer je njihova
rasprskana maglica vrlo zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Rezervoar vode nikada ne punite bez filtra li ako je filtar
ostecen.

Ne obavljajte izmjene na uredaju. Nedopustene izmjene
mogu umanjiti sigurnost uredaja, povecati buku i vibracije
i smanjiti ucinak.

Ne usmjeravajte vodeni mlaz na lica ljudi ili Zivotinja.
Nikada ne uranjajte uredaj u vodu kako biste napunili
spremnik.

Visok tlak moze uzrokovati odskakanje predmeta. Po
potrebi nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu, npr.
zastitne naocale.

Rabite samo svjezu (ne slanu) vodu kako biste napunili
spremnik vode.

Rabite uredaj samo s ¢istom vodom. Ne dodajte aditive u
vodu. Oneciséenja u vodi mogu ostetiti pumpu i pribor.

Transport i skladiStenje

>
>
>

Iskljucite uredaj prije transporta.
Budite oprezni prilikom podizanja i no$enja uredaja.

Prije skladiStenja ispustite vodu iz spremnika i pumpnog
sustava.
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Odrzavanje

» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja i zamjene pribora
iskljucite uredaj. Iskopcajte utika¢ kada uredaj radi sa
mreZnim naponom.

» Popravke smiju obavljati samo ovlastene radionice
servisne sluzbe tvrtke Bosch.

Pribor i rezervni dijelovi

» Dopusteno je rabiti samo pribor i rezervne dijelove koje je
odobrio proizvodac. Originalan pribor i originalni rezervni
dijelovi jamce ispravan rad uredaja.

Simboli

Sljedeci simboli vazni su za Citanje i razumijevanije priru¢nika
za uporabu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Ispravno
tumacenje simbola pomoci ée vam da bolje i sigurnije rabite
proizvod.

Simbol Znacenje
/‘ Smier kretanja

Smijer reakcije

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Pribor/rezervni dijelovi

Masa

Opis proizvoda i ucinka
Procitajte sve sigurnosne napomene i

II upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i
uputa moze uzrokovati elektricni udar, pozar i/

ili teske ozljede.

Tehnicki podatci

Akumulatorski tlacni cista¢
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Molimo pogledajte slike na prednjem dijelu priru¢nika za
uporabu.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za ku¢nu uporabu, ili za ¢iscenje iz
unutarnjeg rezervoara ili iz vodovodnog prikljucka, za
¢iséenje vozila, alata, prozora, camaca, bicikala, pasa (u
niskotlacnom nacinu rada), igracaka za vanjsku uporabu,
staklenika, vrtnog namjestaja itd.

Za odgovarajudi zadatak ¢isc¢enja trebalo bi ispravno
namjestiti regulaciju tlaka i obrazac prskanja.

Proizvod nije namijenjen za primjenu sredstava za ¢iscenje.
Rabite proizvod samo s ¢istom vodom. Ne dodajte aditive u
vodu. Onecis¢enja u vodi mogu ostetiti pumpu i pribor.

Prikazane komponente (vidi slike A i B)

Numeracija prikazanih komponenata odnosi se na ilustraciju
proizvoda na stranicama sa slikama.

(1) Glavasasapnicom

(2) Otponac

(3) Crijevo

(4) Ruckazanosenje

(5) Zatvarac rezervoara

(6) Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(7) NacinradaEco

(8) Pokrov akumulatorskog pretinca
(9) Pokazivac rezervoara vode

(10) Pistolj za prskanje

(11) Pretinac pistolja za prskanje

(12) Akumulator®

(13) Tipka za deblokiranje akumulatora
(14) Punjat?

(15) Veliki filtar

(16) Baterijski pretinac magneta

(17) Malifiltar

a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Fontus 18V-6

Katalo$ki broj 3600HB6 2..
Nazivni napon v 18
Nazivna snaga 170
Klasa zastite I, IP X4
Maks. tlak (sustav) MPa 4,0(+/-0,4)
Nazivni tlak (korisnicki podatak) MPa 2,0(+/-0,2)
Maksimalna temperatura vode C 50
Tezina" kg 4,8

Serijski broj

Vidi serijski broj (oznacnu plocicu) na uredaju

Dopustena temperatura okoline

Bosch Power Tools
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Akumulatorski tlacni cista¢ Fontus 18V-6
- kod punjenja © 0...+45
- priradu® °C +5...+50
- kod skladistenja ‘© -20...+50
Tip aku-baterije PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,
6,0 Ah
A) ovisno o stavljenom akumulatoru
B) ograniceni ucinak pri temperaturama < 0°C
Informacije o buci i vibracijama llustracija/cilj postupka Slika  Stranica
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno Umetanie filtra J 9
EN ?0335'2'73 . o Vadenje akumulatora K 10
Raglna bulse elektri¢nog alata prema ocjeni Aiznosi obi¢no: Skladistenje L 10
razina zvuénog tlaka 70 dB(A); razina zvucne
Pribor M 11

snage 85 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN 60335-2-79:

a, = 0,3m/s’ (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)
Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
ustvari elektri¢ni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom citavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom Citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montazairad

llustracija/cilj postupka Slika  Stranica
Prikazane komponente A 3
Opseg isporuke B 4
Punjenje rezervoara vode C 4
Punjenje i stavljanje D 5
akumulatora

Uklju¢ivanje i iskljucivanje E 5
Ukljucivanje nacina rada Eco F 6
Varijante obrasca prskanja G 6
Ciscenje filtra H-1 7-8

Stavljanje u pogon

Stavljanje/vadenje akumulatora (vidi slike D i K)

Napomena: Uporaba neprikladnih akumulatora moze
uzrokovati neispravnosti ili ostecenje uredaja.

Stavljanje akumulatora: Otvorite pokrov akumulatorskog
pretinca (8). Stavite napunjeni akumulator (12). Pobrinite
se za to da je akumulator ispravno umetnut. Zatvorite pokrov
akumulatorskog pretinca kako bi akumulator tijekom
uporabe bio zasti¢en od prskanja vode.

Vadenje akumulatora: Otvorite pokrov akumulatorskog
pretinca (8). Radi vadenja akumulatora (12) iz uredaja
pritisnite tipku za deblokiranje akumulatora (13) i izvadite
akumulator.

Rukovanje

Pokretanje

Uvijek rabite svjezu vodu za punjenje rezervoara. Provjerite
jesu lifiltri umetnuti i neosteceni (vidi slike CiJ).

Izvadite pistolj za prskanje i odmotajte crijevo s uredaja.
Odaberite Zeljeni obrazac prskanja okretanjem glave sa
sapnicom (1) (vidi sliku G).

Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (6). Radi
aktiviranja nacina rada Eco pritisnite tipku nacina rada

Eco (7). Pritisnite i drZite otponac (2), dok voda ne potece
(vidislike EiF).

Napomena: MoZe proéi do 10 sekundi dok voda ne potece
prvi put kada uredaj rabite nakon praznjenja rezervoara
vode.

Funkcija automatskog zaustavljanja

Uredaj ce iskljuciti motor kada se pusti otponac (2) na rucki
pistolja.
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Automatska funkcija iskljucenja

Motor ¢e se iskljuciti ako proizvod radi 30 minuta bez
prekida.

Otklanjanje pogresaka
Akumulatorski tlacni ¢ista¢

Hrvatski| 119

Automatska funkcija spavanja

Uredaj ce se automatski iskljuciti nakon 15 minuta bez
rukovanja.

Simptomi Moguci uzrok Rjesenje

Motor se ne pokre¢e  Akumulator je ispraznjen Napunite akumulator
Akumulator je suvi$e hladan/topao Pustite akumulator da se zagrije/ohladi
Uredaj je zamrznut Pricekajte da se uredaj odmrzne

Tlak pulsira Sapnica je blokirana Ocistite sapnicu

Provjerite je li vijak u sapnici dobro zategnut.

Zrak u pumpi

Pustite uredaj da radi u turbo tlanom nacinu rada
s tu$ sapnicom dok zrak ne izide iz sustava

Motor radi, ali je radni  Rezervoar vode je prazan

Napunite rezervoar vode

tlak ogranicen ili ne Pumpa nije spremna
postoji

DrZite pritisnut otponac kako biste ispustili zrak

Uredaj se iskljucuje

Aktivirana je automatska funkcija spavanja

Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje
radi aktivacije

Aktivirana je automatska funkcija iskljucenja

Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
radi aktivacije

Akumulator je ispraznjen

Napunite akumulator

Uredaj propusta Pumpa propusta

Neznatna istjecanja vode su moguca, kod vec¢ih
istjecanja obratite se servisnoj sluzbi

Priklju¢ci propustaju

Provjerite jesu li prikljucci ispravno montirani

ZatvaraC rezervoara propusta

Provjerite je li zatvarac rezervoara ispravno
zatvoren

Motor radi u nacinu
¢ekanja

Pumpa, pistolj za prskanje ili crijevo propusta

Ako se neispravnosti stalno pojavljuju u nacinu
¢ekanja, obratite se servisnoj sluzbi

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje, skladistenje i transport (vidi slike H
- |_)

Iskljucite uredaj i pritisnite otponac kako biste ispustili vodu
iz crijeva.

Pistolj za prskanje i crijevo moguce je pohraniti na uredaju.
Ispustite vodu iz sustava i izvadite akumulator.

Redovito Cistite filtre.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski

Tel.: +385 12958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronadi na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas

obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji vise nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje moze biti Stetno za okoli§ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moze sadrzavati.

Bosch Power Tools
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Eesti

Ohutusjuhised

HOIATUS! Lugege labi kdik ohutusnéuded ja juhised.
Ohutusnduete ja -juhiste eiramine véib kaasa tuua
elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Aiatooriistal olevate siimbolite selgitus
Uldine ohujuhis.

@, Lugege kasutusjuhend ldbi.

Veejuga ei tohi kunagi

.’F*:\ suunata inimestele ja
loomadele nakku,
..’/153e todriistale endale ega

muudele elektrilistele
osadele.

Seade sisaldab magneteid - arge asetage
magnetit implantaatide voi muude
meditsiiniseadmete, nt siidamestimulaatorite
voi insuliinipumpade, magnetiliste
andmekandjate ega magnetiliselt tundlike seadmete
lahedusse. Magnet tekitab vélja, mis voib
meditsiiniseadmete t60d héirida voi tuua kaasa pdérdumatu
andmekao.

Kasitsemine

» Seadme kasitseja tohib kasutada seadet tiksnes
sihipdraselt. Arvestada tuleb kohalikke eeskirju ja
noudeid. ToGtamise ajal veenduge, et laheduses ei viibi
teisi inimesi, eeskatt lapsi.

» Arge lubage tédriista kasutada lastel ega isikutel, kelle
fldsilised, tunnetuslikud voi vaimsed voimed on piiratud,
kellel puuduvad tdoriista kasutamiseks vajalikud
teadmised ja kogemused vdi kes ei ole tutvunud siinse
kasutusjuhendiga. Siseriiklike digusaktidega voib seadme
kasutajale olla madratud vanusepiirang.

» Lapsi tuleb valvata ja tagada, et nad tooriistaga ei mangi.

» Tooriista kasutaja vastutab todalas viibivate inimeste
eest. Poorake tdhelepanu sellele, et veejuga ei oleks
suunatud selles suunas, kus see voiks kahju teha.

Kasutamine

» Tagage, et koik elektrijuhtivusega osad on tédalas
veepritsmete eest kaitstud.

» Asbesti ja teisi tervistkahjustavaid aineid sisaldavaid
materjale ei tohi veejoaga pesta.

» Kasutage seadet ainult suletud akusahtliga. Suletud
akusahtel kaitseb akut veepritsemete eest.

» Enne kasutamist kontrollige, kas seadme ja tarvikute
tookorda ja todohutust. Seadet ja tarvikuid ei tohi
kasutada, kui need ei ole laitmatus tookorras.

» Kasutada ei tohi lahustisisaldusega vedelikke,
lahjendamata happeid, atsetooni véi lahusteid, sh
bensiini, varvivedeldeid ega kiittedli, sest nende pihus on
kergesti siittiv, plahvatusohtlik ja miirgine.

» Arge tiitke kunagi veepaaki ilma filtrita véi kahjustatud
filtriga.

» Seadet ei tohi mingil moel imber ehitada ega muuta.
Keelatud muudatuste tottu voib seade tekitada suuremat
miira ja vibratsiooni, samuti vdivad muudatused méjutada
tooriista ohutust ja vahendada tooriista voimsust.

» Arge kunagi suunake veejuga inimese véi looma niole.

» Arge kastke seadet kunagi veepaagi taitmiseks vette.

» Suure survega voivad vodrkehad iimbritsevatelt
esemetelt tagasi porkuda. Kandke vajadusel sobivaid
isikukaitsevahendeid, nt kaitseprille.

» Kasutage veepaagi taitmiseks iiksnes varsket (ilma
soolasisalduseta) vett.

> Kasutage seadet vaid puhta veega. Arge lisage veele
mingeid lisaaineid. Saastunud vesi v6ib pumpa ja
lisatarvikuid kahjustada.

Transport ja hoiustamine
» Liilitage seade enne transportimist vlja.
» Olge seadme tdstmisel ja kandmisel ettevaatlik.

» Tiihjendage paak ja pumbasiisteem enne seadme
hoiustamist.

Hooldus

» Enne hooldus- ja puhastustodde tegemist ning tarvikute
vahetamist liilitage seade vlja. Eemaldage pistik
pistikupesast, kui seade todtab vorgutoitel.

» Koiki hooldusremonttdid tohib lasta teha ainult Boschi
volitatud hooldustodkojas.

Tarvikud ja varuosad

» Kasutada tohib tiksnes tootja heakskiidetud tarvikuid ja
varuosi. Originaaltarvikud ja -varuosad tagavad seadme
torgeteta to0.

Siimbolid

Kasutusjuhendi lugemisel ja moistmisel on abiks jargmised
stimbolid. Piilidke siimbolid ja nende tahendused meelde
jatta. Siimbolite mdistmine aitab kasutada seadet
tohusamalt ja ohutumalt.

Siimbol Tahendus

/‘ Liikumissuund
|

ﬁ Reaktsioonisuund
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Siimbol
I Sisseliilitamine

Tahendus

O valjaliilitamine

Tarvikud/varuosad

o o

] Kaal

Tootekirjeldus ja voimsusandmed

Lugege koik ohutusnduded ja juhised labi.
II Ohutusnduete ja -juhiste eiramine vdib kaasa

tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Jargige kasutusjuhendi eesmises osas toodud jooniseid.

Sihiparane kasutus

Seade on moeldud kodukasutuseks, sisepaagist voi

veekraanist tuleva veega saab seadme abil pesta sdidukeid,

tooriistu, aknaid, paate, jalgrattaid, koeri

(madalsurvereziimil), Guemanguasju, kasvuhooneid,

aiamooblit jne.

Survereziim ja pihustusvariant tuleb valida soovitud

puhastustoo jargi.

Seade ei ole ette nahtu puhastusvahenditega
puhastamiseks.

Eesti|121

Kasutage seadet iiksnes puhta veega. Arge lisage veele
mingeid lisaaineid. Saastunud vesi voib pumpa ja
lisatarvikuid kahjustada.

Joonistel kujutatud komponendid (vt jooniseid A
jaB)

Kujutatud komponentide numbrid viitavad toote kujutisele
graafilistel lehtedel.

(1) Pihustipea

(2) Paastik

(3) Voolik

(4) Kandekaepide

(5) Paagikork

(6) Sisse-valja-lliti

(7)  Okonoomne reziim

(8) Akusahtli kate

(9) Veepaaginaidik

(10) Pihustuspiistol

(11) Pihustuspiistoli sahtel

(12) Aku?

(13) Akuvabastusnupp

(14) Laadimisseade?

(15) Filter, suur

(16) Patareisahtel-magnet

(17) Filter, véike

a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed

Akuga survepesur Fontus 18V-6
Tootenumber 3600 HB6 2..
Nimipinge \% 18
Nimivéimsus 170
Kaitseklass I, IP X4
Max rohk (siisteem) MPa 4,0(+/-0,4)
Nimirohk (kasutaja versioon) MPa 2,0(+/-0,2)
Maksimaalne veetemperatuur C 50
Kaal" kg 4,8
Seerianumber Vaata seadmel olevat seerianumbrit (tiitibisilti)

Lubatud timbruskonna temperatuur

- Laadimisel © 0...+45
- Kaitamisel” °C +5...+50
- Ladustamisel © -20...+50
Akutiilip PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) séltuvalt kasutatud akust
B) piiratud joudlus temperatuuridel < 0°C
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Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiraemissiooni vaartused, mis on kindlaks tehtud vastavalt
standardile
EN 60335-2-79.

Elektrilise tooriista A-filtriga korrigeeritud miiratasemeks on
tiidpiliselt: helirohutase 70 dB(A); miiravdimsustase

85 dB(A). Mootemadramatus K = 3 dB.

Vibratsiooni vaartused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad I66givibratsioonid) ja mootemaaramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 60335-2-79:

a, = 0,3m/s* (K = 0,5 m/s?), p; = 5m/s? (K = 0,5 m/s?)
Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu
vadrtused on moddetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist todriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate todriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, vdivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
t606aja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tapseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja lilitatud voi
mil seade on kil sisse liilitatud, kuid tegelikult toole
rakendamata. See voib kogu td6aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Kokkupanek ja kasitsemine

Kirjeldus/kasutuseesmark Joonis  Lehekiilg
Joonistel kujutatud A 3
komponendid

Tarnekomplekt B 4
Veepaagi taitmine C 4
Aku laadimine ja paigaldamine D 5
Sisse- ja valjaliilitamine E 5
Okonoomse reziimi F 6
sisseliilitamine

Pihustusvariandid G 6
Filtri puhastamine H-1 7-8
Filtri paigaldamine J 9

Veaotsing
Aku-survepesur

Kirjeldus/kasutuseesmark Joonis  Lehekiilg
Aku eemaldamine K 10
Hoiustamine L 10
Tarvikud M 11

Kasutuselevott

Aku paigaldamine/eemaldamine (vt jooniseid D
jakK)

Markus: Ebasobivate akude kasutamine voib pohjustada
seadme torkeid voi kahjustusi.

Aku paigaldamine Avage akusahtli kate (8). Asetage
taislaetud aku (12) sisse. Veenduge, et aku on paigaldatud
oigesti. Sulgege akusahtli kate, et aku oleks seadme
kasutamise ajal veepritsmete eest kaitstud.

Aku eemaldamine Avage akusahtli kate (8). Aku (12)
seadmest eemaldamiseks vajutage aku vabastusnuppu (13)
jatommake aku vilja.

Kéasitsemine

Kaivitamine

Kasutage sisepaagi taitmiseks alati puhast vett. Kontrollige,
kas filtrid on paigaldatud ja kahjustamata (vt jooniseid C ja
J).

Votke pihustuspiistol katte ja kerige voolik seadmelt lahti.
Poorake pihustipead (1) ja valige soovitud
pihustusmuster(vt joonist G).

Vajutage sisse-valja-liilitit (6). Okonoomse reziimi
aktiveerimiseks vajutage 6konoomse reziimi nuppu (7).
Vajutage ja hoidke paastikut (2), all, kuni vesi hakkab
pihustuma (vt jooniseid E ja F).

Markus Vee pihustuma hakkamine voib votta kuni

10 sekundit aega, kui kasutate veepaaki esimest korda
parast vahepealset tiihjendamist uuesti.

Automaatseiskumine

Seade liilitab mootori valja kohe, kui piistoli kaepideme
paastik (2) vabastatakse.

Automaatne viljaliilitus

Mootor liilitub vélja, kui seade t66tab 30 minuti méodumisel
ikka veel katkestuseta.

Automaatne puhkeolek

Kui seadet ei kasutata, lilitub see 15 minuti moddumisel
iseenesest valja.
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Siimptomid
Mootor ei lahe kdima

Véimalik pohjus
Aku on tiihi

Latviesu|123

Abi
Laadige akut

Aku on liiga kiilm/liiga kuum

Soojendage akut/laske akul jahtuda

Seade on labikiilmunud

Oodake, kuni seade on iiles sulanud

Surve on pulseeriv Pihusti on ummistunud

Puhastage pihustit

Kontrollige, kas pihusti kruvi on korralikult kinni.

Pumbas on 6hk sees

Kaitage seadet turbo-survereziimil koos
dusipihustiga, kuni 6hk on siisteemist valjunud

Mootor t66tab, kuid ~ Veepaak on tiihi

Taitke veepaak

toGsurve on ebapiisav  pymp ej ole toivalmis
vOi puudub ildse

Hoidke paastikut all, et 6hk valjuks

Seade liilitub valja

Automaatne puhkeolek on aktiveeritud

Aktiveerimiseks vajutage sisse-valja-lilitit

Automaatne valjaliilitusfunktsioon on aktiveeritud Aktiveerimiseks vajutage sisse-valja-lilitit

Aku on tiihi Laadige akut
Seade lekib Pump lekib Viike veeleke on lubatud, suurema veelekke
korral poorduge miiigiesindusse
Uhendused lekivad Kontrollige, kas iihendused on tehtud digesti
Paagikork lekib Kontrollige, kas paagikork on digesti suletud
Mootor té6tab Pump, pihustuspiistol voi voolik lekib Kui seadme ootereZiimis jadvad torked piisima,

ootereziimis

poorduge palun miiiigiesindusse

Hooldus ja korrashoid

Hooldus, hoiustamine ja transport (vt jooniseid
H-L)

Liilitage seade vilja ja vajutage paastikut, et voolik saaks
veest tiihjaks joosta.

Pihustuspiistoli ja vooliku saab hoiustamiseks seadme kiilge
kinnitada.

Laske siisteemist vesi vdlja ja eemaldage aku.
Puhastage filtreid regulaarselt.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine
Eesti Vabariik
Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kditlus
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kiidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed véi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskdlblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasdbralikul viisil kasutusest

korvaldama. Kasutage selleks ettenahtud kogumissiisteeme.
Vale jadtmekditlus voib nendes sisalduvate véimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drogibas noteikumus un
noradijumus instrumenta lieto$anai. DroSibas noteikumu un
lieto$anas noradijumu neievérosana var bat par céloni
elektriska trieciena sanems$anai, ka ari izraisit aizdegsanos
un/vai rasit smagu savainojumu.

Uz darza ierices korpusa attéloto simbolu
skaidrojums

Visparéja rakstura bistamibas zime.

Izlasiet $o lietosanas pamacibu.

Nevérsiet tdens striklu
pret cilvekiem,
majdzivniekiem, pasu ierici
un elektriskajam detalam.
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Siierice satur magnétus - nenovietojiet
magnétu implantu un citu medicinisko iericu
tuvuma, pieméram, kardiostimulatora vai
insulina stikna, magnétisku datu neséju un
magnétisku iericu tuvuma. Magnéts rada lauku, kas var
nelabveligi ietekmét medicinisku iericu darbibu vai izraisit
neatgriezeniskus datu zudumus.

Lietosana

» Lietotajs drikst izmantot izstradajumu vienigi tadiem
mérkiem, kadiem tas ir paredzéts. Stradajot janem véra
vietéjie apstakli. Sekojiet, lai darba vietas tuvuma
neatrastos citas personas un jo seviski bérni.

» Nekada gadijuma nelaujiet lietot darza instrumentu
bérniem, personam ar ierobezotam psihiskajam,
sensorajam un garigajam spé&jam vai ar nepietiekosu
pieredzi un/vai ar nepietieko$am zinasanam un/vai
personam, kas nav iepazinusas ar Siem noradijumiem.
Minimalais vecums lietotajiem tiek noteikts atbilstoSi
nacionalajai likumdosanai.

» Nodrosiniet bérniem vajadzigo uzraudzibu, sekojiet, lai
vini nesaktu rotalaties ar darza instrumentu.

» Lietotajs nes atbildibu par treSajam personam, kas
atrodas darba vietas tuvuma. Parliecinieties, ka tdens
strikla nav vérsta virziena, kura ta 'varétu izraisit
bojajumus.

Lietosana

» Visam spriegumneso3ajam dalam darba vieta jabut
aizsargatam pret listosu tdeni.

» Nav atlauts apstradat ar augstspiediena adens striklu
azbestu saturoSus un citus lidzigus materialus, kas satur
veselibai kaitigas vielas.

» Darbiniet instrumentu vienigi ar aizvértu akumulatora
nodalijumu. Tas |aus pasargat akumulatoru no listosa
dens.

» Pirms lietoSanas japarbauda, vai instruments un ta
piederumi ir darba kartiba un drosi lietojami. Ja
instruments nav nevainojama stavokli, to nedrikst lietot.

izsmidzinasanai, jo $o Skidrumu izsmidzinatas emulsijas ir
ugunsnedro$as, spradzienbistamas un indigas.

» Nekad neiepildiet ideni tvertné, ja instrumenta nav filtra
vai tas ir bojats.

» Neveiciet nekadas izmainas iericé. Nepielaujamas
izmainas var nelabveligi ietekmét jusu ierices darbibas
droSumu, samazinat ta veiktspéju un izraisit trok$na un
vibraciju limena paaugstinasanos.

» Nevérsiet idens striklu seja cilvekiem vai
majdzivniekiem.

» Neiegremdejiet instrumentu ddeni, lai piepilditu ta tdens
tvertni.

» Lielais udens spiediens var izraisit objektu atlek$anu. Ja
nepiecie$ams, nésajiet piemeérotu individualo
aizsargaprikojumu, pieméram, aizsargbrilles.

» Izmantojiet idens tvertnes piepildisanai vienigi svaigu
saldudeni (ne salsudeni).

» Lietojiet So ierici vienigi ar tiru tdeni. Nepievienojiet
iidenim nekadas piedevas. Udeni esosie piemaisijumi var
sabojat stikni un piederumus.

Transportésana un uzglabasana
» Pirms transportésanas izslédziet ierici.
» leverojiet piesardzibu, pacelot un nesot ierici.

» Pirms instrumenta uzglabasanas izlejiet ddeni no ta
tvertnes un sukna sistémas.

Apkalposana

» Pirms tiriSanas, apkalpo$anas un piederumu nomainas
izslédziet instrumentu. Ja instruments darbojas no
elektrotikla, atvienojiet ta kontaktdakSu no elektrotikla
kontaktligzdas.

» Instrumenta remontu drikst veikt tikai Bosch pilnvarota
remonta darbnica.

Piederumi un rezerves dalas

» Kopa ar instrumentu drikst izmantot tikai tadus
piederumus un rezerves dalas, ko ir izlaidusi ta
razotajfirma. Lietojot originalas rezerves dalas un
piederumus, tiek nodrosinata instrumenta darbiba bez
atteikumiem.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast $o lietoSanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretésana
palidzés Jums labak un drosak lietot izstradajumu.

Simbols Nozime

/‘ Kustibas virziens
|

ﬁ Reakcijas virziens

IzslégSana

I leslégsana

Piederumi / rezerves dalas

o o

Svars

Izstradajuma un ta veiktspéjas
apraksts

|| Izlasiet visus drosibas noteikumus un

noradijumus instrumenta lietosanai.
Drosibas noteikumu un lieto$anas noradijumu
neievéro$ana var bat par céloni elektriska
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trieciena sanemsanai, ka arf izraisit aizdegsanos un/vai rasit
smagu savainojumu.

Ltdzam nemt véra lietodanas instrukcijas beigas redzamos
attélus.

Pielietojums

lerice ir paredzéta lietoSanai majsaimnieciba un ir lietojama
transporta lidzek|u, instrumentu, logu, laivu, velosipédu,
sunu (zemspiediena rezima), ara rotallietu, siltumnicu, darza
mébelu u.c. objektu tiri§anai vai nu izmantojot iekséjo
tvertni, vai arf krana idens pieslégumu.

Pirms ikviena tiriSanas darba pareizi jaiestata instrumenta
spiediena rezims un izsmidzinasanas variants.

Izstradajums nav paredzéts tirisanas lidzek|u izmantosanai.
Lietojiet So ierici vienigi ar tiru ideni. Nepievienojiet idenim
nekadas piedevas. Udeni esosie piemaisijumi var sabojat
sukni un piederumus.

Attélotas sastavdalas (attéli Aun B)

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem grafiskajas
lappusés sniegtajos izstradajuma attélos.

Latviesu | 125

(1) Sprauslas galva

(2) Slegs

(3) Slitene

(4) Rokturis parnesanai

(5) Tvertnes aizslégs

(6) leslégsanas/izslégsanas slédzis
(7) ECOrezims

(8) Akumulatora nodalijuma parsegs
(9) Udens tvertnes indikators

(10) Smidzinatajpistole

(11) Smidzinatajpistoles nodalijums
(12) Akumulators®

(13) Akumulatora atblokéSanas poga
(14) Uzlades ierice

(15) Lielais filtrs

(16) Bateriju nodalijuma magnéts
(17) Mazais filtrs

a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

Tehniskie dati
Akumulatora spiedienmazgatajs Fontus 18V-6
Izstradajuma numurs 3600 HB6 2..
Nominalais spriegums \% 18
Maks. nominala jauda W 170
Aizsardzibas klase I, IP X4
Maks. spiediens tidensapgades sistéma MPa 4,0(+/-0,4)
Nominalais spiediens (lietotaja izlaidums) MPa 2,0(+/-0,2)
Maksimala Gdens temperatira 1© 50
Svars" kg 4,8
Sérijas numurs Skatit sérijas numuru uz ierices (datu plaksnites)
Pielaujama apkartejas vides temperatira
- uzlades laika © 0...+45
- lietodanas laika® °C +5...+50
- uzglabasanas laika C -20...+50
Akumulatora tips PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,
6,0 Ah

A) atkariba no izmantota akumulatora
B) ierobeZota jauda pie temperatiras vértibam < 0 °C

Informacija par troksni un vibraciju

Trok3$na emisijas vertibas ir noteiktas atbilstigi

EN 60335-2-79.

Péc A raksturliknes izsvertas elektroinstrumenta radita
trokSna parametru tipiskas vertibas ir $adas: skanas
spiediena limenis 70 dB(A), skanas jaudas [imenis 85 dB(A).
Meérijumu nenoteiktibaK = 3 dB.

Svarstibu vértibas a, (pastavigas svarstibas), p; (atkartotas
triecienu svarstibas) un mérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas
atbilstigi EN 60335-2-79:

a, = 0,3m/s* (K = 0,5 m/s?), p; = 5m/s? (K = 0,5 m/s?)

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vértiba ir izmérita atbilstoSi standarta
noteiktajai procedurai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
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izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novértésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trok$na vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok$na veértiba var atskirties no
Seit noraditajam vertibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza un lietoSana

Attélojums/darbibas mérkis Attéls Lappuse
Attélotas sastavdalas A 3
Piegades komplekts B 4
Udens tvertnes piepildisana C 4
Akumulatora uzlade un D 5
jevietoSana

leslégSana un izslégsana E 5
ECOrezima ieslég$ana F 6
Izsmidzinadanas varianti G 6
Filtru tiriSana H-1 7-8
Filtru ievietoSana J 9
Akumulatora iznem$ana K 10
Uzglabasana L 10
Piederumi M 1

Klimju uzmekléSana un novérsana

Akumulatora spiediena tiritajs

Ekspluatacijas sakSana

Akumulatora ievietoSana un iznemsana (skatiet
attélus DunK)

Norade: izmantojot nepiemérotus akumulatorus, ierice var
nepareizi funkcionét vai pat tikt bojata.

Akumulatora ievieto$ana Atveriet akumulatora nodalijuma
parsegu (8). levietojiet uzladeto akumulatoru (12).
Parliecinieties, ka akumulators ir pareizi ievietots. Aizveriet
akumulatora nodalijuma parsegu, lai akumulators tdens
izsmidzinasanas laika bitu no ta aizsargats.

Akumulatora iznemsana Atveriet akumulatora nodalijuma
parsegu (8). Lai iznemtu akumulatoru (12) no ierices,
nospiediet akumulatora atblokésanas pogu (13) un izvelciet
akumulatoru no nodalijuma.

Lietosana

Darba uzsaksana

lekséjas tvertnes piepildisanai vienmér izmantojiet svaigu
deni. Parbaudiet, vai filtri ir ievietoti un nav bojati (skatiet
attélus Cun J).

Panemiet smidzinatajpistoli un notiniet $|ateni no ierices.
Griezot sprauslas galvu (1), izvélieties vajadzigo
izsmidzinasanas variantu (skatiet attélu G).

Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas slédzi (6). Lai aktivizétu
ECO rezimu, nospiediet ECO rezima taustinu (7). Nospiediet
un turiet nospiestu slégu (2), lidz sak izplast Gdens (skatiet
attélusEunF).

Norade. Var paiet 10 sekundes, lidz sak izplust Gdens, ja
lietojat ierici pirmo reizi péc tidens tvertnes iztukSosanas.

Automatiskas apturésanas funkcija

Lidzko tiek atlaists spiediena slégs (2) uz pistoles roktura,
ierices motors izslédzas.

Automatiska izslégsanas funkcija

Motors izslédzas, ja izstradajums 30 mindtes ir darbojies bez
partraukuma.

Automatiska iemigSanas funkcija

Jaierice netiek lietota, ta automatiski izslédzas péc 15
minatem.

Traucéjuma apraksts lespéjamais célonis

Nedarbojas motors Irizladéjies akumulators

Noveérsana
Uzladéjiet akumulatoru

Akumulatora temperatira ir parak zema vai parak Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai atdzisis

augsta

lerice ir aizsalusi

Nogaidiet, lidz ierice ir atkususi
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Traucéjuma apraksts lespéjamais célonis

Udens striklas
spiediens pulsé

Ir nosprostojusies sprausla

Novérsana
Sprauslas tirisana

Parbaudiet, vai skrive sprausla nav kluvusi valiga.

Sukni ir iekluvis gaiss

Laujiet iericei darboties turbostriklas rezima ar
dusas veida sprauslu, lidz gaiss ir izvadits no
sistémas

Motors darbojas, tatu  Udens tvertne ir tuka

Piepildiet Gdens tvertni

ierices spiediens ir
samazinats vai ari ta
vispar nav

Stknis nav sagatavots

Turiet nospiestu spiediena varstu, lidz gaiss ir
izvadits

lerice izslédzas

Lidz ar to automatiska miega funkcija ir aktivizéta Lai ieslégtu ierici, nospiediet tas ieslégSanas/

izslégsanas sledzi

Ir aktivizéta automatiskas izslégsanas funkcija

Lai ieslégtu ierici, nospiediet ieslégsanas/
izslégsanas slédzi

Ir izladéjies akumulators

Uzladgjiet akumulatoru

lerice nav hermétiska  Nav hermétisks stknis

lericé iriespéjamas nelielas Gdens sices, ja slices
ir lielakas, vérsieties klientu apkalposanas centra

Savienojumi nav hermétiski noslégti

Parbaudiet, vai savienojumi ir pareizi samontéti

Tvertnes aizslégs nav hermétisks

Parbaudiet, vai tvertnes aizdare ir pareizi
noslégta

Motors ieslédzas

gaidstaves rezima hermétiski

Suknis, smidzinatajpistole vai $|utene nav

Ja klumes saglabajas ari gaidstaves rezima,
vérsieties klientu apkalposanas centra

Apkalposana un apkope

Apkope, uzglabasana un transportésana (skatiet
attéelusH-L)

Izsledziet instrumentu un nospiediet spiediena varstu, lai no
$lutenes izlaistu adeni.

Smidzinatajpistoli un $|uteni var uzglabat uz ierices.

Izlaidiet ideni no sistemas un iznemiet no ierices
akumulatoru.

Regulari veiciet filtru tirisanu.

Klientu apkalpo$anas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
drosa veida. Izmantojiet Siem nollkiem paredzétas
savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

JSPEJIMAS! Perskaitykite visas ias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras
ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

vom

Ant sodo prieziiiros jrankio pavaizduoty simboliy
paaiskinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukci-
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Niekada nenukreipkite van-
dens srovés Zzmonéms ir
gyvinams j veida, patj prie-
taisg arba elektrines dalis.

A

¢ Cats
XQ\ /X

Y Y

N
v,

Y

Siame prietaise yra magnety - nelaikykite
magneto arti implanty ir kity medicinos prie-
taisy, pavyzdZiui, Sirdies stimuliatoriy ar insuli-
no pompy, magnetiniy duomeny laikmeny ir
magnetams jautriy prietaisy. Magnetas sukuria lauka, dél ku-
rio gali sutrikti medicinos prietaisy veikimas arba negrjzta-
mai prarasti duomenis.

>

Naudojimas

» Dirbanciajam asmeniui gaminj leidZziama naudoti tik pagal
paskirtj. Batina atsizvelgti j naudojimo vietoje esancias
realias salygas. Dirbdami batinai atsizvelkite j kitus Zzmo-
nes, ypac j vaikus.

» Niekada neleiskite vaikams, riboty fiziniy, jutiminiy ar
dvasiniy gebéjimy asmenims, taip pat asmenims, kuriems
triksta patirties ir (arba) Ziniy, ir (arba) su Siomis instruk-
cijomis nesusipazinusiems asmenims naudotis sodo prie-
Zitros jrankiu. Nacionalinése taisyklése gali bati numatyti
operatoriy amziaus apribojimai.

» Vaikus batina prizidreéti ir uztikrinti, kad jie nezaisty su
sodo priezitros jrankiu.

» Dirbantysis atsako uZ pasalinius asmenis darbo srityje.
Nenukreipkite vandens Cirkslés tokia kryptimi, kuria ji gali
pridaryti zalos.

Naudojimas

» Visos darbo zonoje esancios jtampingosios dalys turi bati
apsaugotos nuo aptaskymo.

» Objektus, kuriy sudétyje yra asbesto ir kity sveikatai ke-
nksmingy medziagy, plauti draudziama.

» Prietaisa naudokite tik uzdare akumuliatoriaus skyrel].
Taip akumuliatorius bus apsaugotas nuo aptaskymo.

» Pries pradedant prietaisa ir papildoma jranga naudoti, rei-

kia patikrinti, ar jie tvarkingos buklés ir ar saugiai veikia.
Pastebéjus net ir nedideliy pazeidimy, naudoti draudzia-
ma.

» Draudziama naudoti skyscius, kuriy sudétyje yra tirpikliy,
neskiestas rugstis, acetona ir tirpiklius, jskaitant benzina,
dazy skiediklius ir mazutg, nes purskiant Sias medZiagas
susidarantis rikas yra labai degus, sprogus ir nuodingas.

» Niekada nepildykite vandens bakelio be filtry arba kai ku-
ris nors filtras yra pazeistas.

» Nedarykite jokiy prietaiso pakeitimy. Neleistinai pakeis-
tas prietaisas gali buti maZiau saugus, skleisti didesnj
triukSma ir vibracija bei gali sumazéti naSumas.

» Niekada nenukreipkite vandens srovés zmonéms j veida
arbaj gyvinus.

» Norédami pripildyti bakelj, niekada nenardinkite prietaiso
jvandenj.

» Dél didelio slégio objektai gali atSokti. Jei reikia, dirbkite
su tinkamomis asmeninémis apsaugos priemonémis,
pvz., uzsidékite apsauginius akinius.

» | vandens bakelj pilkite tik Sviezig vandenj (be druskos).

» Prietaisa naudokite tik su Svariu vandeniu. ] vandenj nedé-
kite priedy. Dél vandenyje esanciy priemaisy ir nedvaru-
my gali sugesti siurblys ir papildoma jranga.

Transportavimas ir sandéliavimas
» Pries transportuodami prietaisa iSjunkite.
» Prietaisa kelkite ir neskite atsargiai.

» Pried sandéliavima iStustinkite vandens bakelj ir siurblio
sistema.

Techniné prieziira

» Pries atlikdami valymo ir techninés prieZiuros darbus ar
keisdami papildoma jranga, prietaisa iSjunkite. Jei prietai-
sas maitinamas i$ tinklo, iStraukite tinklo kistuka.

» Prietaisas turi biti remontuojamas jgaliotose ,Bosch®
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

» LeidZiama naudoti tik gamintojo aprobuota papildoma
jranga ir atsargines dalis. Tik naudojant originalig papildo-
ma jranga ir atsargines dalis uZtikrinama, kad prietaisas
veiks be trikdziy.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, turite
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprate simbolius, su $iuo
gaminiu dirbsite geriau ir saugiau.

Simbolis ReikSmeé
/‘ Judéjimo kryptis

Reakcijos jégos kryptis

Jjungimas

I$jungimas

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

Masé

Gaminio ir techniniy duomeny
aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
II reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smiigis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
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Vadovaukités paveiksléliais, esanciais priekinéje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas yra skirtas naudoti buityje, imant vandenj arba i§
vidinio rezervuaro, arba vandentiekio vandenj, automobi-
liams, jrankiams, langams, valtims, dviraciams, $unims (ma-
70 slégio rezimu), lakui skirtiems Zaislams, Siltnamiams,
sodo baldams ir kt. valyti bei plauti.

Kiekvienai plovimo ar valymo uzduodiai reikia tinkamai pari-
nkti slégio reZima ir purskimo buda.

Gaminys néra skirtas naudoti su valymo priemonémis.
Gaminj naudokite tik su Svariu vandeniu. | vanden;j nedékite
priedy. Dél vandenyje esanciy priemaisy ir neSvarumy gali
sugesti siurblys ir papildoma jranga.

Pavaizduotos sudedamosios dalys (zr. pav. A ir
B)

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka gaminio
schemose nurodytus numerius.

(1) Purskimo galvuté

Techniniai duomenys

Lietuviy k.| 129

(2) Svirtelé

(3) Zarna

(4) Pernesimo rankena

(5) Bakelio dangtelis

(6) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(7) ,Eco“rezimas

(8) Akumuliatoriaus skyriaus gaubtas

(9) Vandens bakelio indikatorius

(10) Purskimo pistoletas

(11) Purskimo pistoleto détuve

(12) Akumuliatorius”

(13) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas
(14) Kroviklis”

(15) Filtras, didelis

(16) Baterijy skyriaus magnetas

(17) Filtras, mazas

a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.

Fontus 18V-6

Akumuliatorinis sléginis plovimo jrenginys

Gaminio numeris 3600 HB6 2..
Nominalioji jtampa v 18
Vardiné galia W 170
Apsaugos klasé I, IP X4
Maks. slégis (sistemos) MPa 4,0(+/-0,4)
Vardinis slégis (naudotojo iSvestis) MPa 2,0(+/-0,2)
maksimali vandens temperatira © 50
Svoris" kg 4,8

Serijos numeris

Zr. serijos numerj (firminéje lenteléje) ant gaminio

Leidziamoiji aplinkos temperatiira

— jkraunant © 0...+45
- veikiant” °C +5...+50
- sandéliuojant ‘C -20...+50
Akumuliatoriaus tipas PBA 18V...W-.
2,0 Ah, 2,5 Ah, 3,0 Ah, 4,0 Ah, 5,0 Ah,

6,0 Ah

A) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
B) ribota galia, esant temperatiirai < 0°C

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal
EN 60335-2-79.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-

niu atveju siekia: garso slégio lygis 70 dB(A); garso galios
lygis 85 dB(A). PaklaidaK = 3 dB.

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pasikartojanti
smiginé vibracija) ir paklaida K nustatyta pagal EN
60335-2-79:

a,=0,3m/s* (K =0,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)
Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk§mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuotg matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i§ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triuk$mo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
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priZiurimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk$mo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
irankis buvo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triukSmo emisija per visa
darbo laikg Zymiai sumazeés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
irankiy technine prieZiura, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Montavimas ir naudojimas

Vaizdavimas/veiksmo tikslas Pav. Puslapis

Pavaizduoti komponentai A 3
Tiekiamas komplektas B 4
Vandens bakelio pripildymas C 4
Akumuliatoriaus jkrovimas ir D 5
jdéjimas

Jjungimas ir i§jungimas E 5
L,Eco”rezimo jjungimas F 6
Purskimo biido variantai G 6
Filtro valymas H-1 7-8
Filtro jdéjimas J 9
Akumuliatoriaus iSémimas K 10
Sandéliavimas L 10
Papildoma jranga M 11

Parengimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas (Zr. pav. D
irK)

Nuoroda: jei naudojami netinkami akumuliatoriai, prietaisas
gali netinkamai veikti arba sugesti.

Gedimy nustatymas

Akumuliatorinis sléginis valymo jrenginys

Akumuliatoriaus jdéjimas: Atidarykite akumuliatoriaus sky-
riaus gaubta (8). Jdékite jkrauta akumuliatoriy (12). Jsitikin-
kite, kad akumuliatorius tinkamai jstatytas. Uzdarykite aku-
muliatoriaus skyriaus gaubta, kad akumuliatorius buty ap-
saugotas nuo aptaskymo naudojimo metu.

Akumuliatoriaus iSémimas: Atidarykite akumuliatoriaus
skyriaus gaubta (8). Akumuliatoriui (12) i$ prietaiso iSimti
paspauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka (13) ir is-
imkite akumuliatoriy.

Naudojimas

Paleidimas

Vidiniam rezervuarui pildyti visada naudokite géla vanden;.
Patikrinkite, ar filtrai jdétiir nepazeisti (zr. pav. Cir J).
Paimkite purskimo pistoleta ir nuo prietaiso nuvyniokite zar-
na. Parinkite norima purskimo buda, sukdami purskimo
galvute (1) (zr. pav. G).

Paspauskite jjungimo-isjungimo jungiklj (6). ,Eco* rezimui
aktyvinti spauskite ,,Eco” rezimo mygtuka (7). Paspauskite
gaiduka ir laikykite nuspausta (2), kol pradés bégti vanduo
(zr. pav. EirF).

Nuoroda: Pirma karta naudojant prietaisg po vandens bako
iStustinimo gali prireikti iki 10 sekundZiy, kol pradés bégti
vanduo.

Automatinio sustabdymo funkcija

Prietaisas iSjungia variklj, kai tik atleidZziamas ant pistoleto
rankenos esantis gaidukas (2).

Automatinio isjungimo funkcija

Variklis i$sijungia, kai gaminys nepertraukiamai veikia

30 minutes.

Automatiné miego funkcija

Nejudinant valdymo elementy, prietaisas automatiskai issi-
jungia po 15 minuciy.

Salinimas

Galima priezastis

Variklis neuzsiveda I$sikroves akumuliatorius

Jkraukite akumuliatoriy

Akumuliatorius per $altas / per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atvés

Jrenginys uz3alo

Palaukite, kol matavimo prietaisas atitirps

Slégis pulsuoja Uzsikim3es antgalis

Antgalio valymas
Patikrinkite, ar antgalyje tvirtai laikosi varZtas.

Siurblyje yraoro

Leiskite prietaisa , Turbo“ slégio rezimu su duso
antgaliu, kol i$ sistemos pasisalins oras
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Pozymiai Galima priezastis Salinimas
Variklis veikia, bet slé-  TuscCias vandens bakelis Pripildykite vandens bakelj
gis ribotas arba néra

HOlds dit Siurblys neparengtas
darbinio slégio

Laikykite paspaude gaiduka, kad iSeity oras

Jrenginys i$sijungia

Suaktyvinta automatiné miego funkcija

Suaktyvinimui paspauskite jjungimo-isjungimo
jungiklj

Suaktyvinta automatinio i§jungimo funkcija

Suaktyvinimui paspauskite jjungimo-i$jungimo
jungiklj

I$sikroves akumuliatorius

Jkraukite akumuliatoriy

Jrenginys nesandarus  Siurblys nesandarus

Mazi vandens nuotékiai yra galimi; esant dides-
niems nuotékiams, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo skyriy

Jungtys nesandarios

Patikrinkite, ar jungtys tinkamai sumontuotos

Bakelio dangtelis nesandarus

Patikrinkite, ar bakelio dangtelis tinkamai uzdary-
tas

Variklis veikia budéji-
mo reZimu ris

Siurblys, purskimo pistoletas arba Zarna nesanda- Jei triktys iSlieka budéjimo rezime, kreipkités j kli-

enty aptarnavimo skyriy

Prieziura ir servisas

Techniné prieziiira, sandéliavimas ir
transportavimas (zr. pav.H - L)

ISjunkite prietaisg ir paspauskite gaiduka, kad iSleistuméte
vandenj i$ Zarnos.

Purskimo pistoleta ir Zarng galima padéti sandéliuoti su prie-
taisu.

I8leiskite i$ sistemos vandenj ir iSimkite akumuliatoriy.
Reguliariai valykite filtrus.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés prieziuros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti deSimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Salinimas

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pa-
kuotés turi bti ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-

meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi biti surenkami atskirai ir

Salinami aplinkai nekenksmingu bidu. Naudokités nustatyto-

mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy
medziagy netinkamas $alinimas gali bti kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.
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Legal Information and Licenses

1 - Open Source Components

1.1-STM32GOxx HAL Driver V1.4.1 - BSD 3-Clause

Copyright (c) 2020 STMicroelectronics. All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without

modification, are permitted provided that the following conditions are

met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright noti-
ce, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contri-
butors may be used to endorse or promote products derived from
this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,

INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE

DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR

CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,

SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,

BUTNOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR

SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS

INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF

LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT

(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT

OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

1.2 - ARM Cortex-M CMSIS V5.6.0 - Apache-2.0

Copyright (c) 2009-2019 Arm Limited. All rights reserved.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you

may not use this file except in compliance with the License. You may

obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software

distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,

WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express

orimplied. See the License for the specific language governing

permissions and limitations under the License.

1.3-STM32G0xx CMSIS V1.4.0 - Apache-2.0

Copyright (c) 2018-2019 STMicroelectronics. All rights reserved.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you

may not use this file except in compliance with the License. You may

obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software

distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,

WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express

or implied. See the License for the specific language governing

permissions and limitations under the License.

2 - Common License

2.1- Apache License 2.0

Apache License

Version 2.0, January 2004

http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND
DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.
"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the

copyright owner that is granting the License.

"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other
entities that control, are controlled by, or are under common control
with that entity. For the purposes of this definition, "control" means (i)
the power, direct or indirect, to cause the direction or management of
such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial
ownership of such entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising
permissions granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
including but not limited to software source code, documentation
source, and configuration files.

"Object" form shall mean any form resulting from mechanical
transformation or translation of a Source form, including but not limited
to compiled object code, generated documentation, and conversions to
other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object
form, made available under the License, as indicated by a copyright
notice that is included in or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
of this License, Derivative Works shall not include works that remain
separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
the Work and Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship, including the original
version of the Work and any modifications or additions to that Work or
Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to Licensor for
inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal
Entity authorized to submit on behalf of the copyright owner. For the
purposes of this definition, "submitted" means any form of electronic,
verbal, or written communication sent to the Licensor or its
representatives, including but not limited to communication on
electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking
systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for the
purpose of discussing and improving the Work, but excluding
communication that is conspicuously marked or otherwise designated
in writing by the copyright owner as "Not a Contribution."

"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on
behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly
display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this
License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in
this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where such license applies
only to those patent claims licensable by such Contributor that are
necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s)
was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the
Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to
You under this License for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work
or Derivative Works thereof in any medium, with or without
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modifications, and in Source or Object form, provided that You meet
the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a
copy of this License; and

(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating
that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You
distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative Works; and (d) If the Work includes
a"NOTICE" text file as part of its distribution, then any Derivative Works
that You distribute must include a readable copy of the attribution
notices contained within such NOTICE file, excluding those notices that
do not pertain to any part of the Derivative Works, in at least one of the
following places: within a NOTICE text file distributed as part of the
Derivative Works; within the Source form or documentation, if provided
along with the Derivative Works; or, within a display generated by the
Derivative Works, if and wherever such third-party notices normally
appear. The contents of the NOTICE file are for informational purposes
only and do not modify the License.

You may add Your own attribution notices within Derivative Works that
You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be
construed as modifying the License. You may add Your own copyright
statement to Your modifications and may provide additional or different
license terms and conditions for use, reproduction, or distribution of
Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole,
provided Your use, reproduction, and distribution of the Work
otherwise complies with the conditions stated in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by
You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this
License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding
the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have executed with Licensor
regarding such Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
except as required for reasonable and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed
to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor
provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied,
including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
risks associated with Your exercise of permissions under this License.
8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether
in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by
applicable law (such as deliberate and grossly negligent acts) or agreed
to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages,
including any direct, indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result of this License or out of the
use or inability to use the Work (including but not limited to damages for
loss of goodwill, work stoppage, computer failure or malfunction, or any
and all other commercial damages or losses), even if such Contributor
has been advised of the possibility of such damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the
Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge
afee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other liability
obligations and/or rights consistent with this License. However, in
accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and on
Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and
only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such
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Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional
liability.
END OF TERMS AND CONDITIONS

3 - Warranty Disclaimer

This product contains Open Source Software components which
underly Open Source Software Licenses. Please note that Open Source
Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open Source
Licenses that apply are included in this manual under "Legal Information
and Licenses”.
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Service Contacts
Contacts de Service
Contactos de Servicio

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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